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. HPEAUCJIOBHE 


VaeGHHk, KOTopelñ MbI npexiaraeM Bamiemy BHHMAHHIO, npencrasnaer 

co6oi nepByIO KHHTY HETBIPEXTOMHOTO H3AAHHA, PAIPAOTAHHOTO CTÉLHARLHO 
‘aa HHOCTPAHLEB H BKMOHAIOIETO B ce6a. 

1) Hagansabii Kype (nepBeli u BTOpoñ yposn# 06yueHHA); 

IL) cpeamuñ kypc (TpeTHñ n HeTBePTBIË ypOBHH 0ÔyAEHHA); 

ID) nonnerë rpammaryaeckdi KypC; 

IV) xpecroMaruio, COCTABIEHHYIO 43 TEKCTOB MpaHUY3CKHX ABTOPOB, CHAGKEH- 
HBIX KOMMEHTAPHAMH HA AAÏOLUHX NPEICTABAEHHE O paHUy3CKOÏ Ky]BType. 

Janhbiñ TOM COOTBETCTBYET ABYM fIePBHIM YPOBHAM. B 3ABHCHMOCTH OT HHTEH- 
CHBHOCTH 3AHATHË 06yHeHHE MOKET OPITE pacnpezereno Ha | Win 2 rona. 

ABTOP HAMCPEHHO NPHAAN TEPBbIM YPOKAM HECKOHEKO CYXOBATYIO MOpMy, HE 
KEJIAA CTECHATE NPÉNOIABATENA, à, HANPOTHB, CFPEMACE HAÂTE EMY BOIMOKHOCTB 
CaMOMY BHICTPOUTE TépBble 3aHATHA. [IPH 3TOM KAKABIH MOKET NPOABATE HHH- 
LHATHBY H JOKAJATE HEABHCHMOCTS CBOErO MbluLienAA Tipenonasaiens de 
AOJDKEH 4YBCTBOBATE ce6A CKOBAHHBIM KECTKHMH PaMkamH. Kak NPaBHIO, B Ha- 
Mare YpOKa KHU2G 3aKpbIMA, M NPENOLABATEN BENT BAHATHE NO CBOEMY YCMOT- 
peHHIO, CenyA NpemIOKEHHOÏ CXEME, OAHAKO HACHILHAA €€ HEOÜKOAUMEIM CO- 
aepxanuem. 3areM OH MOXKET NONPOCHTE CMKPbIRE KHU?), MTOÜI YHCHHKH HME- 
JM nepezn FhazaMH KPaTKOE, HO CYILECTBEHHO® M3NOKEHHE YPOKA H MOTAM Gbt 
OBTOPUTE er AOMa. B NPHIOKEHHN K HAHHOMY TOMY MOKHO HAÏTH NPHMepbt 
TOTO, Kak NPHCHOCOËUTE FH YPOKH K AXTHBHEIM SAHATHAM. 

Tpu uz1oxeHHH FPAMMATHKH ABTOP PYKOBONCTBOBANCA NCHXONOO-MEATO- 
THHECKAM fNOLXOUOM, KOTOPBIF OH, GyYAYAH B TEHCHHÉ ABEHAULATH HET AAPEKTO- 
pom Hpakruueckoï mwuxonsi cooGwecrsa L'Alliance Française, pekomenoBan 
NperoxaBaTENAM M CAYIHATENAM HOKTOPARTypbi. Tax, B NepBPIX ABYX YpOKax 
COBePILEHHO CO3HATENBHO OCTACTCA B CTOPOHE ONPEACITEHHBIN APTHKIb, H NOHA- 
TH POIA CYLIÉCTBHTEMEHBIX BBOAHTCA HCKTIOMHTETRHO HNPH FHOMOIIH Hé- 
OnpeneneHHoro apraksis. TakiM 06pasoM, NOMBIACTCS BO3MOKHOCTE H36EKATE 
IJIOXOTO paauys3ckoro A36IKA BPOJE TAKHX BLI3LIBAIOLHHX COMHEHHE AHUIOTOB, 
Kak “Qu'est-ce que c’est? — C’est /e livre” ann “Est-ce /e livre? — Qui, c’est le 
livre”. Kpome Toro, BHHMaHHe y4alerocA NPMKOBAHO K OHHOÏ-CAUHCTBEHHOË 
dope, Hanboree oGlueñ (K TOMY Æe HBeHTHUHOÏ YHCHAHTENLHOMY 17 (OAHH). 
H, Haxoneul paGoTas © npamepamu: un homme — une femme, ur garçon — une 
fille, zur banc — une table, — yuanuica 6e3 Tpyaa yCBaugaer, «To y pañy3ckux 
CYILECTBUTENBHIX OTCYTCTBYET CPEAHHN POIL. 

Tepen rem, kak Gy1eT 8BeneH ONpenelEHHBIN aprHks (3-Ï ypOK), YAAWHACA 
YA AOKEH ONEPAPOBATE HA3BAHHAMH ABYX NPEAMETOB Un Crayon (KAPAN AU), Un 
Livre (kaura) Korna npenmerbt Ye H386CTHBI, NOHATHE ONPEAETEHHOCTH BBOAMTCS 
Dopuynoï le crayon est sur Je ivre (3mom Kapanaaiu [nexur] Ha où kure). 








HMEHHO 3TOT METOA, OTBEMAIOEHË JIOTHUECKOMY NPUHUATY, ABTOP NPHME- 
HAA it PH OËLACHEHHU HEKOTOPBIX APYTHX TPAMMATHMECKHX TEM: TPHTHKA- 
TENLHBIS MéCTOHMEHHA (pronoms posessifs). npotuenee BpeMA HECOBEPLIER- 
HOTO BUUA M3BABUTENLHOTO HakioHeHHa (imparfait de l'indicatif), 6yAyiee 
npenuectByrouuee (futur antèrieur) 4 T n. 

BbiTk MOXKET, Y HCKYILEHHOFO HHTATENR BHI3OBET YRHBNCHHE NOPAAOK H3- 
HOKEHUA HEKOTOPEIX TPAMMATHHECKHX TM. ABTOP HCXOAHA H3 HPUHUHTA 
€ECTECTBEHHOTO H NOCIENOBATENLHOTO BO3PACTAHHA TPYAROCTH MATéPHANA: 
HaïpHMep, H€ HMO HHKAKOTO CMBICHA NOKABIBATE HA HepBbIX KE YPOKAX 
cnocoG oGpA3OBAHHA KEHCKOTO POTA HMEH CYLIECTBMTENPHIX, 

Urennio rexcros (HauuHaa © 15-r0 ypoKa) npunaerca camoe Gonsiuoe 3Haue- 
HHe. ChoKHOCTR TekCTOB BO3PACTAET NOCTERCHHO, H BOT yTO npelCTABAACTCA 
OCOGeHHO SAKHIM DNH FHEKCINOE HE COÛEPHCAM HUKAKUX SPAM MAMIUIECKUX 
mprônocmed, Hu on taronHOù Dopub, Komopete Obi He bi npeÔupu- 
MEMHO OPA HE DE 

“posepounbre ypokIf” HYÆHbI JUIA TOFO, HTOÔbI OKOHAATENBHO YCBOHTE 
Kak FPAMMATHUECKHÜ, TAK H JIeKCHHECKHËÏ MaTepHai. OHH BKAOKAIOT 8 ceôR 
CRHCOK CAO8, BBLYYEHHBEIX 3à TIPEMNECTByIOLHE 4ETHIPE HI MATE YPOROB (27H 
cHOBa OÛBEAUHEHEI NO APHHUHNY TPAMMATHUCCKHX TPyAHOCTEÏ), OCHOGHbEE 
apestena rnavor0e, TAKKC BbIY4HHbE 3a NPEABLIYWHE YPOKH; OUKMAHMEE, 
KOTOpbIE MOTYT 6BITÉ npoBeneHb JapaHée; H, HAKOREU, OWAIOEU, B KOTOPIX 
HCNONL3OBAHA AEKCHKA YPOKOB B HOBOÏ, Éonee caoGOAHOÏ H KHBOÏ PopMe; 
NPA 2TOM BBOHATCA MHOTHE BRIPAKEHHA KUBOTO PA3TOBOPHOTO H3BIKA 

B xoHue KHHTH NpHBEIEHEE FPAMMATHUECKHE TAONHLBI, CHE B COKPALIEHHOM 
BHJE AaHbt OCHOBHPIÈ TPAMMATHHECKHE DOPMbI; 3ATEM 2 NPHIOKEHHA, HOCALIME 
MéTOAHHECKH} XapakTep (14 npenonagareseñ), KPOME TONO, NPHBOAUTCA y4CO HA 
CHOBAPE, BKIHOMAIOLIH} OCHOBHbIE CHOBA H BLIPAKEHHA NAHHOTO TOMA. 

Haxoneu, apropy xorenock 6b1 06paTHTe BHHMaHHE Ha eue OTHy OCOGEHHOCTS 
AAHHOTO HSIAHHA: PTO HE NPOCTO METONHKA NPENOTABAHUA AILIKA, HO TAKKC I — 
HadHHAR © nepBoÏñ Xe KHUTH — asedenne 60 Dpanyy3ckyio kj'emypy Tnasamu 
HeKOÏ BHIMBHUIICHIHOÏ CEMBH HHOCTPAHIEB, TIOCETHBIIHX DpauHtO, YAALHACA 
YBHANT HPABAHBYIO 4 UETKVIO KAPTHHY HPALOB 4 OÔbiuaeB HaluEM CTPAHbI: OH MO- 
ET PEATHPOBATÉ HA COÛLITHA TAK KE, KAK H HEPCOHAKH ITOÏ KHUTH, UYBCTBOBATR 
TO KE, HTO HYBCTBYIOT H OHH, NyTELLECTEy3 10 PpaAHLHH BMECTÉ © HHMH. 

EMy TakKe NPelOCTABHATCA BO3MOKHOCTE CPABHUTE KU3HE DpaLy308 
€ XH3HbIO H OGbIHAAMI ApyTHX Hapono8 Bor rouemy 370 U32AHHE LEHHO RE 
TONBKO B HAUHOHANBHOM, HO H B HHYEPHALHOHANBHOM IUIAHE, UTO BNIONHE CO- 
OTBETCTBYEI TPaAMUHAM TakOrO CO0GUECTBA, KOTOpBIM aBaaetca L'Alliance 
Française. 


Facmon Moxce 


OT PEJAKEHU 


[Hy6nnxya aanHoe nocoGne, penakuHA HaneeTCn YAOBIETROPHTÉ 3ANPOCbI 
TEX “uTaTeneñ, KOTOPBIE 3AHHTEPECOBAHEI B CÉPHEFHOM H3VAHUN — 
CaMOCTOATENEHO HJH C.NPENONABATENEM — DPAHLAY3CKOFO A3bIka. Pezakuns 


‘ Bnone pasrénaer Muexse f'enepansHoro cekpetapa Abahc @pances r-Ha 


Mapka Bnannena o ponu dipañuyickoro 43BIKa -— XHBOTO, PasrOBOPHOTO 
H 8ecbMä ROTe3HOrO 8 OGtiEHHH PpaHUy3CKHË 43b4K APHHALIEKUT OAHOÏ 3 
apeBHeÏUIHX EBPONENCKHX HAUHH, OH TaKÆe ABNACTCA SBbIKOM GENBTHAIER, 
wiBeHLApueB, KAHANLEB 4 KUTENEl HEKOTOPEIX APYTHX CTPaH ‘JTO CAUH 3 
CAMBIX HAJEXKHDIX KJOMeÏ KO MHOTHM CipaHaM AMEPUKAHCKOTO MH adpyi- 
KaHCKOTO KOHTHHEHTOB. 

Hiyuenne dpanuyackoro a381ka He cHenyet, OHHAKO, PACCMATPABATE MHCTO 
YTHNHFAPHO: JUIA TOO, UTOGBI 3ABH3ATE PYAMMEHIAPHBL OÔMEH © HONYTAURA- 
MH HIM MTOÛBI CHEDATS MAKCHMAILHO MPHATHBIM CBO€ NYTCLUECTEHE. BHaHHE 
Ppanuy3ckoro HEOGXOAHMO npeXkAE BCEFO IA TOTO, UTOGbE CONPHKOCHYTECA © 
OAHOË U3 KPYNHCÏLNX LHBHMH3AUH COBPEMEHHOTO MHPA, ANA TOrO, ATOGBI 
Pa3BHBATR 4 OGOrALATE CBOM 3HAHMA ONATONAPA FHAKOMCTBY C BENHKONENHON 
STepaTypoÏ, HTOÔBI, DONPOCTY TOBOPA, CTATE ACÏCTBHTENLHO OÉPAIOBAHHIM, 
MPOCBELICHHBIM 4€10BCKOM. TaKHM O6PA3OM, LEE JTOO H3HAHHA —— HAYAUTE 
He NPOCTO PpaHLy3CKOMY, HO HACTOALIEMY DpAHLY3CKOMY A3bIKy! 
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YPOK 1 








Un Une 


<— (un] homme <{une] femme 





<- [une! fille 


a =: 
K <— {un} garçon ë 





Qu'est-ce que c'est? 


<® 
s 
Le 


< c'est_un livre 

<- c’est_un cahier 
<— c'est.__un stylo 
< c’est_un crayon 


+ c'est_un banc 


+ c'est_une serviet 
<— c'est_une gomme 
< c'est_une règle 
<— c’est_une table 


< c'‘est_une chaise 


- Est-ce un banc? — A — Oui, c'est__un banc. 


Est-ce un banc? — EL — Non, ce n'est pas un banc, c'est une table. 


NO 


THPOH3HOILEHHE 

un_homme un garçon une femme une fille 
{&nom} {& garsô] [ya fam] Un &ij} 
Qu'est-ce que c'est? c'est_un stylo c'est_un banc c'est_une table 
Ikes ka se] [setæstilo] {setæbä] {secyn tabl] 


c'est _une gomme 
[setyn g5m] 


est-ce un cahier? 
{es & kaje] 


c'est_une chaise 
Isetyn fe:z] 


non, ce n'est pas_un Cahier, c'est_un crayon 
[nô 52 ne pazæ kaje] {set krejô] 


10 








TPAMMATHKA 
un homme une femme 

MYHICCKOÙ pOÙ HCEHCKUË POÔ 
un livre une table 
YHPAXKHEHHA 


D Qu'est-ce que c'est? 


t 


TT 
= 7 
C> 


XL) Est-ce... 
sl es } 
GP ñ 
un sylo? un banc? une femme? une chaise? un garçon? 
ur cahier? une règle? un livre? un crayon? une table? 
TU) Baniwure aprukan un u14 une: 
C'est une règle. C'est … gomme. C'est … homme. C'est … banc. 
C'est … garçon. C'est … stylo, C'est …. femme. C'est … crayon. 
C'est … serviette. C’est … livre. C'est fille. C'est … chaise. 
C'est … cahier. C'est … table. 








(UTA OBRACHEHHA YHALLIHMCA)} 

Koneuoc € He npomimocnres: gommie), règle). — Tlepex raacHbiM 38ÿKOM Min 
HeMOñ h npoH3HOCHTC# n B HéONPÉAEMEHHOM apTHKITé MYKCKOTO poza: un homm(e), 
à Taxxe | B BbIPAKeHHH “c’est”: c’est unie) femme}. 

Ha ocHoge 3T0Ïi cxeMbI NPENOHABATEN CTPOHT 3AHATHE NO CBOEM} YCMOTPEHHIO. 
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YPOK 2 








< un livre 


& <— une chaise 


& 
LL 





TPAMMATIKA 








désirés Un, une: exHHCTBeHHOE 4Hcao; un livre, une chaise 
Des: mHoxkecTBeHHoe 4HC10; des livres, des chaises: 
2 des chaises MuoxecTBenHoe 4HC10 = ENHHCTBEHHOE 4HCAO + S (S HE NPOH3HOCHTCA) 
YIIPAXKHEHHA 





Est-ce un livre? 





un mouchoir un sac 


Je 


une porte 


AP 


un calendrier une plume 





YACIIATEJBHBIE 

1 2 3 4 

un deux trois quatre 
HPOH3HOLUEHHE 

Est-ce que c’est? Ce sont 

(es ko se] [sa sé] : 
Deux_hommes Un mouchoir 
Idazom} [& mufwar] 
Cinq murs Cinq_horloges 
{sé my:r] {sékarlo:3) 
Huit_horloges Huit calendriers 
Luitorlo:3] [ui kalädrie] 
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ou: [Est-ce quel c'est__un livre?. 


[Est-ce que] ce sont des livres? 
[Est-ce que] ce sont des cahiers? 
des cahiers, ce sont des livres 





un plancher 


un mur 
5 6 
cinq six 


Ce ne sont pas 
{sonsé pa] 


Deux sacs 
[do sak] 


Six_horloges 
Isizorl9:3] 


Neuf gants 
{nœf gâ] 


L Qu'est ce que c’est? 


— Oui, c'est_un livre. << S à PiN 
© æ 


IL. Est-ce que c’est: 








— Oui, ce sont des livres. 
— Non, ce ne sont pas 




















&  Æ OO EE æ © ,4 


un gant 


ne cravate une horloge un calendrier? un mur? une clé? un sac” une cravate? 





Est que ce sont: 


id D æ SL A 


des gants? des fenêtres? des murs” des cahiers? des chuses? 


Le A 57 IV. Ganuwwre cioBa H Beipaxenya l-r0 ÿpoka 80 MHOXKECTBEHHOM MC 


C'est un homme. ce sont des hommes. C'est une femme. ce sont des femmes. HT 11. 














une clé 

ARE Monte V. anmtuure cnosamn ancrsrensmeie o1 À 10 10. un. deux, HT. 
Komeunoe x o6kiuHo Be npomiocutca. deu(x}, HO Hepen MTACHBIMA 4 emo 
7 8 9 10 npoH3HOCHTCA ax :: deux hommes. — KoneuHoe s Takke He NpOHHOCHICA" trois), 
sept huit neuf dix HO liepea F'laceiMM BCETIA NPOHSIOCHTCA KAK Z: LrOÏS hommes. — KoneuHoe 4 He 
POHIMOCHTCA népÊL COIACHBIMH: Cinq crayons, Ho npowmochrea xak À repeu 
TTACHSIMH: cinq hommes n 8 kogue pal: ils sont cinq. — Fepe rracHeimn x He 
npoinocuTea: si(X) crayons, HO NPOHMOCHTCA Kak 7 Dep riaCHsIMH: six hommes à 
Des garçons  Des_hommes Kak $ B KOHe4HOÏ nosHuHH: ils sont six. — UncrnTenbHoe sept NPOHIHOCHTCA BCET1A 
{de garsô]} tdezom] Kkak se(ph. — B croge huit xoneuxoe / He npon3ROCHTCA uepez cortacasmn hui(t) 


: crayons, HO HpOR3HOCHTCA ITéPEA rTACHÉIMH H B KoBe4HOÏ HO3MUUA" huift) hommes. 1ls 
Trois horloges Trois gants sont huit. — Tlepea cornacHbimn x He NponIHOCHTER: di(X}. HO NPONSNOCHICA Kak 
Lrwazorlo:3]  firwa gal Sepea siacHeimn: dix hommes u kak s 8 KOHeuHOÏ nosumn: ils sont dix 











Six bancs Sept bancs 


Kotteunoe $ 6 C10BAX MHOXKECTBEHHOTO HHCJIA HHKOTAA HE NPOHIHOCHTEA: les MUTS) 
{si bâ) {set bâ] 


BHAMAHHE! L'osopire Toubko 8 emmnciBelHoM uucre: Qu est-ce que c'est? {— C'est 
Dix_horloges Dix fenêtres un. ce sont des...) 
(dizor 1:31 [di fnerr! 

















YPOK 3 FPAMMATYKA 
le, la: eduncmeennoe yucro ’ 
Voici un crayon — Voici un livre — le les: _sromcecméeennoe uuc10 
Maintenant: le crayon est sur le livre 
Le HPOUSHOLIEHHE 
Voici une gomme — ed Voici une serviette — $C l'étudiant l'étudiante les étudiants l'homme leshommes le crayon 
Letydjäl  [etydjàt]  [lezetydjà} [om] [ezom} {la krcjô} 
Maintenant: LC la gomme est sur la serviette où? si ous dre devant derrière 
lu} Esyr} [su] [us] fdaval Lderje:r] 
LA <-les crayons sont sur Le livre LC VIPAXKHEHHA 
les gommes sont sur la serviette — D Hanumyre aprakau le, la wau l” montre, étudiant, sac, plafond, 





règle, … homme, … professeur, … oiseau, … horloge, … mur. 


; 11) Est-ce que le livre est sur la table? << — Oui, 11. 
7 








Où est le cahier? Le cahier est dans la serviette. 


IL est... | Est-ce que le cahier est sur la serviette? K D = Non, il. 
77 
ESC Où est la règle? La règle est sous le livre. Î 
Elle est. ; k J la) + Est-ce que {a gomme est sous le cahier? F 
| x 
Où est le professeur? — Il est devant le tableau. ": Est-ce que le professeur est derrière le tableau? F0 
4 Où est le tableau? —Il est derrière le professeur. Î à 
; 


Est-ce que les étudiants sont dans la classe? Est-ce que les étudiantes sont dans la 
classe? 


= 2 Où est le cahier” Où est le crayon? 


Où est Le professeur? Où est la chaise?» 


(une étudiante) + ÿ > 
l'étudiant € l'oiseau horloge 
(létudiante) é <- Où sont ls livres? = Où est le banc? . 





BHHMAHHE! 


un_.étudiant y —Viseau  une_horloge 





Où est l'étudiante? — Elle est dans la classe. Où sont les clés? 





IV) Aonoanure @pasy: 
a. Le stylo est … le banc. Le professeur est .. les étudiants Le tableau est … le 
e = professeur Les mouchoirs sont . . les sacs 





i… (l'étudiant, l'orloge) 
ds Tipenoaparens MOXeT 316CS NOSHAKOMHTE YMALIHXCA © HACTOAIIMM BpeMe em 
MiBEDTENSHOTO HaKIOHeHAR rraroïa ÊTRE (6srre), Hanpumep: Je suis dans la ciasse, 
je suis à Rome, etc. fu es (Monsieur. Madame, Mademoiselle), vous (êtes). if (elle) 


h{resmoe) \ est... nous sommes, vous êtes... ils (elles) soni. 


u. 
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YPOK 4 
Le livre vert La robe verte 
Myacekoü pod XKenckuÿ pod 
Le livre est vert _ La robe est verte] 
(ve: r] € # [vert] =. 
gris Pe grisfe] LUS 
[gri] # feriez] ETS 
brun brun[e] 
tel Lbryn] 
noir noir{e}. e 
Inwa:r] A Inwarr] 
bleu = bleue] Es 
(bla] # (blo] + 
Mnoncecmeenhoe wucro: Les livres sont  vertf[s] [ve:r] 
Les robes sont  vertels] [vert] 
BHHMAHHE! 
Le livre est La robe est Le livre est , La robe est 


OO cr À 


Le livre est La robe est 


mn Cp 


opuet 
feanl 





<- 


<. Le livre est blanc  s201 La robe est blanche Fe is. 


gx (A fblä:f] 





De quelle couleur est la craie? — La craie est blanche. 


Est-ce que la craie est verte? — Non, la craie n'est pas verte; elle est blanche. 
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FPAMMATHKA 





1) DKEHCKH POX npanararensHoro vert = MYHKCKOÏ PO + e 
verte 
BHAMAHHE! jaune, rouge, rose: MYXKCKOÏ POJI = KXEHCKHÏ PO 


2) MH. 4HCJI0 npararerbaoro vert = EJL UHCJIO + s: 
verts — vertes 
BHHMAHHE! Y npyaarateñsHoro gris: EJI. AACJIO = MH. UACJHIO 


Un livre bleu un —neonpenenenabi apraks 
livre— HMS cymecTBATETLHOE 
bleu — KaueCTBEHHO€ NPHNATATENLHOE 


VITPAXKHEHHA 


De quelle couleur est /e tableau? De quelle couleur sont les bancs? De quelle 
couleur sont les murs? De quelle couleur est la porte? De quelle couleur sont les cahiers? 
De quelle couleur sont les robes? Est-ce que la craie est blanche? Est-ce que le tableau 
est blanc? 

Nocragsre npunaraTenbHtie 8 KeHckom poge: Le banc est brun, la table est... Le 
cahier est vert, la gomme est... Le stylo est noir, la serviette est... Le gant est gris, la clé 
est... Le mouchoir est blanc, la craie est... Le crayon est rouge, la robe est... Le livre est 
bleu, la règle est 

Mocragete npanaraTenshbte 8 MYKCKOM poge. Les crayons sont (gris). Ce sont des 
livres (rouge). Les robes sont (noire). Les gants sont (brun), Les murs sont (blanc). Ce 
Sont des sacs (noir). Ce sont des cravales (verte). Ce sont des mouchoirs (bleu). 

MocrageTe npnnaraTenbhbie B MYKCKOM pone: La robe est verte, le gant est... La 
cravate est jaune, le sac est. La clé est grise, le mur est... La gomme est blanche, le 
mouchoir est... La servielte est rouge, le livre est... La règle est noire, le stylo est... 

Bnuwwre npunaraTentHbie, 060sHauAIOLUE Be: La gomme est... La table est... Le 
calendrier est... La règle est... Les cahiers sont... Les cravates sont... La craie est... Les 
livres sont... ou... ou. ou... Les robes son... ou... ou... ou... 

Où est Je cahier? Où est la gomme? Où est le sac? Où est le tableau? Où sont les 
livres? Où sont les lampes? Où sont les chaises? Où est l'horloge? Où sont les clés? 

Hanmwwre 4 npouTure: Vert-verte, gris-grise, brun-brune, blanc-blanche, noir-noire, 
bieu-bleus. 





Tposnocuren: verit), verte — gri(s), grise (kak z). — Ho: noir, noir(e) — bleu, 
bleu(c) 


BHAMAHHE! Où est le livre? — no: les robes sont blanches ou rouges, ox bleus 4 T.n 
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FPOBEPKA: YPOKM 1 — 4. JIEKCMKA, TIPONSHOLHEHNE 
Ypok 1 


CYWECTBMTENPHBIE BHIPAKEHUA 


le garçon la chaise ane 
le crayon la femme Donemmecmx | Qu'est-ce que c'est? 
Je banc ta fille ynpaxment | Est-ce un? 


4 cahier a gomme Out, c'est un … 
l'homme la règle e anparumuom | Non, ce n'est pas un 
ke livre la servietie noprare 

le stylo la table 


Vpok 2 


CALECTBUTENDHDIE BbIPAXEHUA 
le calendrier la lampe 
le gant a montre 
le plancher la clé Est-ce que c'est un …? 
le platond la cravate Ce sont des. 
le mouchoir la fenêtre Ce ne sont pas des … 
l'hortoge 
la porte 


HEM3MEHAIOLMNECA CNOBA 
où? sous 
dans sur 
devant maintenant 
derrière voici 


CYLECTB. NPMAAFATESIRHHIE BbLIPAKEHUA 
la craie blanche 
la robe brune 

jaune 
rouge 
bleue 


De quelle couleur est le .? 











ÆIHKTAHTBPI (na nodzomoexu) 


1) Voici une classe (ou une salle de classe). Qu'est-ce que c'est? -— C'est la porte. — 
Est-ce que ce sont les fenêtres? — Non, ce ne sont pas les fenêtres, ce sont les murs. — 
Le professeur est devant le tableau noir. Les étudiants sont devant te professeur, derrière 
les tables, sur les bancs. 

2} Le livre vert, le cahier rosé, la gomme grise, la règle noire. les crayons bleus sont 
dans la serviette jaune. La serviette est sous le banc, devant le tableau noir. Le mouchoir 
est dans le sac. Le sac est rouge. Et le mouchoir? — Le mouchoir est blanc. 


ÆAHAJIOT 
La classe 


«— Toc! Toc! — Entrez! — Bonjour, Monsieur. — Bonjour, Hélène. Fermez la porte, 
s'il vous plait. Savez-vous voire leçon? — Oui. Monsieur, — Répondez: qu'est-ce que 
c'est? — C'est un livre. — De quelle couleur est le livre? — Le livre est vert. — Qu'est-ce 
que c'est? — Ce sont des crayons. — De quelle couleur sont les crayons? — Les 
crayons sont bleus. — Où senties crayons?— Les crayons sont dans la serviette. — De 
quelle couleur est la craie? — La craie est blanche. — Est-ce que le tableau est blanc? — 
Non, le tableau n'est pas blanc: il est noir. — Est-ce que la robe de Marne est verte? — 
Oui, la robe de Marie est verte. — Où sont les lampes? — Les lampes sont sous le 
plafond. — Où sont les tables? — Eïles sont sur le plancher. — Merci, Hélène: c'est 
bien». 























YPOK 5 TPAMMATHUKA 

Tracon ÊTRE (6bime)  Hpunazamenvavte {npodonacenue) ! Lnazon être (6vims) 

L Hacroaiee BpeMa (H3LABATENBHOTO HAKNIOHEHHA) 
Je suis grand, tu es petit. — Oui, je suis petit. lauuo Je suis grand Nous sommes grands 
2 auuo Tues (vous êtes) grand Vous êtes grands 
: : 3 rmnuo I est grand Is sont grands 
: ê it é ê ; Mademoiselle, vous êtes 

Monsieur, vous êtes petit: Madame, vous êtes petite; Ma , : 

* petite. I est petit. elle est petite. Elle est grande Elles sont grandes 

R ° Myxekoÿ pox: long, épais, gros, bas. 


LA : : XKencknñ pou: longue, épaisse, grosse, basse. 
j — Oui, vous êtes petits. ï 
SAS êf Un homme, une femme — ntonm (des personnes) [la personne]. 





Un livre, un banc — seu (les choses) [la chose]. 
Ils sont petits, elles sont petites. 








(= gros) 11} Aononnure ppasbi: Je … grand. Tu .. petit. fl … gros. Elle … mince. Nous … 
grands. Vous ….petits Ils … gros. Elles … minces. Les livres … épais. Le crayon … long. 


Le calendrier est Tu... grand. Vous... grand. Vous... grands. 


rond 


Le calendrier est carré 


TPOHR3HOLHEHHE 
Jesuis tues ilest nous sommes vous êtes ils sont monsieur 
ë b : : {gesui)hye) file] {nu som] Lvuet) (1 sé] [masje] 
Le mur est haut Leur est Des +.‘ mademoiselle haut, haute long, longue épais, épaisse 
F {madmwazel] {o, o:t] U6, lô:g] [epe. epes] 
à L 
S sl gros, grosse rond, ronde pointu, pointue carré, Carrée 
Le crayon est long —_ Letson ete gro, gross] (rô, rô:d} pwexy, pwety]  [kare, kare] 
Le banc est large Le banc est étroit FAR 
KA VITPAXKHEHHA 
Le livre est épais C # Le livre est mince e2 1} Mpocnparaÿre sbipaxenne «être gros» B HaCTORLJEM BPEMEHM. 


1H} Comment est le crayon? Comment est le mur? Comment est le tableau? 
Comment est la lampe? Comment est le plafond? Comment est le plancher? Comment 
Sont les livres? Comment est la fenêtre? Comment sont les portes? Comment est la 
porte? Comment sont les crayons? 





Le calendrier est Le couteau est 








rectangulaire : - pointu IV) Bnuwure cnoso, npoTmeononoxHoe no shadenuio Le mur est haut, le mur est … 
La règle est longue, la règle est .. Le cahier est épais, la cahier est … Le banc est étroit, 

le banc est … 
E = V) flocragere npunaraTentnele 8 MeHCKoM pone Le livre épais, la gomme... Un long 
Karkoü? Kakue? \ crayon, une … règle. Le mur étroit, la table … Le mouchoir blanc, la cravate … Le cahier 


rouge, la seruette … Le gros homime, la … femme. 


, … Comment est le mur? — Il est haut. Vi) Est-ce que homme est un nom de personne? table? sac? étudiante? 





Comnent sont les murs? — Ils sont hauts. 
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professeur? gant? fille? stylo? plafond? femme? mouchoir? garçon? 
ge 
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a 


YPOK 6 


Des chapeaux (x He npousnocumca) 





Hya—Ya-til? 


Mnoxcecmeennoe uucro 
M /_ L MM LE 


es tableau[x] des couteau[x] des oiseaufx] 


sE En 


des manteau{x} 


Eduncmeennoe wucao 


un tableau un couteau un oiseau 


ee 


un manteau 


FS Anh 


un chapeau chapeauf[x] 





un bateau 3 des bateaufx] 


Un livre est sur la table 
Des livres sont sur la table, 
Qu'y a-t-il sur la table? — Sur la table il y a un livre. 
Y act-il un cahier sur la table? — Non: il n'y a pas [de] cahier sur la table. 


=Ilya un livre sur la table, 
des livres sur la table 






Y a-t-il des cahiers sur la table? — Non; il n'y a pas [de] cahiers sur la table. 
Combien de couteaux y a-t-il sur la table? — II y a deux couteaux. 
NOMBRES 

11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 

onze douze treize quatorze quinze seize dix-sept dix-huit dix-neuf vingt 

21 22 23 30 31 32 40 
vingtetun vingt-deux vingt-trois trente  frenteetun trente-deux quarante 
4 41 50 st #2 

quarante et un quarante-deux cinquante cinquante etun  cinquante-deux 
60 6l 62 70 7 L 

soixante soixante etun  soixante-deux soixante-dix soixante et onze 
TPOH3HOLIEHHE 

les tableaux sont noirs dans la classe il y a deux fenêtres y at-il? qu'y a-t-il? 
{le tabio 56 nwa:r] [dâ la ka:s ilja de fnetr] fjatil]  {kjatil} 
combien y a-t-il? dix hommes onze hommes quinze hommes dix-huit hommes 
[kôbjé jatil] [dizom] [êzom} {kezom) Käizyitom] 


dix-huit femmes vingt étudiants vingt-deux_étudiants cinquante soixante soixante-dix 
Ldizui Fam] [vétetydjä]  [vétdezetydja] {sékât}  [swasä1] [swasâtdis] 
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TPAMMATHKA 





CyuecTBnTenbHble, OKAH4HBAOIHECA HA -eAU, BO MHOXECTBEHHOM 4HCJIE 
NOAYAAIOT OKOHHAHUE EAUX: 
le chapeau, les chapeaux. 
Le libre est sur la table: le — onperenenabiñ apTakne (un article défini); 
est — rnaron (un verbe); 
sur — rpezuior (une préposition). 


ILest sur la table: il — mecroumeuue (un pronom). 


VIIPAXKHEHHA 


1) Hanmwwre n npoururte: Un chapeau noir, une cravate noire. Un cahier vert, une 
gomme verte. Un livre jaune, une serviette jaune. Un mouchoir blanc, une robe blanche. 
Un mur gris, une porte grise. Un sac brun, une règle brune. 

{} Nocrassre 80 MHoxecraeHHom uucne: Le tableau est noir. Le chapeau est rouge 
Le hvre est bleu. La cravate est blanche. L'oiseau est Jaune. Le couteau est pointu. Le 
manteau de Marie est vert. Le gant de Pierre est gris Voici un chapeau rosé. 

111) De quelle couleur est {a craie? (elle est...) De quelle couleur est le stylo? {it 
es! ….). De quelle couleur est le mouchoir? (il est ….). De quelle couleur est la porte? De 
quelle couleur est le tableau? De quelle couleur sont les sacs? De quelle couleur sont les 
robes? 

IV} Y a-t-il une horloge dans la classe? Y a-t-il une table devant le professeur? Y a-t1l 
des étudiants dans la classe? Y a-t41 des oiseaux dans le sac? 

{Attention de + a... e..., etc. — d'}. 

V) Qu'y at-il dans la classe? dans le sac de Marie? sur la table de l'étudiant? dans la 
serviette de Louis? 

VI) Combien d'étudiants y a-t-il dans la classe? Combien de livres y a-t1 sur la 
table? Combien de tableaux y a-t-il derrière le professeur? Combien d'oiseaux y a-t-1 sur 
l'image? 

Vi) Mocraserte 8 eaMHCTSEHHOM une: 

Ce sont des règies. Voici les horloges. Les cahiers sont sur les tables. Où sont les 
étudiants? Est-ce que ce sont des les? Ce ne sont pas des calendriers 

VII) Hanmwwre cnosamn ucrnTenbHbIe 07 21 10 70 





Mponsocatea- vingt et un, Ho: vingt-deux, vingt-trois 

soixante et onze, Ho: soixante-douze.. 

KoneuHoe t 8 croge vin(g}t NPOHIHOCHTCA B AHCIHTENLHBIX vin(gt-deux, vin(g)t-trots, 
MA 4 nepea raacusimu: vin(g étudiants. Bo vintg)(t} fenêtres 

B HHCAHTENLHOM SOÏKANTE X NPOHIHOCHTCA KAK S. 

B cropax MHOXCCTBEHHOTO HHCIIA X HE NPOHIHOCHTCA tableau(x). 
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TU oo ——— 





YPOK 7 












Jene sus pas Suis-je? 


La matière 


































































Le banc est lourd 


ILest_en bois 
(le bois) 


H3 uezo? 


En quoi 


Voici un banc 
Voici une clé 


Voici des souliers 
Voici des robes 


NOMBRES 


80 
quatre-vingts 


1 
quatre-vingl-on2e 
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ÉTÉ 


Je suis grand = Je ne sus pas petit 
Tues grand = Tu nes pas peut 
Vous êtes grand = Vous n'êtes pas petit 
est grand = I west pas petit 
Elle est grande = Elle n’est pas petite 
Nous sommes grands = Nous ne sommes pas petits 
Vous êtes grands = Vous n'êtes pas petits 
Ils sont grands = ls ne sont pas peuts 
Elles sont grandes = Ellés nesont pas petites 









Le cabuer est léger 
Ilest_en papier 
(le papier) 


ER 


—_ levene) | 
est l'encrier? ÎLest en veure ( ) 


est la clé? _— Elle est en ter {le fer) 
est le mur? — {kest en pierre (la prerre) 
est la robe? — Elle est en étotfe (l'étofje) 


= ur (le cuur) 
est le soulier? 1l est en cuir ( 


— Ou, il est en bois 
— Non, elle n'est pas en bois. 
elle est en fer 


Est- IL en bois? 
Est- ELLE en bois? 


— Ou, 1ls sont en cuir 
— Non, elles ne sont pas en 
cuir, elles sont en étoffe 


Sont- ILS en cuir? 
Sont- ELLES en cuir? 


81 82 89 
quatre-vingt-un quatre-vingt-deux, etc quatre-vingt dix 


92 99 100 
quatre-vingt-douce quatre-vingt-dix-neut cent 








TPAMMATHKA 


Tnazon ÊTRE (Guimb) 
Présent (de l'indicatif 








YrsepaurensHas 
popma 
OUI 
Je suts 
Tues 
ILest 
Elle est 
Nous sommes 
Vous êtes 
Ils sont 
Elles sont 
ATTENTION! 


VIIPAXKHEHHA 


1} Npocnparaÿre sspaxenua Être petit, être petite a) a la forme affrmative, b)a/a 
forme negative, c) a la forme nterrogative 

H) Bcraëkre rnaron 4 kaueCTBeHHoe npunaratenbhoe Oui, /, — Non, 1ls ne , — 
Non elle n' —Oui, Madame, vous —Non, tu Qui, Monsieur, vous Non, je 

1) En quoi est /a table? En quoi est le hvre? En quoi est la regle? En quoi est la 
robe? En quoi est l'encner? En quoi est la cle? En quoi est la chaise? 

IV) Est-ce que /e caMer est en papier? Est-ce que le banc est en verre? Est-ce que 
la table est en bois? Est-ce que la robe est en pierre? Est-ce que le ivre est en eloffe” 


Est-ce que la cravate est en cur? Est-ce que le veston est en etoffe? Est-ce que la cle 
est en fer? Est-ce que le mur est en bois? 


OrpauaTenbHaa Bonpocurensaaa 
opma Dopma 
NON ? 

Je ne suis pas Suis-Je? 
Tu n'es pas Es-tu? 
Il n’est pas Est-1? 
Elle n'est pas Est-elle? 
Nous ne sommes pas 
Vous n'êtes pas 
Ils ne sont pas 


Elles ne sont pas 


Sommes-nous? 
Êtes-vous? 
Sont-1ls7 
Sont-elles? 
Léger — xenckuñ por Légère 


V) Voic: un cahier est-H en fer? Voici une cle est-elle en bois? Voici une table est- 
elle en pierre? Voici une robe est-elle en etoffe? 

VI} Est-ce que fe banc est bas? Est-ce que la chaise est haute? Est-ce que le papier 
est lourd? Etes-vous grand? Est-ce que la table est legere? Est-ce que le caer est 


épais? Est-ce que la gomme est ronde? Est-ce que le couteau est pointu? Sommes-nous 
dans fa classe? Suis-je le professeur? 


Vi) Hanuwure crosamu auçna om 87 do 100 


TiponsHocurea Je nfe) su(s) pa(s) — tu e{s), 11 e(st) {kax e} — lége(n) (ger ka ge) 
losopat Vingt-etun, Ho quatre-vingt-un, quatre-vingt-onze, cent un 
Une étotfe est un ussu, 1l y a des hssue de coton(m), de laine{f}, soie(f) 


Bonpocurensayto dopmy MOXHO 06pasoBaTe, NOCTABHB Est-ce Que NEpER ÿTBepAM- 
TENBHBIM BHIPAKCHHEM Je suis grand — est-ce que je Suis grand” 
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NPOBEPKA: YPOKH 5 — 7. NEKCHKA, NPONSHOLLIEHME 


Vpor 5 





CYLECTBUTENDHDIE NPMAATATENDHBLE 


le couteau Madame grand-grande 
Monsieur Mademoiselle rectangulaire {mt} bas-basse 
longongue carté-carrée 


rond-ronde épais-épaisse 


mince (m1) gros-grosse 
étroit-étrolto haut-haute 
pointu-pointue petit-petite 
court-courte 


BbIPAKEHME: Comment est le... ? . : 
Fnaron être 8 acroauiem opemehu: Je suis, lu es, il est, nous sommes, vous êtes, ls sont. 


Ypo 6 
CYLECTBHTERDHIE BLIPAKEHUA 
le chapeau Y'a-t.? Out, il y Bu 
le manteau Qu'y a-t1...? Non, Il n°y a pas de. 


le bateau Combien de..? 


NPHAATATENDHIE BLIPAKEHUA 


CYLECTBUTENLHLIE 

le bois t'étotte 

le cuir la piene 

l'encrier 

le fer 

le papier 

le soulier 

le verre 
Tnaron ètre 8 HacronLueM pémenu (oTpuuaTenbHan popua}: Je ne suis pas, tu n'es 
pas, il n'est pas, nous né sommes pas, VOUS n'êtes pas, ils ne sont pas. 
BonpocurentHar popma: Suis-/e? es-tu? est-il? sommes-vous? êtes-vous? sont-ils? 
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ÆAHKTABTEL: 


1} La classe (ou la salle de classe) est grande et carrée. Dans la classe il y a quatre 
murs. Ils sont hauts et épais. lis sont en pierre. Il y a aussi des bancs pour les étudiants, 
une table et une chaise pour le professeur, un tableau noir. Y a-t-il une horloge? — Out, 
y à une horloge; elle est ronde. 

2) Dans la classe il y a un professeur, vingt étudiants st huit étudiantes. Où sont les 
Cahiers? — Ils sont sur les tables. — Où sont les livres? —- Ils sont dans les serviettes ou 
sur les bancs. 

3) Voici une dictée: ce sont des nombres: «Six étudiants, treize livres, vingt-huit 
Stylos, trente-quatre cahiers, quarante-deux robes, cinquante-cinq chapeaux, soixante- 
sapt manteaux, soixante et onze couteaux». La dictée n'est pas longue. 


AHAJIOTH 


«Hélène, ouvrez le livre, lisez la leçon... Fermez le livre, répondez: Où êtes-vous? — 
Je suis dans la classe, madame. — Comment est la classe? —- Elle n'est pas petite, elle 
est grande, au contraire. Les murs sont hauts et épais. 

— Combien de murs y a-t-il? — | y à quatre murs. — Est-ce qu'il y a des portes et 
des fenêtres? — Oui, il y a une porte et deux grandes fenêtres. — Y a-t-if des tables et 
des bancs pour les étudiants ?— Oui, il y a dix tables et dix bancs pour les étudiants. 

— En quoi sont les bancs? — Ils sont en bois. — De quelle couleur sont-ils? — lis 
sont bruns. — Qu'y a-t-il entre la porte et la fenêtre? — Entre la porte et la fenêtre il 
y à un bureau el une chaise pour le professeur et deux tableaux noirs». 

«Pierre, qu'est-ce que c'est? — C'est une serviette, madame, — Comment est la 
serviette? — La serviette est grande et large. Elle est noire. — Quy a-t1! dans la 
serviette? — Dans la serviette it y a un livre, un cahier, des crayons, une règle et une 
gomme. 

— Jean, qu'est-ce que c'est? — C'est le livre de Pierre. — Comment est-il? — Il est 
carré el épais. 

— Est-ce que le cahier est carré? — Non, le cahier n'est pas carré, il est 
rectangulaire. — Est-il épais?— Non, il n'est pas épais, il est mince, — De quelle couleur 
est le cahier? — 1 est bleu, il y a aussi des cahers verts, rosés ou gris. — En quoi est le 
cahier? — Le cahier est en papier. — Comment sont les crayons?—- Les crayons sont 
pointus. Ils sont jaunes. — Est-ce que la règie est courte? — Non, la règle n'est pas 
courte. Elle est longue et étroite. Elle est rouge. 

— Comment est la gomme? — La gomme est petite. Elle est ronde et mince. Elle est 
grise. — Cécile, qu'est-ce que c'est? — C'est le chapeau d'Hélène, madame. — De quelle 
Couleur Sont les chapeaux? — Les chapeaux sont noirs, ou rouges, ou bleus, où gris, ou 
verts. — C'est bien. La leçon est finie. Sortez, s'il vous plaît». 
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YPOK 8 








T'aazon avoir (umemb) Le corps 


Voici un garçon. C'est Pierre Vincent 
[pjer vêsâ]. Il a une tête [1] ronde*. Voici 
la tête de Pierre Vincent. 

Il est fort: il a quatre membres (m.}) 
robustes. Voici le bras gauche {2} et 
voici la jambe droite [3] de Pierre. 

Il a deux mains et deux pieds solides. 
Voici la main gauche [4] et le pied 
droit [5] de Pierre. 

Il a des doigts [6] minces, un long cou [7], des coudes {8] pornius, mais des 
genoux [9] (un genou) ronds, des épaules [10] carrées, un dos [1 L] et une 
poitrine [12] larges. 





J'AI deux mains. —Tu AS (Monsieur, Madame, Mademoiselle, vous, 


AVEZ) deux mains. — Il (elle) A deux mains. — Nous AVONS deux mains. 
— Vous AVEZ deux mains. — Ils (elles) ONT deux mains (Verbe avoir). 


Le chien a quatre pattes. 
A:t-il quatre pattes? 
— Oui, il a quatre pattes. 


J'aî deux jambes 
Ai-je deux jambes? 
— Oui, vous avez deux jambes. 





J'ai deux bras. L'oiseau (m.) a deux ailes (£.). 
Ai-je deux bras? A:t-il deux ailes? 
— Oui, vous avez deux bras. — Oui, il a deux ailes 





— Je n’ai pas DE pattes; j'ai des jambes. 

— Vous n’avez pas D'ailes; vous avez des bras. 
— Est-ce que l'oiseau a une bouche? 

_— Non, l'oiseau n'a pas DE bouche; il a un bec 


TPOH3HOLIERHE 


J'ai tuas ia nous avons vous avez ils on elles ont le pied et la main ont cinq doigts 


[3e] ty al Lila] [nuzavé]  {vuzave] lilzô] [elzô] le pjee la me à sé dwal 


lecorps latête lebras ledos Ja poitrine la jambe de Pierre Vincent le chien 
Us ko] Cat] Ile bra] [le do] (la pwatnn} [la 3à: b da pje'r vésä] [la fjè] 





<Hasmmax € 21070 ypoKa, npenonasarens (cn oH HE CHHTAET 2TOT OÉOpOT CHHLIIKOM 


coxH&iM), MoxeT rosopure: Îl a la têle ronde... les doigts minces, le cou long, etc. 
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FPAMMATIUKA 


7 Fnazor AVOIR (umems) 


Présent (de l'indicatif) 

























YrecpaurenbHas OrpuuarensHas 










BonpocurerrHaa 


























popma popma opma 
OUI NON 
J'ai Je n’ai pas 
Tu as Tu n’as pas As-tu? 
Ia I n’a pas Al? 
Elle a Elle n'a pas A-t-cle? 









Nous_avons Nous n'avons pas Avons-nous? 
Vous_avez Vous n'avez pas Avez-vous? 
Us_ont Ils n'ont pas Ont-ils? 





Elles_ont 


ATTENTION! Je n'ai pas DE bec. — Je n'ai pas DE pattes. 
Le bras, tes bras. — Le cou, les cous (mans: le genou, les genoux). 


Elles n’ont pas Ont-elles? 






VHPAXKHEHHA 


1) Bnawre onpegenemnbñ apruuns (l'article défini) le, la, l' nepen cnosamu: bras, 
tête, main, pied, jambe, poitrine, coude, genou, dos, épaule, doigt. 

H) Npocnparaëre 8 Tpex popmax: Être dans la classe; avoir des cahiers 

Hi} Bcragbre rnaron avoir: J… un chapeau. Tu n'… pas de livre. Est-ce qu'il … un 
professeur? … t-elle deux mains? Nous n'… pas d'ailes, vous des pattes? Ils …. un stylo. Elle 
n'.… pas de serviette. À … vous deux mains el deux pieds? Est-ce que la pelle file … une tête? 

IV) Oreersre Ha Bonpocei: Avez-vous un cou? Est-ce que le chien à un bec? Estce que 
l'oiseau 2 des bras? 

V) Hamauwre 50 HoxecrBennom uucne: Jai un hvre bleu et un cahier jaune. Tu &s un 
crayon pointu et une gomme carrée. I! a un veston brun et une cravale rouge. Elle a une robe 
verte et un chapeau noir, 

VI) Écrivez et répondez: Combien de lêles as-tu? Combien de bras a-telle? 
Combien de mains a-t-l? Combien de genoux avons-nous? Combien de jambes a-t-elle? 
Combien de professeurs avons-nous? Combien de doigts avez-vous? 

VII} Y a-tal un professeur dans la classe? Combien de bancs y a-t-il dans la classe? 
Ÿ a-t-l un tableau dans la classe? Y a-t-il une chaise dans la classe? Y a-t-il un oiseau 
dans la classe? Combien de lampes y a-t-il dans la classe? Qu'y a-t1 dans la classe? 

Vill} Hanawure cnosam uucnyrenbHbie: 2, 18, 97, 33, 100. 29, 12, 81, 56, 45, 81, 64. 
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YPOK 9 








Mon, ton, son 


Eduncmeennoe yucro {Singulier) 



















Myxcekoï por (masculin) Kenckuñ por (féminin) 
ai un chapeau brun = mon chapeau | j'a1 une cravate = ma cravate 
est brun brune est brune 
tu as un chapeau noir = ton chapeau tu asune cravate = a cravate est 
est noir noire noire 
il (elle) a un chapeau = son chapeau il (elle) a une = sa cravate est 





bleu est bleu cravate bleue bleue 





Muoncecmeennoe uucno (Plurlier) 








MyxcKoïñ 4H KEHCKH por 














j'ai des chapeaux bruns =mes chapeaux sont bruns 
j'ai des cravates brunes æmes cravates sont brunes 
tu as des chapeaux noirs ætes chapeaux sont noirs 
tu as des cravates noires =tes cravates sont noires 
il (elle) a des chapeaux bleus  =ses chapeaux sont bleus 
il (elle) a des cravates bleues =ses cravates sont bleues 





Voici un portrait. — C'est le visage de Pierre Vin- 
cent Pierre a des cheveux [1] (un cheveu) noirs, un 
front (2] haut, des yeux [3] (ur @1l) bruns, des 
sour-cils 4j (m) et des cils [5] (m) épais, des 
oreilles (f.) [6] larges, un nez [7] pointu Sa 
bouche [8] est grande, ses lèvres(f)[9] sont 
rouges, ses dents (f} [10] sont blanches, son 
menton {11} est rond, ses joues (f ) [12] sont rosés 
A-t1l une langue? — Mais our! -— Où est-elle? — 
Elle est dans sa bouche 
Pierre n'est m beau, n1 laid. — La petite Hélène, 
sa sœur, est blonde Elle à de grands yeux, 1ls sont bleus avec des cils nours 
Hélène est belle 

Avec les yeux, Je vois (tu vois, 1l voit, nous voyons, VOUS voyez, 1Îs votent) verbe 
voir Avec les oreilles, j'entends (tu entends, 1l entend, nous entendons, vous entendez, 
ils entendent) verbe entendre Avec le nez, je sens (1u sens, 1] sent, nous sentons, vous 
sentez, 1ls sentent} verbe serir 
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TPAMMATUKA 
a 


TPOH3HOLHIEHHE 











mon front mon oreille tes cheveux  tessourcits tesuls sonœit ses yeux 
[mé fré} Imonsrey] [te fa] [te sursi} Le si] [sonæ] [sezo] 
votre nez beau, belle laid, laide je vois J'entends vous voyez Je sens 
{votre ne] [bo, bel] (le, led] 139 vwa] [3ät] [vu vwae] 13asû 
Tpumancamensate npunaeamenvnve 
JE TU IL, ELLE 
Myxckoï pou, ex umcno mon ton son 
XKenckHi pon, en uHcro ma ta sa 
O6a pora, Mnox uncro mes tes ses 











BHHMAHHE! Ilepen rnacubit 8 Hauage Cno8a (Où ) 4 Hembim h(muet) 
BMecTo ma, la, sa ynorpeGnncrcA mon, on, son, Hanpumep_ mon oreille 

Grand, peut, gros. long, beau un gros hvre, le gros livre crasarca oGutuno nepen 
cyuecrenremsmunt les gros livres Des hvres bleus, wo de gros livres (cenu 
NPHAATATCALHOE CTOHT NCPEA CYLICCTBHTEABHBIM, TPCÔYETCA NPEANOr de) 


VIPAXKHEHUA 


1) Focrasbre npuraxsrenthoe npunararenbhoe (l'adjectif possessif) nepea 
Cnogamu fée, oeil, cheveux, oreille, sourca, nez, bouche, horloge, levres, dent, menton, 
front, langue, bras, jambes, main, pied, mage, oiseau, gommes, table, chien, montre, 
Sac, Servielte, épaule, crayons, dos, cils, genoux 

11) Msmenwre npnrmkarenbhoe npunararenbHoe Mon nez est pointu, ma bouche est 
Pelite, mes dents sont blanches, megç yeux sont grands, mon oreille est laige, "Exemple 
ton nez , son nez, sic) 

111) Bcragere HeoGxonmEE no cmbicny Cnoëa fêle, cheveux, Veux, sourcils, nez, joues, 
bouche, mentor, levres, Voici un garçon, ha une ronde, des ch bruns, desy verts, des 
1 minces, unn pointu, des roses, une gr bouche, un m carre, des s  nors 

IV) Hanuwmre sonpoci u orseTère Ha Hux De quelle couleur sont‘ les cheveux de 
Pierre? Est-ce que ses yeux sont bleus? Comment sont ses sourcils el ses ils? 
Comment est son front? Combien d'oreilles a-t11? De quelle couleur sont ses levres? Ou 
est sa langue? Combien de dents a-l41? De quelle couleur sont-elles? De quelle couleur 
Sont les cheveux d'Helene? Est-elle belle? 

V) Combien d'yeux as-u? De quelle couleur sont:ls? De quelle couleur sont tes 
cheveux? Comment est ton nez? Est-ce que ton visage est carre? Combien d'oreilles as-tu? 

VI} Mpocnparaïre ettpaxenne +Avorr des petites oreilles» B yrsepaurenbHoï 
OTPHUATENLHOË 4 BONPOCATENEHOË POpMAX. 

Vil} Mocraæesre 80 MHoxecTBeHHOM uucrie. Un grand mur Une levre mnce Une grosse 
regle Un long crayon Une joue ronde. Un pett oo Un crayon court Un beau sage 

Vi) Fipocnparaÿre Voir les batsaux — entendre les oiseaux — sentr la fleur 





YPOK 10 


Notre, votre, leur 





Tnaeonbt Ha -er 


Je montre Je montre ETS 
ma maison ES notre maison dé o 
k ÿ dar 
Je montre EU 
Je montre un, > AS 
ta maison re votre maison à NS Eu 
TRE : 
we É 
Je montre Je montre pue À. 
sa maison É= bg leur maison ee ÿ 
mes nos 
Pluriel: tes maisons Pluriel: vos maisons 
ses leurs 


Je montre ma maison, tu montres] 14 maison, il (elle) montre sa maison, 
nous montrons notre maison, vous montrez voire maison, ils (elles) montrent 
leur maison. Je montre est un verbe. 
verbe en -er. 

Avec mes jambes, je marche (verbe marcher). 

Avec leurs ailes, les oiseaux volent (verbe voler). | 

Avec ma main, j'ouvre la porte (comme un verbe en er) # je ferme la porte 

M ener). 
s ie e bouche et ma langue, je parle (verbe parler), je chante (verbe 
chanter}. | 

Avec mes yeux, je regarde. — Quand je regarde, je vois 


Avec mes oreilieg, j'écoute Eu Quand j'écoute, j'entends 


TIOPAHKOBBIE AHCIH TEJIRHBIE 

2° — deuxième (second) 3°— troisième 4° — quatrième 
5°— cinquième  6°— sixième — 7° — septième 8° huitième 9°— neuvième 
10°— dixième  11°—onzième 12°— douzième 13°— treizième 14° — quatorzième 
15° quinzième 16—seizième 17— dix-septième 18°— dix-huitième 

19° — dix-neuvième 20° — vingtième 


ter — premier 


THPOH3HOLIEHHE 


vos maisons 
{vo mezô] 


ilouvre vousentendez elles marchent second 
lilu:vr] {vuzâtâde} El marf] [ssgê] 


notre maison 
{notre mezô] 
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C'est le verbe montrler]. C'est un ” 


TPAMMATHKA 





Taazon PARLER, lan 2pynna: -er 
Présent (de l'indicatif) 








Vrecpruremas dopua | Orpruarensaan opua Boupocrrensman dopsta 


Je parle Je ne parle pas Est-ce que je parle? 





Tu partes Tu ne parles pas Parles-tu? 

Il parle Ilne parle pas Parle- Parle-t-elle? 
Nous parlons Nous ne parlons pas Parlons-nous? 

Vous parlez Vous ne parlez pas Parlez-vous? 


Ils parlent Ils ne parlent pas Parlent-ils? Parlent-elles? 


Tpumascamenvnoe MecmoumenHue 








NOUS VOUS ILS, ELLES 
Ex. 4HC7I0, MYX. H X€H. POR votre 


MR. 4Hc10, MYX. H XeH. PO [nos | 


ATTENTION! Tu montres ta maison, tes maisons. 
Monsieur, vous montrez votre maison {VOs maisons). 





VIIPAXKHEHHA 


1 Bcrasbre npwrakaTencHoe Mecroumenue. Le professeur parle à … étudiants, Tu 
montres … classe. ll regarde avec … yeux. Nous écoutons … professeur. Elles marchent 
avec … jambes. Vous êtes dans... classe. 

Hi) Apocnparaÿre 8 1pex popmax: Écouler le professeur et regarder le tableau 

li} Bcrambre cyijecrBuTenbHbIe © APATAKATENLHEMN MECTOUMEHUAMH: à) Le chien 
marche avec … L'oiseau vole avec … Le petit garçon parie avec. et avec … Vous 
marchez avec … Tu regardes avec... Elle écoute avec. b) Avec quoi marchons-nous? 
Avec quoi regardez-vous ? Avac quoi écoutons-nous? Avec quoi parlent-ils? 

IV) Npocnparañre 80 gcex nuuax: Je ne parle pas, je regarde le professeur et 
l'écoute la leçon. (Ex.: tu ne parles pas, tu regardes...) 

V} Mocrasere 80 MHOKkecTeeHHoM uuCne: Est-ce qu'il parle français? L'oiseau vole 
avec ses ailes. L'étudiant n'écoute pas son professeur. 1! n'ouvre pas la porte. Femme-t- 
elle la fenétre? Le professeur montre sa classe. 

VI} flocrassre so MHOKeCTBEHHOM umcne: Un gros livre. Une belle cravate Une 
longue jambe. Un petit cahier. 

Vil) Banmuure choBaMA nopAÈKOGE AUCHUMENEHEIE OM 1 Ê0 20. 





B nopaakosomM ancanTensHoM le second c npoHiHocHTCA Kak g B cnoBe gant. — 
Avec le nom, Je nomme {v. nommer} les choses et les personnes 


Us 
œ 





SIPOBEPKA: YPOKN 8 — 10. SIEKCHKA, FIPOUBHOLHEHNE 
Ypok 8 





CYLECTBNTENEHIE 
la jambe 
la main 

ta poitane 
l'épaule 
te doigt Yale 

te bec ta bouche 
1e bras ta patte 

le corps la tête 

le dos te pied 

18 membre 


FIPANATATENRHRIE 


robuste (m f.} 
solide {m. 1.) 





droit-droite 
fort-fonte 
gauche (m. £.) 


le chen 
le cou 

le coude 
18 genou 


TRATON AVOIR: 


J'ai, tu as, il a, nous avons, Vous avez, ils ont 
Je n'ai pas, tu n'as pas, nous n'avons pas, ils n'ont pas. 
Ai-/e? as-tu? a-t-l? aver-vous? ont-ils? 





Ypox 9 








CYLECTBHTENLHRIE 


la dent entendre 
fa langue sentir 
ia joue voir 


la fleur 
NPUTAKATENLHLIE NPHAATATENLHBIE 


mon ma mes notre nos 
ton ta tes votre vos 
son sa ses leur leurs 


FAATONES MPMSATATENBHBIE 
beau-beile 
biond-blonde 


laid-laide 


le tront 
le menton 
le cheveu 


l'œil-les yeux 
le cul la sœur 


la lèvre 
l'oreille 
le visage 


le nez 
le portrait 
le sourcil 








Fnaron entendre: J'entends, tu entends, il entend, nous entendons, vous entendez, ils 
entendent. 


lnaron sentir: Je sens, lu sens, ii sent, nous sentons, vous sentez, ils sentent. 


Tnaron voir:Je vais, tu vois, il voit, nous voyons, vous voyez. ils voient. 








Ypox 10 
CYLHECTBUTENDHbIE FAATOSEI 
là maison marcher montrer Voler 
écouter parier fermer 
chanter regarder auvrir (ouvre) 








Fnaron marcher Je marche, tu marches, il marche, nous marchons, vous marchez, ils 
marchent 

Je ne marche pas, tu ne marches pas, il ne marche pas. nous ne marchons pas, vous ne 
marchez pas, ils ne marchent pas. 

Est-ce que je marche? marchestu? marche-tl? marchons-nous? marchez-vous? 
marchent-1ls? 
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ÆAHKTAHTBI 


1) C'est ma fille. — Ses cheveux sont longs. — Mes crayons sont bleus, mais ses 
crayons sont jaunes. — C'est sa gomme, ce sont ses livres. — Mes livres ne sont pas 
dans le sac, mals dans la serviette. 

2) Voici le portrait d'un petit garçon et d'une pette fille. La fille a des cheveux bruns, 
des yeux gris, des joues rosés, des lèvres rouges et des dents blanches. Sa robe est 
bleue. Le garçon regarde sa sœur avec ses grands yeux noirs. Sa tête est ronde et ses 
cheveux sont blonds et courts. 


AHAJIOTH 
Le corps 


«Pierre, combien de membres avez-vous? — J'ai quatre membres: deux bras et deux 
jambes. Avec mes jambes, je marche; vous aussi monsieur, vous marchez avec vos jambes. 
— Combien de doigts avez-vous? — J'ai dix doigts: cinq doigts à la main droite et cinq doigts 
à fa main gauche. — Avec votre main droite, vous ouvrez et vous fermez la porte? — J'ouvre et 
je ferme aussi la porte avec ma main gauche. — Comment est votre tête? —— Ma lête est ronde. 
— Vos cheveux sont bruns, n'est-ce pas? — Oui, monsieur, ils sont bruns et courts. — Da 
quelle couteur sont les yeux de Paul? — lls sont bleus. -- Avec {es yeux, vous regardez los 
personnes et les choses et vous voyez. — Oui, avec mes yeux, je regarde et je vois. 

— Avez-vous des cils et des sourcils? — Oui, j'ai des cils et des sourcils noirs. — 
Comment est votre nez? — Mon nez n'est ni grand, ni petit. Il n'est ni gros, ni mince. 

Ilest pointu. 

— De quelle couleur sont vos joues? — Mes joues sont 1088. — Et vos levres ? - - 
Elles sont rouges. — Qu'y a-t-il dans votre bouche? -- Dans ma bouche. il y a une la." 
et trente-deux denis. 





Avec ra bouche je mange et je parle. 

— Avec la bouche vous mangez el vous parlez. Avez-vous des oreilles? — Out, jai 
deux oreilles. — Avec vos oreilles vous écoutez, vous entendez. — Oui, j'écoute 8r 
j'entends avec mes orales». 


YTIPAKHEHHA 

1) Bcrambre apTMWIb h HeOËXONMMOE NO CMICNY NPAnaraTeneHoe: PaÎle, YEUX, 
chien, joue, main, aile, bouche. {Ex.: pied, le pied droit.) 

il} paaymaüre ppasni co cnoBauu ynpaxHeHun |. 


A) Nipocnprrañre: Ja mon chapeau brun (8 ymeepô œopme): je n'a pas ma 
serviette jaune (e ompuuam dopme), ai-je mes gants gris? (8 eonpocum dopme} 


IV) Npocnparaÿre: Je forme ma serviette (s ymeepô dopue) — Je n'ouvre pas mor: 
livre (8 ompuyam. popme). — Est-ce que je parie français? {8 sonpocum. opte). 
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YPOK 11 


Du, des 


Les jambes DE Pierre sont longues. 
Les jambes du garçon. 
Les jambes des garçons. 








L'heure 


Les bras DE sa sœur sont courts. 
Les bras des petites filles. 


MAIS: 
Qu'est-ce que c'est? — C'est une horloge. Elle est ronde. Elle 

a un cadran avec des chiffres (m.) et deux aiguilles: Les chiffres 

en) du cadran sont noirs. La petite aiguille est l'aiguille des heures 
À (une heure). La grande aiguille est l'aiguille des minutes (une 
minute). La montre a une troisième aiguille pour les secondes 


(une seconde). Une heure = 60 minutes. Une minute = 60 secondes. 


QUELLE HEURE EST-IL? 
Il est neuf heures. 


© 


ds) 


XI est cinq heures. 


Il est deux heures. 


S 


ILest Hest ILest 
deux heures cinq. cinq heures moins dix. neuf heures vingt. 
ILest ILest Il est neuf heures trois quarts 


cinq heures et demie ou dix heures moins le quart. 


Il est minuit. La lune et les étoiles 
brilient. C'est la nuit. 


L'après-midi (m. et f}: de midi à 6 heures. 
IL est huit heures du soir, ou vingt heures. 


deux heures et quart 


D 


Ilest midi. Le soleil brille (v. briller). 
C'est ke jour. 

Le matin: de 6 heures à midi. 

Le soir: de 6 heures à minuit. 

A 9 heures, j'entre dans la classe (v. entrer). — A midi, je sors de la classe (v. sorür). 

A quelle heure sortez-vous de la classe? — Je sors de la classe à midi. 

Al est neuf heures moins dix: je suis en avance. — [l est neuf heures dix: je suis en retard. 











Cnprxeuue rnarona sortir (rax >xe, kax sentir}: Je sors, tu sors, il sort, nous sortons, 
vous sortez, ils sortent. 
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FPAMMATYKA 
DEEE ——— 
DELE = DU Les bras du garçon 
DE LES -— DES Les bras des garçons 
Les bras des filles 
£ du, des — crummere apmukau (articles contractés) 
de — npeônoe (préposition) 
HPOH3HOLIEHHE 
l'aiguille des secondes les chiffre du cadran I] est deux heures et demie 
Leguij de sgô:d] [le fifro dy kadrä] (il € dezæ:r e dm] 


H est neuf heures 
(ile nœvæ:r] 


Il est cinq heures vingt 
{ile sékœ:r vê] 


Îl est minuit et quart 
{il & mini e ka:r] 


VIIPAXKHEHHA 


1) Bcrasrere du unu des: Le livre … professeur est sur la table. Les cahiers , 
étudiants sont rouges, bleus ou verts. Les pattes … chien sont courtes. Les aiguilles … 
montres sont noires. Les cadrans … horloges sont blancs. Les robes … femmes sont 
longues ou courtes. 

11} Ppocnparaÿre 8 mpex opmMax (ymeepôumentHoü, OMPUUAMENLHOË U 8ONPO- 
cumenbhoë): J'entre dans la classe à 9 heures. Je sors de la classe à midi. 

111) Quelle heure est-11? 


Quelle heure +: 


IV) Hanmwmnre Bonpocei 4 oTBeTbTe na Hux: Avez-vous une montre? Combien 
d'aiguilles at-elle? Quelle est l'aiguille des minutes? Est-ce que votre montre a une 
aiguitle pour les secondes? Comment est votre montre? De quelle couleur sont les 
aiguites? De quelle couleur est le cadran? De quelle couleur sont les chiffres du cadran? 

V) Combien de minutes y a-t-il dans une heure? Combien de secondes y a-t-il dans 
une minute? Combien d'heures y a-t-il dans un jour? Combien de minutes y a-t-it dans 
une demi-heure? Combien de quarts d'heure y a-t-il dans une heure? A quelle heure 
entrez-vous dans la classe? À quelle heure sortez-vous de la classe? 

VI) MocraskTe onpegeneHHbih MN H@ONpEAENEHHE APTAUS Nepen CyLECTEU- 
TensneiMu: minute, heure, aiguille, cadran, montre, honoge, soleil, lune, étoile, nuit, Jour, 
Seconde, matin, Soir, après-midi. 





3 h. du matin, c'est tôt. — mminuir, c'est tard. 
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YPOK 12 TPAMMATHKA 
Au, aux Le jour, le mois, l’année 
Caumnoie apmurru 
à Pierre mes ARERÇORS ALE —AU Je donne un cahier au garçon 
Je parle | à l'étudiant je parle au garçon je parle | aux étudiants ALES — AUX Je donne des cahiers aux garçons 


au, AUX — CHHTHSIE APTHKAN (articles contractés) 


à la fille aux filles à — npezror (préposition) 





TIPOHSHOUIEHUE 


lejour l'année lundi mardi mercredi jeudi vendredi samedi dimanche 
La gux) Lane]  [i@di] {mardi} [merkrodi} [3odi] [vâdradi] [samdi} (dimä:f} 





lemois janvier février mars avril mai juin juillet août 


[lo mwa] (3ävie] Ifevrie] [mars] [avril] [me {zué ÿe) fu) 
Hélène donne une fleur au bébé (verbe donner). sav in C guêl  [guie) 





septembre octobre novembre décembre aujourd'hui 
Quel jour est-ce aujourd'hui? Aujourd'hui, c'est jeudi, c'est le 1% mai. Eseptä:br] [oktobr}  [novä:br] Idesä:br) Lozurdui] 
Aujourd'hui L® mai: le présent. — Hier 30 avril: le passé. vingtième soixantième quatre-vingt-onzième 
Demain 2 mai: le futur. . [vêtiem) [swasätjem] [katravè ôzjem] 
Une semaine a sept jours (m.): ; 
lundi, mardi, mercredi, jeudi, vendredi, samedi, dimanche. VITPAXKHEHHA 
Lundi est le premier jour de la semaine; ; 1) BcrageTe cnTHbie aPTAKNA AU UNIL AUX: 
dimanche est le septième (le dernier) jour de la semaine. Je parte … professeur. Les petits Français n'ont pas de classe … mois d'août ni … 
Un mois a quatre semaines. mois de septembre. Nous donnons des livres … petits garçons. Le professeur donne des 


livres … étudiants et... étudiantes. 
1) 3anuwwre Bonpocai 4 orBerei Ha Hux: Combien de mois y a-fil dans une année? 
1 Quels sont les mois de l'année? Combien de jours y a-til dans une semaine? Combien 
Ÿ de jours y a-t-il dans une année? Quel jour est-ce aujourd'hui? 
est le troisième mois de l'année. — 





Une année (== un an) a douze mo 

janvier, février, mars, avril, mai, juin, juillet, août, septembre, octobre, 
novembre, décembre. 

Nous sommes faun mois de mai (ou en mai). 





! 1h) Bcrasbre HeOGxOAUMEIE n0 CMBICNY CHOBA: . 





HOPAAKOBBIE XHCIHTEJBHBIE ! - est le premier mois de l'année. —. est le neuvième mois de l'année. — … ost le 
sixième mois de l'année. — … est le quatrième mois de l'année. — … est le onzième mois 
20 21° 2x 30° 40° i de l'année. —.. est le demier mois de l'année. 
vingtième vingretunième  vingt-deuxième  trentième  quarantième ï IV) Lundi est le … jour de la semaine. Mercredi est le … jour de la semaine. Vendredi 
50° 60: 70° n° 80° ;  estle… jour de la semaine. Samedi est le … jour de la semaine. Jeudi est le … jour de la 
cinquantième _soixantième soixante-dixième soixante et onzième quatre-vingtième j semaine. Dimanche est le … jour de la semaine. Mardi est le … jour de la semaine. 

: : : V} 3anuwmre sonpocui 4 oTseru Ha nu Combien de jours a le mois de février? 
SL D a ; 100 Combien de jours à le mois d'août? Combien de jours à le mois de mai? Combien de 
Aae IDR UNIÈMe cQUANE-VINSEMNEqE «are Ing QNTIÈme, “EEE ! jours a le mois de septembre? Quel est le premier mois de l'année? Quel est 1e dernier 

| mois de l'année? 


(TaËnuua ucrumentHeix — cu. mp. 194). 
VI) Zanawuwre cnosama nopaaxoBbie CnureneHue: a) om 20 0 70: b) om 70 00 100. 
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YPOK 13 








ÆFnazonv na -ir Les saisons 
Le professeur commence ja classe à 9 heures. Il finit la classe à midi. 
Nous finjissons la classe à Vous finjissez la classe à midi. 

ou: Les classes commencent à 9 heures. Elles finjissent à midi 
Commencer est un verbe du 1° groupe: L* groupe: -er 


Finir est un verbe du 2° groupe: 2 groupe: -ir (-issons). 














L'année a quatre saisons (la saison): 





vds 
l'automne (m. et f.) 


l'hiver (m.) 


le printemps l'été (m.) 

En Europe, 

le printemps commence le 21 mars et finit le 21 juin 
l'été commence le 22 juin et finit le 22 septembre 
l'automne commence le 23 septembre et finit le 21 décembre, 
l'hiver commence le 22 décembre et finit le 20 mars. 


AU printemps le ciel est bleu, le soleil brille, il fait beau (= le temps 
est beau). 
Les arbres ont des feuilles vertes. Le printemps est la saison des fleurs. 





EN été, quel temps fai — EN été, il fait beau et il fait chaud 
{chaud # froid). Déjà les fruits grossissent. Sont-ils bons? — Non: pas encore 


EN automne le ciel est gris. H fait du vent. Les feuilles 
des arbres tombent. 
Il pleut. J'ai un parapluie. 





il EN hiver? EN hiver, il fait froid. La 
neige tombe, et la terre est blanche. 

Je fais du feu dans la maison. 

Verbe faire: Je fais, tu fais, il fait, nous faisons [nu faz6}, vous faites, ils 
font. 

[Le maçon fait un mur, les maçons font des murs.] 

En été il fait jour tôt. Il fait nuit tard. — En hiver il fait 
jour tard. El fait nuit tôt. 
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FPAMMATYKA 





Taacon FINIR 2-où 2pynnvt (ha -ir) 
Présent (de l'indicatif) 


forme négative Ï 
Je ne finis pas 

Tu ne finis pas 

H {elle} ne finit pas 

Nous ne finissons pas 
Vous finissez Vous ne finissez pas 

Ils finissent Is ne finissent pas 
Hexoropeie raaronst, KOTOpBIe CNpArAIOTCS Kak finir: 
blanchir (blanc), rougir (rouge), jaunir (jaune), grandir (grand), grossir (gros) 
ATTENTION! Fuaroi commencer: Je commence, tu commences, il commence, 
NOUS commençons, vous commencez, is commencent 




















forme affirmative 
Je finis 

Tu finis 

1 finit 

Nous finissons 


forme interrogative 





Est-ce que je finis? 
Finis-tu? 

Finit-il? Finit-elle? 
Finissons-nous ? 
Finissez-vous? 
Finissent_ils”?-elles? 








TIPOH3HOLLEHHE 


Je finis nous finissons ils fimssent il fait froid en hiver _ il fait chaud en été 
[39 fini] {nu finisô} it finis} Oil fe frwa ânive:r] [il fe fo ânete) 


le printemps l'automne l'hiver la feuille tombe 11 fait jour tôt il fait nuit tard 
[la prétä] [loton] Îlive:r] (la fœj t6:b} (il fe guirto] [el fe nuji ta:r] 


VHPAXKHERHA 


1) Apocnparañre 8 Tpex hopmax: Commencer là classe à 9 heures. Finir la leçon 
à midi. Faire l'exercice de grammaire. 

11) OrBersre nucemenHo Ha Bonpocti: De quelle couleur est le ciel au printemps? De 
quelle couleur est-il en automne? De quelle couleur sont fes arbres au printemps? En 
quelle saison tombent les feuilles? De quelle couleur est la neige? 

lt} Nocragbre Heonpenenennbl apTHKTS népea Bbipakenmamu: beau printemps, 
long été, automne chaud, hiver froid, ciel bleu, feuille verte, fleur rosé, pelit oiseau, fruit 
rouge, neige blanche, terre brune, grand vent. 

W) Orsersre Ha sonpocei: Quand grossissent les fruils? Quel temps fait-il en hiver? Fait froid 
au mois d'août en Europe? Fait chaud en été? Quand pleut-i? Quel temps fait-il aujourd'hui? 
Quand fait-il jour en hiver? Quand fait! jour en été? Quand fait-f nuit, au mois d'août? 

V) Bcrassre Hasgauna spemex roga: Au …. y a des fleurs. En … il fait beau. En … il fait du 
vent, et les feuilles des arbres tombent. En... la terre est blanche. En... i fait chaud! En... if fait froici 

VI} Quand commence le printemps en Europe? Quand finit l'été? Quand commence 
l'hiver? Quand finit l'automne? 








Tlpousnocurca nous faisons: fai kak fe 8 cnone fenétre. Bon # mauvais (méchant, 
eCIH pEdE HACT © AIOAAX). 
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YPOK 14 





Ce, cet, cette, ces 


nd 


7 Cet oiseau vole. Eu 


CES images représentent des crayons, des oiseaux, des horloges. 


Les mesures (f.) — L'âge (m.) 
Ce crayon est long. —, Ce crayon est court. 
Cet oiseau ne vole pas. 


Cette horloge est ronde. Cette horloge est carrée 








Cette image représente la 
classe d'Hélène Vincent. Cette 
classe est grande et claire; elle 
a (elle mesure) 9 mètres de long, 
7 mètres de large et 5 mètres de 
haut. Cette dame, à droite, est 
linstitutrice (£) {ou le 
professeur) d'Hélène. C'est une 


Son prénom est Louise. Madame 
Leblanc n'est pas grande. Elle 
a | m. 60. Elle n'est pas mince, 
elle est grosse: elle pèse 70 kilos. Quel âge a-t-elle? Elle à 30 ans. Elle est 
jeune. Le directeur de l'école (f.) a 70 ans: il n'est pas jeune, il est vieux (fém. 
lle). 











fu pq 


Un centimètre. 10 centimètres = un décimètre. 
100 centimètres = un mètre, 1000 (mille) mètres = un kilomètre. 
Long: la longueur, — Large: la largeur. — Haut: la hauteur. 





Un litre d'eau (f.) ou de vin {m.) pèse un kilo (ou un kilogramme). 
1 kilo = 1 000 grammes (/e gramme). 
Une livre = un demi-kilo (un 1/2 kilo). 
Combien pèse ce pain? 
y — Il pèse deux kilos. 
; Combien coûte ce pain? 
Æ==S — Il coûte 1 franc 20 centimes. 
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ÆS 


Française. Son nom est Leblanc. 


FPAMMATYKA 





Vrazamenshoe npurazamenshoe 
(L'adjectif demonstratif) 
MYXx.pO1, eA4HCHO XKeH.pou, en uucro  -My%. HU XKEH. POIL MHAHCNO 
(Masculin singulier) (Féminin singulier) (Masculin et féminin pluriel) 
ce, cet cette ces 


a. 
€ 





ATTENTION! CE = CET 





Cet oiseau 


©. 





U.... 
h (Hemoe) 
Verbe peser: Je pèse), tu pès(es), 1f pès(e), nous pesons, vous pesez, ils pès(ent) 


HPOH3HOILEHHE 


cecrayon cetoiseau cette dame cette horloge ces classes ces hommes 
[se krejô] (serwazo] Eset dam]  [setorlo:3] [se kla:s]  [sezom] 


le mètre jepèse vieux, vieille la longueur la hauteur la largeur  l'institutrice 
fle metr] [39 pe] (vie, viej] Hlalôgæ:r] [laotæ:r] [lalargæ:r] [léstitytris] 


VIIPAKHEHHA 


1) Npocnparañre ebipaxenne: peser 60 kilos a Tpex opmax. 


11} Bcragere yasaTenbHbie npnararenbHbie ce, cet, cefle nnu ces: … livre est vert. 
… horoge est grande. … serviette pèse 10 kilos. … enfant a 10 ans. … mur a cinq mètres 
de hauteur. … femme est mince. … arbre à des fruits. … hornme à 40 ans. 

111) Combien de centimètres y a-t-il dans un mètre? Combien de mètres y a-t-il dans un 
kilomètre? Combien de grammes y a-t-il dans une livre? Combien de hvres y a-t-il dans un 
kilo? Combien pèse un titre d'eau? Combien de décimètres y a-t-ii dans un mètre? 

IV) Quel âge avez-vous? Êtes-vous grand? Combien mesurez-vous? Combien 
pesez-vous? Quel est votre nom? Quel est votre prénom? Êtes-vous Français? 

V) Flocrasbre onpegeneHmbm apruxns le, la, l nèpea cyujecrsurenbHeimu: 
kilomètre, gramme, âge, litre, kilo. 

VI) Mpuaymañre pasbi © rnaronamu: marcher, parler, fur, rougir, faire, jaunir, 
peser, blanchir, coûter, commencer. 

Vil) Bcrasbre He0GXoAUMEIE NO CMEICNY KAUECTSEHHBIE NPHASTATENEHIÉ: GANG, ris, 
rectangulaire, carré, haut, petit, noir, large. —— Notre classe n'est pas p.. elle est g.…., Elle 
n'est pas c..., elle est r.. De quelle couleur sont fes murs? lis sont g... La porte est !... et les 
deux fenêtres sont h. Dans la classe il y a deux tableaux n.…., une chaise et des bancs. 








Le pain pèse deux kilos (son pords est de 2 kilos}; le garçon a 5 ans; Le mur a 6 mètres 
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SPOBEPKA: YPOKM 11 — 14, SIEKCMKA, TIPONSHOILEHNE 





























Ypo 11 
CYLECTBATENLHEIE CRATONEI BEIPAKEHMA 
16 cadran la seconde soñir quelle heure estH7 
le matin la minute entrer il est midi 
te chiltre la lune briller i est minuit 
le jour ‘'aigullle moins dix 
Je soir la nuit en avance 






l'étoile 
Theure 


après-midi 
le soleil 


en relard 









Verbe sortir. Je sors,tu sors, il sont, nous 
sortons, vous sortez, ils sortent. 








Vpox 12 
CYLHECTBUTENLHPIE 



















TAATON HAPEUUS 








































janvier (m.) aujourd'hui 
le mois février (m.) demain 
le bébé mars (m.} après-demain 
le dimanche avril (m.) hier 
le lundi mai (m.) avant-hier 
le mardi juin (m.) 
le mercredi juillet (m.} 
le jeudi août (m.} 
le vendredi septembre (m.) 
le samedi octobre (m.) 
l'année novembre (m.) 
la semaine décembre (m.) 








YIIPAXKHEHHA 


1} Bcrasbre He06xoquMEIe no CMEICNY AACNMTENLHEIS, 3ANACAB x CHOBAMH: {Ex.: Le 
2 janvier est le deuxième jour de l'année), Le 15 Janvier est le …jour de l'année. — Le 
29 janvier est le …jour de l'année. — Le 28 février est le ….jour de l'année. — Le 14 mars 
est le …jour de l'année. — Le 31 décembre est le …jour de l'année. 

11) Hañawre 8 cnosape (ypoxm © 11 no 14) rnaron: 1 M 2 rpynn; nocrastre 37m 
Fnaronbi B NépBÔM JIULE SAMHCTBEHHOTO M MHOKECTBEHHOrO u4Gna: Ex.: Briffer: Je brille, 
nous brilions. 

11) Nocrasere yrasarentHwe npnnaraTensHbie ce, cet, cette, ces(m), ces(f) nepea 
cnosamy. Mpuaymaÿñre dpasti © STNMA CYLIECTBATENLHEIMM. 

IV) Aononnure pasei: Au printemps En été. Ën automne. En hiver … 
Aujourd'hui le cief n'est pas bleu, if est … Ma sœur n'est pas blonde, elle est. Le 
31 décembre n'est pas le premier jour de l'année, il est le … 
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Vpok 13 































la neige 
l'Europe 
la glace 
la terre 








BbIPAKEHUA 









CHECTENTENLHBIE FRATONEI RPURATATENEHOIE 
le parapluie la feuille blanchir bon-bonne 
le fruit la fleur fleurir chaud-chaude 
la saison grandir frondiroide 












grossir 


jaunir 
rougir 






THATON finir 
Je finis, tu finis, il finit, nous fin/Ssons, vous finissez, 
ils finissent. 

Je ne finis pas, tu ne finis pas, il ne finit pas, nous ne 
finissons pas, vous ne finissez pas, ils ne finissent pas 
Est-ce que Je finis? finis-tu? finit-il? finissons-noûs? 
finissaz-vous? finissent-ils? 
















quel temps fair? 
beau 
chaud 
iltait froid 


du vent 


FRATON faire: 
Je ais, tu fais, il fait, nous faisons[tezô], 

vous faites, ils font. 

[Le maçon fait un mur; tes maçons font des murs.] 




























—) 
YVpox 14 
CTENTENEHBIE | TATONE | HPANATAT. _ | VKAS-MECTOUMEHAA 
la longueur clair-claire ce, cet 
la hauteur vieux-vieille cette 





fimage 
fa livre 
la mesure 


l'institutrice 










ces 















représenter BHIPAKEHUA 
8 mètres de haut 
8 mètres de long 
8 mètres de large 
te mur à 6 mètres 


quel âge a-t-H?il a 5 ans 
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YTIPAXKHEHNSA 


LL 


AHKTAHTBI 


1) Ces livres sont les livres de Pierre ce sont ses livres — 
sont pas mes crayons, mais les crayons de Jean — 
Cette petite a sept ans 





st son stylo — Ce ne 
‘est ma file Ses yeux sont bleus 





2) Nous sommes au printemps C'est le troisieme dimanche du mois de mai Je 
regarde par la fenêtre 1 fait beau, le soleil balle, it n'y a pas de vent Les arbres ont des 
feuilles vertes et des fleurs roses ou blanches Je vois un pett oiseau jaune Jecoute 1 
chante Puis il ouvre ses ailes et il s envole vers le ciel bieu 


3) Pierre a une montre Sa montre n'est pas ronde, elle esl rectangulaire, elle n'est 
pas grande, elle est pete Elle a un cadran blanc des chiffres noirs et deux aiguilles une 
petite aiguille pour les heures, une grande aigullle pour les minutes 1! n'y à pas d'aigulle 
pour les secondes Pierre regarde sa montre quelle heure est-1? il est midi Les eleves 
sortent de la classe 


4) Nous avons une belle salle de classe elle est grande et claire Elle mesure dix 
metres de long, six mètres de large et quatre metres de haut Les murs sont blancs et 
vens Notre professeur est une femme une Française Elle est blonde et a des yeux 
bleus Elle n'est pas veille, elle est jeune elte à 25 ans 


AHAJIOTH 


L'heure 

«Bonjour, monsieur Quelle heure est-il, s'il vous plait? — // est nudi el dem Vous 
n'avez pas de montre, Françoise? — Oh! si j'ai une montre Mais elle ne marche pas 
bien Elle dit 1h moins 10 elle avance 

— Combien d'aiguilles at-elle? — Ma montre a trois aiguilles une petite aiguille pour 
les heures, une aiguille longue et mince pour les minutes et uns autre aiguille pour les 
secondes 

— Ÿ all une horloge dans votre classe? — Oui, dans notre classe 1 y à une grande 
horlage 

— De quelle couleur sont le cadran et les cfuffres? — Le cadran est blanc, les chiffres 
sont noirs 

— Est-ce que l'horloge marche bien? — Elle retarde d'un quart d'heure Quand elle dit 
onze heures cinq, 4 est onze heures vingt 

— À quelle heure commence votre classe? — La classe commence a deux heures 
moins le quart 

— À quelle heure fit-elle? — Eke find a tros heures et demie 

— Mera, Françoise Au revois 
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Les saisons 


«Cecile avez-vous un calendner? — Oui madame 

— Quel jour est ce aujourd hu? — Aujourd hu c'est lundi 

— En quel mois sommes-nous? — Nous sommes en mai fau mois de ma) — En 
quelle saison est le mois de mai? — Le mois de mai est au printemps 

— Quelles sont les autres saisons de lannee? — Les autres saisons de | annee sont 
l'ete, lautomne et l'hiver 

— Quel temps fai aux quatre saisons?— Au printemps et en ete 11 fait beau et 
chaud En automne, i fait du vent, il pleut En hiver il faf froid, 1 neige 

— Est-ce que le ciel est bleu loute l'annee”? — Le ciel est bleu au prntemps et en ete 
mars en automne et en hiver il est gns 

— Quand les arbres ont-ils des feulies des fleurs et des fruits? — Au printemps les 
arbres ont des feuilles vertes et des fleurs en ete 1ls ont des fruits 

— Et en automne” En automne les feuilles des arbres sont brunes rouges et 
jaunes elles tombent En hiver les arbres nont ni feuilles m fleurs ni fruits lis son t 
blancs sous la neige 

— Est-ce que les Jours sont longs en hiver? — Non en hiver les Jours sont courts» 

Les mesures, l'âge 


«Jean avez-vous une regle? — Oui, monsieur 

— Est elle longue? — Elle a vingt centimetres 

— Combien de centmetres y à td dans un metre? — Dans un metre 1 y a cent 
centimetres ou dix decimetres où mille millmetres 

— Combien de metres y a td dans un kiometre? — Dans un kilometre 1l y a mille metres 

— Cest tres bien Combien de kilometres y a til de Pans a Versailles? — De Paris a 
Versailles 11 y a 20 klometres 

— Est-ce que les Français sont grands? — Les hommes ont en moyenne 1 m 70 et 
les femmes, 1 m 60 

— Et vous, êtes vous grand? — Non jai1m 65 

— Marc est 1 gros où mince? — Il n'est ni gros nm mince 

— Quel age à t 17— hais ans — Combien pese-t-1? — 11 pese 60 kilos 

— Combien de grammes y a-t-1! dans un kilo? — Dans un kilo il y a mille grammes 

— Combien de hvres y a-t il dans un kilo? — Dans un kilo 1! y a deux livres 

— Est-ce que ces sacs sont lourds? — Le sac noir est lourd Il pese six kilos Le sac 
brun est leger 1 pese une livre et demie» 


YIPAXKHEHHA 


1) Beragere npeanoru unu cnurHtie apruknu de dela del du des 

Laïgwlie  horioge — Les aguiles horloges — La porte maison — Le 
chapeau professeur — Les yeux eludiants — Les pattes chien — La montre 
Pierre — Les cheveux Helene — Les chuffres cadran —Lheure classe 
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1) BcraBbre npeanoru un cnuTHbie aprun” à. à la, à l', au, aux: 

Je donne des livres … étudiants, … professeur, … mon professeur, … professeurs, … 
Mme Leblanc, — Nous sommes … mois d'octobre. — Nous commençons la classe … 
9 heures. — I parte … étudiant. 

1} Combien de minutes y a-t4 dans, unquartd'heure?— unedemi-heure?— 
troisquarts d'heure? — une heure et quart? — trois heures et demie? — dix heures? 
(Écrivez en lettres). 


IV) Combien de secondes y a-til dans: cinq minutes?— un quait d'heure?— une TEPBAS CTŸYIEHP 


demi-heure? -— une heure? — deux heures? 


ACT BTOPAS 








7 


(12 


KAHAJME 
, ‘  CCEMbEÏ BEHCAH 











TPH TPVINIDI L'HATOSOB 





2* groupe 3° groupe 





… ir (iss-) ir -0ir 41e 





v.finir v. sortir v. voir 


(nous finissons) (nous sortons} 





La maison de M. Vincent 
à Montréal (Canada) 


Voici un jardin et des fleurs; 
dans le jardin, voici une maison 
blanche, avec un toit [1] rouge et 
une haute cheminée [2]. Cette 
maison a un grenier {31, deux 
étages (m.) [4 et 5], un rez-de- 
chaussée [6] et une cave [7]. 
Devant les fenêtres du premier 
étage, nous voyons un balcon. — 
Où est le grenier? — Il est sous le 
toit. — Où est la cave? — Elle est 
sous le rez-de-chaussée. 

Y at-il un garage pour 
l'auto (F3? — Oui, le garage {8] 





est à droite. 

À gauche, voici un petit escalier [9]: it a quatre marches (f.). Nous mon- 
tons cet escalier. Sur la porte nous voyons un nom: «François Vincenb» 
Monsieur Vincent habite avec sa famille dans cette maison. Je sonne. Nous 
attendons* quelques minutes. 


à gauche # à droite — | Quelques = deux ou trois 





Je monte l'escalier montera# descendre (on conjugue 


descendre comme entendre: leçon 8) 


pe É : 
J'attends: on coniugue attendre comme entendre. 
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TPAMMATHKA 





TPOH3HOLHERHE 


Montréal La maison Letoit Lacheminée Le rez-de-chaussée Le garage 
{môreal]  (lamezô] [lotwal [iafmine) [lo redfose] Ile gara: 3] 
Nous montons cet escalier Monsieur Vincent La famille 

{nu môtô seteskalje} {masjo vêsä] {la famij} 

Nous attendons quelques minutes 

Inuzatädô kelke minyt] 


AHAJIOTH 


1. De quelle couleur est la maison? — 2. De quelle couleur est le toit? — 3. Que 
voyez-vous devant le premier étage? — 4. Où est la cave de la maison? — 5. Ou est le 
grenier? — 6. Y a-t-il un garage? —7. Y at-il un jardin? — 8, Qui habite dans cette 
maison? — 9. Y a-t-il un escalier? — 10. Combien de marches a-1-il? — 11. Que voyez- 
vous sur fa porte? — 12. Sonnez-vous? — 13. Que faites-vous ensuite? 

Attention! Qui? = Quelle personne? Que? = Quelle chose? 


VIIPAXKHEHHA 


1} Hasoëwre 5 rnaronos nepBoñ rpynnbl, 3 rnarona BTOpOñ rpynne 4 2 rnarona 
TperTeñ rpynni. MpmayMañTe Dpasbi € KAKALIM M3 STUX FNATONOB. 

11} Mocrasbre cnenyioume pasb 8 3-M nuue eAHCTEeHHOTO U 8 1-M nue 
MHoxecTsenHoro uncna: Je monte l'escalier. Je suis dans la classe. J'ai un bon professeur. 
Je finis ma dictée. Je fais mon exercice. Je ferme mon cahier. J'ouvre mon livre. 

I} Mpocaparañre 8 Tpex opmax (yr8epaureneHo, OTPAUSTENLHO M BONPO- 
curensnoà):: 4) voir une image: b} entendre la leçon; c) attendre le professeur. 

IV) Flocrasbre onpezensnHbif ApTHKb nepez 
cyluecrBWTensHEIMA ypoka: l'image, le jardin, elc. 

V) Onmumre cBOñ AOM. 

VI) Cocrassre pain co cnogaum escalier, 
maison, fleur, garage. balcon, toit, famille. 

Vil} Bcrasbre cneayioline CnoBa: escalier, 
maison, étages, grenier, rez-de-chaussée, cave, toit, 
marches Bo past: Les Vincent ont une grande... 
avec un... rouge. Elle a un r…. et deux … lf y & une 
grande … sous le rez-de-chaussée; I y à un … 
au-dessus du deuxième étage. Pour entrer dans la 
maison, nous montons un … de quaire … 

















PRONONCEZ: Mon(t)réa; — Monsieur {mon comme me, sieur comme sren}. 
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YPOK 16 








La famille Vincent 


J'ai sonné, Nous avons attendu quelques minutes. 

Maintenant un jeune garçon de seize ans ouvre 
la porte, C'est Pierre Vincent. Avec Pierre, voilà une 
petite fille blonde. C'est Hélène Vincent; elle a sept 
ans. Puis, une daine arrive et dit*:»Bonjour, chers 
amis, je suis contente de votre visite (f.»» Cette 
dame est Madame Vincent, la mère de Pierre et 
d'Hélène. Pierre est son fils, Hélène est sa fille. 
Pierre est le frère d'Hélène, Hélène est la sœur de 
Pierre. Le père des deux enfants, François Vincent, 
n'est pas à la maison aujourd'hui. H est journaliste. 

M. Vincent a épousé une Américaine de New 
York, mademoiselle Margaret Bell. Depuis dix- 
sept ans, elle est la femme de M. Vincent, et M. 
Vincent est son mari. Les parents de Pierre et d'Hélène sont jeunes. M. 
Vincent a trente-neuf ans, sa femme a trente-cinq ans. Le père et la mère de M. 
Vincent sont les grands-parents de Pierre et d'Hélène. M. Vincent a aussi une 
sœur, Marie. Elle a épousé un Argentin, Miguel Sanchez, et elle habite à 
Buenos Aires. M. et Mme Sanchez ont deux enfants, Anna et Roberto. 





M. Thomas {toma] Vincent = le grand-père de Pierre et d'Hélène 

Mme Thomas Vincent = la grand-mère de Pierre et d'Hélène 
Pierre = le petit-fils de M. et Mme Thomas Vincent 
Hélène = la petit-fille de M. et Mme Thomas Vincent 


Thomas Vincent = le beau-père de Mme F.Vincent et de M.Sanchez 

Mme Thomas Vincent = la belle-mère de Mme F.Vincent et de M.Sanchez 
Mme, F.Vincent = la belle-fille de M. et Mme T. Vincent 
M. Sanchez = le gendre de M. et Mme T. Vincent 


M.F,. Vincent = le beau-frère de Mme Sanchez 
Mme Sanchez = la belle-sœur de Mme. F. Vincent 


M. Sanchez = l'oncle de Pierre et d'Hélène 
Mme Sanchez = la tante de Pierre d'Hélène 
Pierre = le neveu de M. et Mme Sanchez 
Hélène = la nièce de M. et Mme Sanchez 
Roberto Sanchez = le cousin de Pierre et d'Hélène 
Anna Sanchez = la cousine de Pierre et d'Hélène 
Roberto = Je neveu de M. et Mme F. Vincent L 
Anna Sanchez = {a nièce de M. et Mme F. Vincent 
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FPAMMATHKA 








Le passé composé (de l'indicatif) 


Aujourd'hui je commence la leçon 16 (présent). 


: Hier, j'ai commencé et j’ai fini la leçon 15 (passé composé). 


Passé compose rarora commencer: 





HaCTOaUEE BpEMA (présent) raaronà avoir + 


npHuacTHe NpolLeAuIErO BpeMEHH (participe passé) rnaroïa commencer: 








































Attention! | Passé composé de: 
J'ai commencé. Nous avons commencé, être j'ai été 
Tu as commencé. Vous avez commencé. avoir j'ai eu [3e y] 
Il (elle) a commencé. Ils {elles) ont commencé. faire j'ai fait 
a “ “ ici] SL encé, Mr JaLye 
5 ane ; ne au an, | rendre | jél entendu 
ouvrir j'ai ouvert 





AHAJIOTH 

1. Avez-vous attendu devant la porte de la maison? — 2. Qui ouvre la porte 
maintenant? 3. Quel âge a Pierre? — 4. Qui voyez-vous avec Pierre? — 5, Qui arrive 
ensuite? — 6. Que dit Mme Vincent? — 7. Qui est le frère d'Hélène”? son grand-père? 
sa grand-mère? sa tante? son oncle? — 8. Qui est ta femme de M. Vincent? 


VHPAXKHEHHA 


1) Apocnparaÿñre 8 passé composé sbipawenus: sonner à fa porte, finir la leçon. 

N) Focragsre B 1 nuue en. M MH. ACTA HACTORWIETO BPOMOHM FIArONBE 
marcher, parler, finir, grossir, dire, entendre, rougir, sortir, sentir. 

I} Mocrasvre 8 passé composé. M. et Mme Martin ont des enfants. Au printemps, 
les arbres fleurissent. En automne, les fruits rougissent. En hiver, if neige (v, neiger: # 
personne du singulier seulement). 

1V) Npocnparaïre 8 présent u « passé composé: dire bonjour, ouvrir la porte. 

V) Avez-vous des parents? Quel âge a voire pére? Quel est le prénom de votre mère? 
Quel est le nom de ses parents? Avez-vous des frères? Combien de sœurs avez-vous? 

VI} Berastre cnoga: frère, file, mère, fils, oncle, neveu, grand-mère, tante, cousin, 

} grand-père, nièce, petit-fils, petite-fille 8 evipaxemun: Pierre Vincent est le … de M. et de 
Mme F. Vincent. Son père et sa … ont aussi une …, Hélène. Pierre est le … d'Hélène. M. et 
Mme Thomas Vincent sont le … et la … de Pierre et d'Hélène. Pierre et Hélène sont le … et 
la … de M. et de Mme Thomas Vincent. M. et Mme Sanchez sont l'… el la … de Pierre et 
d'Hélène. Pierre est leur …, Hélène est feur … Roberto Sanchez est le … des petits Vincent. 








*Verbe dire. — Présent: Je dis, tu dis, il dit, nous disons, vous dites, ils disent. 
Passé composé: F'ai dis, tu as dit. Il a dit, etc. 


YPOK 17 








Le passé composé (npodonncenue) 





Forme négative Forme interrogative 








Je n'ai pas commencé. 

Tu n'as pas commencé. 

Il (elle) n'a pas commencé 
Nous n'avons pas commencé. 
Vous n'avez pas commencé. 
Îls (elles) n'ont pas commencé. 


Atr-Je commencé? 

As-tu commencé? 

A-t-1t (a-t-elle) commencé? 
Avons-nous commencé? 
Avez-vous commencé? 
Ont-ils (ont-elles) commencé? 





Le salon - la salle à manger - la cuisine 


= S 






NN 
7e 


Nous visitons la maison des Vincent. Au rez-de-chaussée 1l y a deux 
grandes pièces: le salon ct la salle à manger. Voici le salon avec ses meubles 
(m.) un divan, des fauteuils (m.), des chaises (f.), un piano. Près du piano, M 
Vincent amis* un poste de radio, un poste de télévision (f} et un phono avec 
des disques (m.). 

Nous entrons ensuite dans la salle à manger. Cette grande pièce a deux 
larges fenêtres La petite Hélène met le couvert. Elle prend* dans le buffet, des 
couteaux (m.), des cuillères (f.), des fourchettes (f.). Sur la table 1 y a une 
nappe blanche, des assiettes (F ) et des verres (m.). «Vous n'avez pas visiter ma 
cuisine?» dit Mme Vincent, C'est une belle cuisine blanche. Voici la cuisinière 
électrique, le réfrigérateur, et les casseroles (f.) contre le mur. Au-dessus de 
l’évier (m.) le robinet brille comme de l'argent (m.). 


Le cuivre et l'or sont faunes. — L'argent (m.) est blanc. 

*Verbe mettre. — Présent: Je mets, tu mets. II met, nous mettons, vous mette? 
Ils mettent. — Passé composé J'ai ms, tu as mms, etc. 

#Verbe prendre — Présent: Je prends, tu prends, 11 prend, nous prenons, vous prenez 
lis prennent — Passé composé. J'ai pns, tu as pris, etc 
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TPAMMATYKA 





TIPOH3HOLIEHHE 


Le salon Un divan Un fauteuil Un poste de radio La salle à manger Le couvert 
[le salé] [& dnâ] I&toræj]  (& posca da radio] [lasalamäge] [le kuve rl 


Elie prend Le buffet Le couteau La cuillère La cuisine Le réfrigérateur La casserole 
Lelprâ]  [ebyte] [lekuto]  [lakuge r} [la kqran] [le retigerau r] [la kasrol] 
La cuisinière électrique 

Ua kyrzinje r'elektok] 


AHAJIOTH 

L Combien de pièces y a-t-1l au rez-de-chaussée? — 2 Quels sont les meubles du 
salon? — 3 Où a-t-on mis le poste de radio? — 4 Comment est la salle à manger des 
Vincent? — 5 Que fait Hélène? — 6 Où prend-elle les couteaux et les tfourchettes ? — 
Ts Qu'y a-t-1l sur la table de la salle à manger? — 8 Que voyez-vous dans la cuisine? 


VIPAXKHEHHA 


1) Npocnparaire 8 passé compose wsiler la maison, finvr les exeraces, entendre la radio 

11) Apocnparañre 8 présent u 8 passe compose (8 Tpex bopuax) prendre un calner, 
mettre une cravate 

Ill) ocraskre 8 passe compose. Mme Vincent ouvre la porte de la salle a manger 
La petite Helene prend dans le buffet les couteaux, les cuilleres et fourchettes Elle met 
les assiettes et les verres sur la nappe blanche 

IV) Focrasere HeonpegenexHbiñ aPTHKNe eA UACNA UN UAU UNE nepen CYUJECT- 
BTENbHLIMU TOTO YPOKA 

V) Mpuaymañre Œpasbi © CyujeCTBu- 
renbHbimm meuble, salon, salle a manger. 
couteau fourchette, nappe, cuisine, chaise 

VI} Beragbre Cnosa divan, Chaises. plano, 
buffet, fauteuils, table. casseroles 8 cnenyiowne 
Bbipaxens Dans le salon des Vincent d y a un 
d.unp etplusieurs Dans la salle a manger 
nous voyons un b ,une etsix  Vorcrla cusme 
Contre le mur, les bnilent 

VIH} Comment meftez-vous le couvert? 

Vi) nchMeHHO OTBETETE Ha BONPOCLI: Avez vous un salon? Quels sont les meubles de 
votre salle a manger? Que mettez-vous dans le buffet? Qu'y à til dans votre cuisine? 





Je prends de mets 





La curllere où la crufler — La cusvmere est aussi un nom de personne la carmere Faut la 
cuisine Le couvercle couvre la casserole le por ou la saasmte 4Ceun2tr comme on re) 
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YPOK 18 


EEE 


Le passé composé avec être 


Je suis arrivé — neck: présent raarona être + participe passé. 







Nous sommes arrivés | Elle est grande. — Elle est arrivée 
Vous êtes arrivés Participe passé rnaronos c être 

Îls sont arrivés COrnaCyeTCA, KaKk NPHIAFATENLHOE, 
Elles sont arrivées B pone 4 xncre 














Je suis arrivé 
Tu es arrivé 
Il est arrivé 
Elle est arrivée 







Entrer: Je suis entré. — Sortir: Je suis sorti — Monter: le suis monté. 
Descendre: Je suis descendu, — Tomber: Je suis tombé. — Aller: je suis allé. 


Les chambres, la salle de bains 


Pour aller* au premier étage, nous 
prenons l'escalier, car la maison n'a pas 
d'ascenseur (m.). 

«Combien de chambres (f} (ou: de 
chambres à coucher) avez-vous, Madame? 

— Deux au premier (ou: au premier 
étage), deux au second. 

— Voici ma chambre, dit la petite Hélène 
Voici la chambre de mes parents. Pierre couche au second». 

Mme Vincent ajoute: «Au second, nous avons aussi une chambre d'amis. 
L'année dernière nos amis Legrand sont arrivés de Paris. lis ont passé deux 
mois à la maison». 

La petite Hélène parle encore!»Dans chaque chambre il y a un grand lit, une 
armoire et une table de nuit. Et puis nous avons le chauffage central. Et puis 
voici la salle de bains avec la baignoire, le lavabo. 

— Hélène, tu es trop bavarde!» dit Mme Vincent. Nous sommes 
redescendus dans le salon. 

Où est Mme Vincent? Est-elle sortie? Elle est allée dans la salle à manger, et 
elle revient* avec une bouteille et des verres. «C'est du vin de France». Ce vin est 
excellent... Nous remercions Mme Vincent et nous disons au revoir à nos amis. 








Chaque chambre = toutes les chambres (tout, toute, tous, toutes). Un peu de # beaucoup de. 
*Verbe aller: — Présent: Je vais. tu vas. [l va, nous allons, vous allez, ils vont. 

Passé composé: Je suis allé, tu es allé, … ils sont allés. 

*Verbe venir (revenir). — Présent: Je viens, tu viens, il vient, nous venons, vous venez. 
Ils viennent. Passé composé: Je suis venu, tu es venu, … ils sont venus. 





56 


a 








FPAMMATHKA 
IIPOH3HOLIEHHE 
L'ascenseur Les chambres Chaque chambre Le second Ce vin est excellent 
fasäsæ:r| {le Jäcbr] Lak fätbr] [le sgè] {sa vê etekselà] 
Le it L'armoire La table de nuit Ils sont venus Nous remercions 
[ai] larmwa:r} [la tabls da nui] filsôvay]  (nurmersjô] 
La baignoire Le chauffage central La bouteille La salle de bains 
[labenwair] [le fofa:3 sâtral] [la butej] [la sal da bê] 
ATHAJIOTH 


1. Y a-t-il un ascenseur chez M. Vincent? — 2. Combien de chambres y a-t-il dans la 
maison? — 3, Pour qui sont les chambres du premier étage? — les chambres du second? 
4. De quelle ville les Legrand sont-ils venus? — 5, Combien de temps ont-ils passé chez 
les Vincent? — 6. Quels sont les meubles des chambres? — 7. Qu'y a-t-il dans la salle 
de bains? — 8. Les Vincent ont-ils Le chauffage central? — 9. Qu'est-ce que Mme 
Vincent apporte dans le salon? — 10. Le vin de Mme Vincent est-il bon? 


VIIPAXKHEHNA 


1} Mpocnparañre 8 passé composé 8 Tpex hopmax: arriver en classe 4 huit heures, 
entrer dans la chambre, sortir du jardin. 

U) (a) Cnmwure rexcr: J'arrive à l'école à neuf heures. J'entre en classe. Je dis 
bonjour au professeur. Je mets mes hvres et mes cahiers sur la table. J'étudie le français 
Jusqu'à midi. Ensuite, je dis au revoir au professeur el je rentre à la maison. 


(b) Mocragkre pasel Toro Tekcra 8 3-eM nuue 64. unCna, B xeHckoM pone: Elle 
arrive, etc. 


(c) Mlocrasere pasei sTOr0 TekCTa 8 passé composé: 1} 8 nepBom nuue ef. 4ncna: 
je suis arivé...; 2) 8 TpeTkem nnue e4. HHCNA, 8 KeHCkOM poye: elle est...; 3} 8 nepsom 
nuue MH. HHCITA: NOUS SOMMES... 


1) Npocnparañre 8 présent u 8 passé composé: aller en classe, revenir à la maison. 


IV) Hanuwure 8 passé composé. Hélène entre dans la chambre à coucher. Mme 
Vincent descend dans la salle à manger. Les étudiants vont à l'école. ils sortent de la 
classe à onze heures. La maîtresse arrive à neuf heures. M. Vincent revient à midi. 


V) Ao6asre KauecTBeHHOe NpUnaraTENLHO K KKIOMY M3 Tux cnos if, salle de 
bains, étage, chambre à coucher, armoire, maison 4 npmaymaÿñre © Hamy 6 pas. 





Je descends; je redescends. — Je viens; je reviens. — Je dis; je redis. — Je fais, je refais. 
Je suis monté. Mais: J'a monté l'escalier. — Le chauffage: je me chauffe, je chauffe ma 
chambre. Le bouchon: bouche la bouteille, je débouche la bouteille avec un tire-bauchon. 
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YPOK 19 








Du, De la = Un peu de... 


Je prends e pain: Je prends du pain: 


= A 


Je mange du pain, de la viande 
Du, De la nocie rnaronos je mange, je prends — 4acrhgubie apTHknH. 


Attention! Je prends le pain; je ne prends pas le pain. Mais: 
Je prends dis pain: je ne prends pas de pain. Je buis de l'eau: je ne bois pas d’eau. 


Les repas 


Chaque matin, à huit heures, 
Mme Vincent sert* le petit 
déjeuner à son mari et à ses 
enfants. Elle boit*du thé [1], 
M. Vincent et les enfants boivent 


mangent du pain avec du beurre 
[3] ou de la marmelade [4], des 
œufs {5} et du jambon [6). 

Ce matin, 2 juillet, les Vincent 
ont pris leur petit déjeuner dans la salle à manger, puis M. Vincent est sorti 
à 8h. 30 ec il n'est pas rentré à midi. Sa femme et ses enfants ont déjeuné 
ensemble. fls ont mangé de la viande et des légumes (m.) [7]. Au dessert Mme 
Vincent a servi des fruits (m.) [8] ct des gâteaux (m.) [9]. Tous les trois ont bu 
de la bière [10], les Vincent ne boivent pas de vin, sauf aux jours de fête. Puis 
Picrre et sa mère ont pris du café avec du sucre. 

Il est maintenant sept heures du soir. Mme Vincent a mis le couvert et elle 
prépare le dîner. 

A huit heures, M. Vincent n'est pas là. Les enfants ont faim, Mme Vincent 
sert le potage, puis un poisson... Elle regarde l’horloge:»Votre père est en 
retard. Pourquoi?» 








du café [2] au lait Et tous, 





J'ai faim: je mange, — J'ai soif: je bois 

#Verbe boire. — Présent: le bols, tu bois, it boit, nous buvons, vous buvez, ils boivent. 
Passé composé: J'ai bu... 

*Verbe servir. — Présent: Je sers, tu sers, il sert, nous servons, vous servez. ils servent. 
Passé composé: J'ai servi... 

Atéention! Je mange, nous mangeons. 
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TPAMMATHKA 








HPOH3HROILLERHE 


Chaque matin Ils boivent du thé Un œuf Ils mangent les œufs et du jambon 


UJek maté]  lilbwavdyte]  [énæf] lil mâ:3 dezo e dy 3äbô} 

Le déjeuner La viande Les gâteaux Lebeurre Labière Le dessert 
[to degone] [ta vjäd] [le gatol Uabær] [abjerl [la dese:r] 
La faim Le dîner Il est en retard Pourquoi 

[la fe] [ie dine]  iletärtar]  [purkwa] 

AIHAJIOTH 


1. A quelle heure prenez-vous votre petit déjeuner? Où? — 2. Que mangez-vous 
pour le petit déjeuner? — 3, Que boit Mme Vincent? — 4. Que boivent les enfants? — 
5. Est-ce que M. Vincent est sorti à dix heures? — 6. Est-il rentré à midi? — 7. Qu'est- 
ce que Mme Vincent et ses enfants ont mangé au déjeuner? — 8, Qu'est-ce qu'ils ont 
bu? — 9. Est-ce qu'Hélène boit du café après le déjeuner? — 10. Qui prépare le 
dîner? — 11. A quelle heure Mme Vincent sert-elle le potage? — 12. Que dit-elle? 


VIPAXKHEHHA 


1} Bcrasere cnoBa pain, thé, gâteaux, fruits, viande, légumes, café au lait 
marmelade, beurre 80 pasei: Pour son petit déjeuner Mme Vincent prend du …, les 
enfants du … ls mangent du … avec du … ou de la … À midi, les Vincent mangent de la 
…, des …, des … et des... 

1) Bcraubre yxasareneHbie npnnerarenbHue Ce (cet), ces, celte nepen Cylyecr- 
BYTENLHLIMA ATONO yPOKB. 

1) Npnaymañre Bonpocer: Où? Quand? Combien? Comment? Pourquoi? 

IV) Cocragkre paset © HaCTHAHEMA aPTKIAMM M CnoBaMu: viande, polage, 
beurre, pain, marmelade, eau, vin, bivre, sucre, café au lait Foctagsre 97" ppasm 
8 oTpyuarenbHy1o PopMy. 

V) Mpocnparañre a) 8 présent, b) 8 passé composé suipakenwa: sortir à cinq 
heures, boire du vin, servir le diner, manger de la viande. 

VI} flocrambre rnaronei 8 Cko6kax a) 8 présent, b) 8 passé composé: Nous 
(prendre) notre petit déjeuner à 8 heures du matin. Nous (boire) du café au lait et 
{manger) du pain et du beurre. Ensuite nous (sortir) et nous (aller) à l'école. A midi nous 
(revenir). Nous {mettre) le couvert dans la salle à manger. Nous (déjeuner). Nous (dîner) 
à sept heures du soir. 

Vil) Ormerbre nucbMeHHO Ha BOnpOCEI. Que prenez-vous pour voire petit déjeuner? 
À quelle heure déjeunez-vous? Mangez-vous de la viande? Buvez-vous de la bière? Mettez- 
vous du sucre dans votre café? À quelle heure dinez-vous? Où prenez-vous vos repas? 





PRONONCEZ: Un œuf, des œutfs). — Nous mângeons (comme jon). 
ON DIT: le petit déjeuner — je déjeune. Le déjeuner — je déjeune. Le diner — je dîne. 
La couteur du pain (article défini contracté), je mange du pain {article partirif) 





TIPOBEPKA: YPOKN 15 — 19. JIEKCHKA, FIPONSHOLLERME Ypox 17 (npodorxcenue) 


















NPUNATATENDHOE 


électrique (m. 1.) 
HAPEUUA 


au-dessus de 


Fnaron mettre: Je mets, tu mets. it met, 


Ypok 15 


CYHECTBUTENLHBIE HEONP, NPUNATATENBHOE 


quelque (5) 


BLIPAKEHUA 


à droite 
a gauche | 


Cnaron attendre: J'attends, tu attends, Il attend, Ï 
nous attendons, vous attendez, ils attendent. 


nous mettons, vous mettez, ts mettent. 
Faron prendre: Je prends, tu prends, 4 prend, 
nous prenons, vous prenez, ils prennent. 
contre 
ensuite 
déjà 
près de 



















FAATONEI MPMNATATENDHRIE 
bavard-bavarde 








la salle de bains 
la Chambre à coucher 


aller 
venir 









dernier-dernière 








l'armoire apporter excellent-excellente 
FAATONEI NPMAATATENEHBIE Ja baignoire ajouter MECTOUMEHUA 
la table de nuit arriver chaque (m. 1.) 





cher-chère 





la bouteille coucher tout-toute 
content-contente béta jobs 1ou6E 
remercier BEIPAKEHUA 





le fils [fis] belle-mère 
l'ami la cousine depuis 

les grands-parents  |la dame 

les parents BHIPAXEHUE 

les enfants 

le beau-frère 

le cousin Theron dire: Je dis, 1u dis, hdi, Vpox 19 
le journaliste nous disons, vous dites, ils disent. 
le mari 

l'oncle 





au revoir! 
Vannée démière 





Fnaron aller: Je vais, tu vas, il va, nous allons, vous allez, ils vont. 
Fnaron venir: Je viens, tu viens. il vient, nous venons, vous venez, ils viennent. 










CYUECTBUTENbHBIE FNATONEI | BRIPAMEHUA 














le café le poisson la bière boire ce matin 





































le dessert lepotage  lafête servir | chaque matin 
Vpor 17 le diner le repas la mamelade déjeuner | un peu de 
legéteau le sucre le déjeuner manger | avoir tam 
CHLECTBNTENLHBIE le tait le thé le petit déjeuner | préparer | avoir soit 

l'argent le meuble | le phono la fourchette | la casserole le légume HAPEUUR 

le diven le cuivre le piano la cuiller la nappe N rœui ensemble 

le sajon te buttet le poste de radio | la culsine la pièce pourquoi? 

le couteau le disque je réfrigérateur | ia cuisinière _| la radio y 

le couvert évier le robinet l'assiette fa salle à manger Fnaron boire: Je bois, tu bois, il boit, nous buvons, vous buvez, is boivent 

le fauteuil l'or le verre la télévision Cnaron servir: Je sers, tu sers, il sert, nous servons, vous servez, ils servent 





























nent 


È YTIPAXKHEHYUA 








ÆAKTAHTHI 


+) Je mets mes livres dans ma serviette — C'est ia seriette de Jean — Ces cahiers 
sont aussi a Jean ce sont ses cahiers — Mes cauers sont munces, mais ses cahiers sont 
epais — Jean met ses cahiers sur la table, c'est une table etroite J'a: dix freres dit Jean 

2) Nous habitons dans une petite maison gnse Notre maison a une cave un rez-de- 
chausses un etage, un grenier Elle n'a pas de balcon Dans je jardin il y a de beaux 
arbres et des fleurs de toutes les couleurs bleues, blanches, roses, jaunes, rouges Nous 
avons un garage pour l'auto, il est a drode de la maison 

Pour entrer dans la maison, vous montez un petit escalier de cinq marches Vous 
êtes devant la porte A gauche vous voyez une sonnette Vous sonnez Vous attendez 
quelques minutes On vient et on ouvre la porte Vous entrez dans ta maison 

3) Qui habite dans cette maison? C'est M Vincent, le journaliste !l a epouse une 
Americame de New York Madame Vincent est une jeune femme de irente-cinq ans Les 
Vincent ont des enfants un fils, Pierre et une fille, Helene Le garçon à seize ans, à est 
brun, la petite file a sept ans, c'est une blonde aux yeux bleus Les enfants ont encore 
leurs grands-parents et ils ont aussi une tante, un oncle, un cousin, une cousine C'est 
une grande famile 

4) Notre salle a manger est grande et clare Au mieu de la piece 11 y a une table 
ronde et six chaises Dans le buffet, a droite, nous mettons les assiettes, les verres, les 
cuillers, les couteaux et les fourchettes ° 

Notre salon est une belle piece et nous avons de beaux meubles un piano, un divan, 
des fauteuils Nous avons aussi un poste de radio, un electrophone et un poste de 
television (ou un televiseur) 

Dans notre petite cuisine, 1 y a une cuisiniere electrique, une glaciere, un evier, une 
table et une chaise Tout bnile dans notre cuisine 

5) Je passe la nuit dans ma chambre a coucher Elle n'est pas grande, mars J'at un 
bon lit, une table de nuit, une armoire et un fauteuil Pres de ma chambre 1l y a une salle 
de bains avec une baignoire et un lavabo Chaque matin, 8 prends un bain 

6) Nous prenons notre petit dejeuner dans la salle à manger Ma mere sert du the où 
du cate au lait, du pan, du beurre et de la marmelade 

Nous dejeunons a midi Nous mangeons de la vande, des legumes, de la salade et 
un dessert Nous buvons de l'eau et du vin ou de la biere 

Le soir, nous commençons le diner par un potage 


VHPAXKHEHHE 


1) Aononnure no namaTu past. Cette est Mme Vincent, la mere de Pierre et 
d'Helene — Pierre est son ef Helepe estsa — Pierre estle  d'Helene, Helene est 
la de Pierre — Pierre et Helene sont les de Mme Vincent — M Vincentest leur. 
c'estie de Mme Vincent — il a épouse sa en  — Le pere et Ja mere de M Vincent 
sont les de Pierre et d'Helene — M Vincent a-tf une sœur? Our, c'est la de Pierre 
et d'Helene — Son man est fl des enfants Vincent 
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PEER 


eme 


ABAJIOTH 
1. Les repas 


«Quelle est cette piece? — C'est ma salle a manger J'ai un buffet, une table et six 
chaises — Prenez Vous vos repas dans la salle a manger ou dans la cursne? — Je 
prends mes repas dans la salle a manger 

— Combien de repas faites-vous par jour? — Trois le matn, je prends mon pet 
déjeuner, à midi, Je déjeune, et le soir Je dîne 

— Que mange ! on et que bait-on a Pans, au petit deyeuner? — On mange du pain et 
du beurre On boit du cafe ou du cafe au tait 

— Mange-t-on des œufs et du jambon le matin en France? — Non, on ne mange 
generalement n œufs m1 jambon 

— Que prenez vous a midi? — À midi je mange de la mande (ou du potsson ou des 
œufs}, des legumes et un dessert Je bois de l'eau et du vin, ou de la bieré, puis du cafe 

-— Etle soir, a quelle heure dînez vous? — Je dine a huit heures 

— Que sert on pour le dîner en France? — On sert du potage, de la viande, des 
legumes du fromage, un gâteau (ou des fruits) 

— Est-ce que les Français prennent le the a quatre heures? — Beaucoup de Français 
ne prennent nen a quatre heures, mars les enfants mangent du pain et du chocolat, ou du 
pain el du beurre ou du pain et de la confiture 

— Est-ce qu'on mange bien en France?— Oh oui! La cuisine française est excellente 
Elle n'est pas tres epicee on ne met nt trop de sel a trop de poivre dans les ptats» 


2. La maison 


«Ou habite la famille Vincent? — La famille Vincent habite a Montreal, au Canada — 
Comment est la maison des Vincent? — La maison des Vincent a un rez-de-chaussee et 
deux etages Elle est blanche, mais elle a un toit rouge — Ou est votre maison? — Elle 
esta Pans 

— Comment est elle? — Notre maison est grande Elle à six etages H y a plusieurs 
caves, mars 11 n'y à pas de grenier — Est ce que le toit de votre maison est rouge? — 
Non le toit de notre maison n est pas rouge !l est gns-bleu 

— Combien de preces y a t-1 chez les Vincent? — 1 ÿ a un salon, une salle a manger 
et quatre chambres a coucher Les Vincent ont aussi une cuisine et une salle de bains 

— Avez-vous beaucoup de pieces? — Oh noni J'ai une grande chambre a coucher, 
une salle a manger, une pete cuisine et une salle de bains — À quel etage habitez- 
vous? — J'habite au cinqueme etage — Comment montez-vous au cnqueme? — Je 
monte par l'escalier ou je prends l'ascenseur — Y a-t41f un Jardin aufour de votre marson? — 
Non Les maisons de Pans ont rarement un Jardin» 


VITPAKHEHHE 


11) Aononnure no namaru paser Nous {a maison des Vincent — Au ,#a 
deux preces le  etla , — Dans le salon, nous voyons un des (m).des (f),un 
— Pres du, M Vincent a ms un etun — Nous dans la — C'est 
une piece avec deux larges — Helene prend des , des , des — Ou? — 

Dans  —-Qu'estcequ'iyasuriatable?—llyaune blanche, des etdes 
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YPOK 20 








PByôyuee spema (Le futur de l'indicatif) 
Aujourd'hui je commence la leçon 20. Demain je commencerai la leçon 21 
On écrit: INFINITIF + AL, AS, À, ON S, EZ, ONT. 
On prononce: JE COMMENCIE)-RAL 


Je commencerai Je finirai Je serai Nous serons 

Tu commenceras Tu finiras Tu seras Vous serez 

Il (elle) commencera Il (elle) finira Il (elle) sera Hs (elles) seront 
Nous commencerons Nous finirons 

Vous commencerez Vous finirez 
Ils (elles) commenceront | 1is (elles) finiront _| J'aurai Nous aurons 
Forme négative: Je ne commencerai pas, etc. | Tu auras Vous aurez 

Forme interrogative: Commencerai-je? Il (elle) aura Ils (elles) auront 





























Une grande nouvelle 


On sonne. «C'est papa!» dit Hélène, et 
vite elle ouvre la porte. 

«Ecoutez, mes enfants, j'apporte une 
grande nouvelle, Nous partirons* dans un 
mois pour la France. Je serai corres- 
pondant de mon journal à Paris». 

Les enfants sont contents! 

«Voyagerons-nous en avion (m.) ou 
en bateau (m.)? demande Pierre, Visite- 
rons-nous la tour Eiffel et Notre-Dame? 

— Et le petit chat, dit Hélène, partira-t-il aussi?» 

Mme Vincent regarde son mari: «François, vous avez faim, n'est-ce pas? 
A table, mes enfants! Nous parlerons de ce grand voyage pendant le dîner». 

A table, M. Vincent dit à sa femme: «J'ai visité beaucoup de grandes villes. 
J'ai été correspondant du Courrier de Montréal au Caire, à Lyon, à Londres. Je 
suis content de passer quelques années en France. Vous visiterez avec moi ce 
beau pays. C'est la vieille patrie de beaucoup de Canadiens». 








Vite # Lentement, 
*Verbe partir (Kak sortir). — Présent: Je pars, tu pars, il part, nous partons, vous partez, 
ils partent, Futur: Je partirai. Passé composé: Je suis parti... ils Sont partis. 
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TPAMMATHKA 





TIPOH3HOLIEHHE 


Je commencerai Une grande nouvelle Nous partirons Je serai correspondant 


{32 komäsre] [yn grâd nuvel] {nu partirô} [39 sre korespôdä] 
Voyagerons nous? Un bateau Un avion La tour Eiffel 
Evwajasrônu] [& bato] [&navjé] {la tur efei] 
Notre-Dame Le petit chat La vieille patrie Le pays 
Inotradam} {ls pti fa] [ta vjej patri] {la peil 

AHAJIOTH 


1. Qui a sonné? — 2. Qui ouvre la porte? — 3. Que dit M. Vincent? — 4, Quand 
partira la famille? — 5. Où M. Vincent sera-t-il correspondant de son journal? — 
6. Que demande Pierre? — 7. Que dit Hélène? — 8. Que dit Mme Vincent à son 
mari? — 9. Que dit-elle à ses enfants? — 10. Où M. Vincent a-t-il été journaliste? — 
11. Quelle est la vieille patrie de beaucoup de Canadiens? 


VIIPAÏKHEHHA 


1) Npocnparaëre 8 6yAyLJeM Bpemenu 
(futur) 8 Tpex copmax: Demain, je. 
Voyager en bateau, manger du pain, 
blanchir la nappe. 


1) lipocnparaëre e présent, 8 futur u 8 passé composé: partir pour Paris. 





1} Mocrasbre rnaronki: a) à présent, b) 8 passé composé. 


Ces étudiants (avoir) un bon professeur. Vous (partir) pour Rome. La petite fille 
(manger) du pain. Nous (commencer) la leçon à huit heures. Tu (finir) fa dictée. Je 


. (regarder) les images. Ils (être) dans la classe. Tu (manger) des légumes. Les élèves 


(entrer) dans la classe. Je (visiter) Berlin. J' (apporter) mes livres et mes cahiers. Tu 
(écouter) /a radio. 


IV) Nocrasbre ppaset 43 ynpaxnenus [If 8 futur. a} e ymeepoumenvayio bopmy, b} e 
oMmpuuamEnLHyIO POPMY; C) 8 SONPOCUMENLHyYIO hopMy. 


V) Cocrasere pas Co cnosamu: nouvelle, bateau, avion, chat, ville, pays. 
VI) Orserbre NMCEMEHHO Ha BONPOCBI 


Êtes-vous joumaliste? Partirez-vous pour Paris en juillet? Avez-vous voyagé en 
avion? En bateau? Avez-vous vu la tour Eiffel? Avez-vous un petit chien? un petit chat? 





Le correspondant habite à Paris (par ex.) et envole des articles à son journal, au 
Canada, ON DIT: en avion, en bateau, en chemin de fer, en auto (f.). — aller à Paris, 
partir pour Paris. 
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YPOK 21 








Byôdyuee epems znazonos -eù 2pynnbt 
{Futur des verbes du 3° groupe) 


Heckonbko 21420708 Hecxonbko 21420108 Attention! 
Ha -IR na RE 


Ouvrir: J'ouvrirai Boire: Je boirai Aller: J'irai 
Partir: Je parti Dire: Je dirai Faire: Je ferai 
Servir: Je servirai Entendre: J'entendrai Venir. Je viendrai 
Mettre: Je mettrai 
Prendre: Je prendrai 


























Sortir. Je sortirai Voir: Je verrai 


Les vêtements d'homme 


20 juillet. — Dans la 
chambre des parents, il 
y a deux grandes malles (f). 
Dans l'une, Mme Vincent 
placera* les vêtements de son 
mari et de son fils. Dans l'autre, 
elle meitra ses vêtements et les 
habits (m.) de sa fille. 

Mme Vincent ouvre la 
première malle: au fond, elle 
place les souliers (m.) [1] et les 
pardessus [2] (le pardessus) 
puis les complets (m.) les 





vestons (m.) [3] et les pantalons (m.) [4). 

Elle met ensuite l'habit (de soirée) de son mari, le costume de sport [5] et 
la culotte [9] de son fils, les chandails (m.) [6]. Enfin elle ajoute le linge: les 
pyjamas (m.} [7], les chemises (f.) [8] et les chaussettes (f.) [10]. Elle n'oublie 
rien: ni les cols (m.) {11}, ni les bretelles (f.) [12], ni les cravates (f.) [13], ni 
les mouchoirs (m.) [14]. Mais elle ne met pas les imperméables (m.) dans la 
malle: il pleut. 





rien #iout chaque — tout (toute — tous — toutes) quelques 
*Verbe placer comme commencer {leçon 13), Présent: Je place, nous plaçons. 
Futur: je placerai. 

Passé composé: J'ai placé. 
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{le vetma dom] 
Le veston 
Île vesté] 
Le pyjama 
{la pigama] 
LAHAJIOTH 





TPAMMATHKA 





TPOH3ROHIEHNE 

Les vêtements d'homme Les affaires Les souliers Le pardessus 
Uezafe:r] {le sulje] [ls pardasy} 
Le pantalon Le sport Le chandail 
[la pâtalô] Île spo:r] Ua fâday] 
La chemise Le caleçon Le mouchoir 
[la fmi:z] {le kalsô] {lo mufwa:r] 


1. Combien de malles y a-t-l} dans la chambre des parents? — 2. Que mettra Mme 
Vincent dans la première malle? et dans la seconde? — 3. Qu'est-ce que Mme Vincent 
place au fond de la malle? — 4. Que met-elle au-dessus? 5, Qu'ajoute-t-elle? -— 
6. Qu'est-ce qu'elle n'oublie pas? 


YIIPAXKHEHNA 


1) Mpocnparare 8 futur: & yraepaureneHoñ opme — ouvrir la fenêtre, voir la tour 
Eiffel, aller à Pañs; 8 orpnuatenskoï opme — venir à l'ecole, faire un voyage, metire 
ces vêtements; B EONPOCHTERLRON DopMe — prendre un mouchoir, sortir de la maison, 
attendre le professeur. 

11} Mpocnparañre ppasy: je mets mon coi blanc 8 présent, futur u passé composé. 

111) Focraskre onpegenenneif apruxnb: le, la, l', les, 4 HeonpenenenHbi apTuknb: 
UN, Une NEpEA CYHECTENTENLRNMM STOTO YPOKA. ù 

IV) Bcramsre Heo6xoquMtie no CMBICNy CylHeCTBMTENLHEE: Chandaïl, chemise, 
chaussures, chaussettes, cravate, pardessus, veston, pantalon. Attention! on dit: je mets 
mon chapeau dans la malle, mais aussi: je mets mon chapeau (= je mets mon chapeau 
Sur ma tête). Le matin, Pierre met une ch... blanche, un p... et un v.…. gris. H porte une cr... 
bieue ou rouge. Aux pieds il a des ch... grises et des s. noirs. Quand il fait froid, Pierre 
met un ch... Sous son veston, et, quand il sont, il met un p … 

V} Cocrasbre paske: C npygeaenHeiMn He CNOBAMH no Cnenyioiueñ cxeme. 
je mets + npyraxarentHoe npunaraTenbHoe + KaMeCTBeHHO®  NPMNATATENEHOE 
(Ex.: col: je mets mon col blanc): vêtements, cravate, chemise, chaussettes, mouchoir, 
habit de Soirée, chaussures. : 

VI) Cocrasbre @pasbi C CyecrBUTenbHeMm complet, malle, costume, pardessus, 
linge, bretelles 

Vil) Cocragkre œpasbl: a) yr8epaurenbubie, 8) OTpuuârenbHbie Co Cnosamm: 
du sucre, de la viande, des œufs, de l'eau, de la bière, du vin, du caté. 





TpousHocurea kak: pyjama (py Comme pi) — Le cordonruer répare les souliers (m.) 
{ou les chaussures f.). Le TAILLEUR fait les vêtements d'homme. — La COUTURIÈRE Fait 
les vêtements de femme. Les robes ont des manches courtes ou longues. — Où est ton 
mouchoir? — 1j est dans ma poche. 
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YPOK 22 


EEE ———— 


Bruxcañwee 6yôyruee (Le futur proche) 


dans une minute 
tout de suite 


Le FUTUR PROCHE = le présent de ALLER + l'INFINITIF 
Nous allons sortir 


Je sortira demain — mais Je vais sortir 





Je vais sortir 


Tu vas sortir Vous allez sortir 


11 (elle) va sorur Ils (elles) vont sortir 


(Je ne vais pas sortir — Vais-je sorur?) 


Les vêtements de femme 


Maintenant M me Vincent va 
remplr* l'autre malle avec ‘ses 
vêtements et les vêtements de sa 
fille Elle dit à Hélène - 

«Je vais placer d'abord nos 
souliers {1} et nos manteaux [2] 
d'hiver Tu vas apporter tes 
combinaisons (f) [3] et tes 
pyjamas [4] «Bien! Au-dessus 
nous allons placer nos robes [5] 
d'hiver et d'été, ma robe du soir, 
nos jupes [6] et nos blouses (f) [7], nos cesntures (8), nos bas (m ) [9], nos 
gants [10], nos mouchoirs [11] et nos écharpes (f) [12] Et les chapeaux, 
maman? — Dans cette boîte à chapeaux». 

M Vincent entre 1] uent* un coffret «Où mettrez-vous vos bijoux (m ), ma 
chérie?» 

Mme Vincent répond* «Je portera mes bagues (f) et mes boucles (f} 
d'oreilles, Mais je mettra mon collier et mes bracelets (m } dans mon sac de 
voyage» M Vincent ferme les malles. elles sont lourdes elles contiennent 
beaucoup de choses! 











Le chapeau — les chapeaux Le manteau — les manteaux Le bijoù — les bijoux 
*Vetbe remr — Présent; Je tiens, lu tiens, 1] tent, nous tenons, vous tenez, 1ls tiennent 
Futur: Je uendra Passé composé: J'aitenu V contenir comme tenrr 

+Verbe remplir 2° groupe (comme firur} 

*Verbe repondre comme entendre {leçon 9) Je réponds, 1e répondrai, j'a repondu 
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FPAMMATUKA 
HPOH3HOLIEHME 
Les vêtements de temme Le souher  Lablouse  Lebas Le gant 
Île vetmä dtam] [la subje) La blu 7] Il bé] [lo gâl 
Une boîte à chapeaux Uncoitret  Lesbyoux  Unebague Un bracelet 
[ya bwa € a fapo] f&kofre] [le bigu] 1yn bag] [& brasle) 


AHAJIOTH 


1 Que va taire Mme Vincent maintenant? — 2 Avec quor remplira-t-elle la seconde 
malle? — 3 Que va-t-elle placer d’abord? — 4 Qu'est-ce qu'Hélène va apporter 
ensuite” — 5 Que uent M Vincent” — 6 Que demande-t-1l à sa femme? — 7 Que 
répond-elle? — 8 Qui ferme les malles?— 9 Sont-elles légères? —10 Que 
contennent-elles? 


YIPAXKHEHNA 


1) Npocnparaÿre: a) 8 present, b) 8 passe compose c}) 8 futur d) 8 futur proche 
cnenayioume sbipaxkenus” tenir le coffret, repondre au protesseur 

1) Npocnparañre & futur proche faire ses malles — dire au revoir — aller dans le 
Salon — mettre son pardessus — finir les exercices 

Ill) Mocraskre rnaronbi 8 CxoGkax a) 8 present b) 8 futur c) 8 futur proche d) 8 passe 
compose Aa mere (mettre) le hnge dans son ammorre Les Vincent (partr) en voyage Tu (aller) 
a l'acole Mes freres (apprendre) le françass Vous (vor) Pans Vous (rentrer) du Carre 

IV) Npu6assre npyraxkarTenbHbie npynaraTenbHbie Ce, cet, cette, Ces H KayecT- 
BenHbte NpunaraTenbHtie k CReAyOLMM Cnogsam Soulers, combinaison, robe, bas, 
blouse, manteau, jupe, centure, echarpe, chapeau (Ex ces gants gns } 

V) Bcragbre neo6xonumeie no CMEICNy cnoëa boucles d'oreilles, coller, bague, 
bracelet, byoux — Mme Vincent va sortir en ville Elle ouvre son coffret à … Elle met 
asoncouun elases oralles des Elle met ensuite un beau a son bras droil el une 

au troisieme doigt de sa main gauche 

Vi) Bcraskre HeO6XOAMMEI no CMbICNy Cnosa robe, chaussettes, souliers, manteau, 
combinaison, chapeau, gants, pyrama — Helene sort de son petit it en p_ Par-dessus 
Sac elemetuner verte Aux preds elle met des blanches et des s  nows Dans la 
rue elle porteunm ,unc etdesg 

Vi) Scraskre cnwrHtie apr n npeanoru de, du la, de 1 des, de d 
La cravate garçon est verte Les bjoux dame sont dans un coffret La robe petite flle 
es! dans la malle La bague professeur est en or Les gants etudiants sont sur les 
tables Le mouchoir etudiante est dans le sac La chemise … pebt garçon est sous son 
veston Les chaussettes Helene sont blanches Le pardessus M Vincent est brun 

VII) Bcragkre npeanorm sur, SOUS, dans, entre — Mme Vincent lait la malle Au fond elle 
place les souhers les manlsaux dhiver Elle met les robes et ies jupes les combinaisons 
Voic: mamntenant les mouchows les bas et les gants Les byoux sont un coffret 
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YPOK 23 


SE 


Bauxncañwee npoiuedmee 
(Le passé récent) 


Je suis sorti hier — mais: Je viens de sortir, il y a une minute. 


LE PASSÉ RÉCENT = le présent de VENIR + de + l'INFINITIF 


Je viens de sortir Nous venons de sortir 


Tu viens de sortir Vous venez de sortir 


Il (elle) vient de sortir Ils (elles) viennent de sortir 


Lettres et passeports 


«Margaret, dit M. Vincent, je viens d'écrire* à nos amis de Paris, les 
Legrand, pour annoncer notre arrivée (f.). Voici ma lettre». 

Mme Vincent prend la lettre et lit*: «Chers amis, je vous annonce une 
grande nouvelle: dans quinze jours nous serons près de vous. Je vais être 
correspondant du Courrier de Montréal à Paris. Retenez trois chambres 
à l'hôtel (m.), s'il vous plaît. Nous serons contents de vous revoir, vous et vos 
enfants. Je télégraphierai le jour et l'heure de notre arrivée. A bientôt. 
Amicalement, François Vincent». 

«Je vais porter cette lettre à la poste. Elle partira ce soir par avion. 

— Etes passeports (m.), demande Mme Vincent, et les visas? (m.). 

— Nous aurons les passeports demain, répond M. Vincent. Les visas ne sont 
pas nécessaires. Je viens de retenir nos cabines (f.} sur le paquebot France. 
Tout va bien», 





*Verbe écrire. — Présent: J'écris, tu écris, il écrit, nous écrivons, vous écrivez. Ils 
écrivent. 

Futur: J'écrirai. — Passé composé: J'ai écrit. 

*Verbe retenir: comme tenir (leçon 22). Je retiens, j'ai retenu. 








*Verbe lire — Présent: Je lis, tu lis, il lit, nous lisons, vous lisez, ils lisent. 

Futur: Je lisai. — Passé composé: J'ai lu. 

HPOH3HOLLIEHHE 

J'annonce mon arrivée Dans quinze jours Je télégraphierai A bientôt 
f3anô:s monarive] {da ké:z ur] (35 telegrafire] {a bjêto] 
Amicalement Le visa Le passeport Le paquebot 
{emikalmâ] {le vizal [le paspo:rl {a pakbo] 
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RE — 


TPAMMATHNKA 


AHAJIOTH 


1. À qui M. Vincent vient-il décrire? — 2. Pourquoi a-t-il écrit? — 3. Qui lit la 
lettre? — 4. Que demande M. Vincent à M. Legrand? — 5, Que téégraphiera-t-il? — 
6. Où va-t-il porter sa lettre? — 7. Comment fa leure partira-t-elle? — 8. Quand les 
Vincent auront-ils leurs passeports? — 9, Les visas sont-ils nécessaires? — 10. Est-ce 
que M. Vincent a retenu les cabines sur le paquebot? — 1]. Quet est le nom du 
paquebot? 


VIIPAXKHEHHA 
1} lipocnparañre 8 passé récent: arriver en France — porler une lettre à la poste. 


11) fipocnparaïre ssipaxenua: lire la leçon — écrire une lettre: a) 8 présent 
b) 8 passé composé, c) 8 passé récent. d} 8 futur: e) 8 futur proche. 

1) AocragsrTe cneayiowue paset: a) 8 présent, b} & passé composé: c) 8 passé 
récent: Les étudiants (écouter) la leçon de français. Nous (boire) un verre d'eau. Tu 
(entendre) la radio. Mon père (partir} de la maison. Vous (mettra) votre chapeau gris. Je 
(faire) l'exercice n° {ll = numéro f{!. 11 (télégraphier) à son ami. 


IV) (a) Cocrassre hpasti 8 passé récent co cheayionmy rnaronamn: fermer, aller, 
prendre, attendre, servir, étudier, sonner, revoir, dire. (b) Moctasere 3ru past 8 futur 
proche. 

V) Npuaymañre hpasbi co cnosamu: fettre, poste, passeport, visa, paquebot, hôtel, 
cabine, s'il vous plait. 

VI) FiuckMOhNO OTBETÈTE Ha Bonpocw: Écrivez-vous des lettres? Où portez-vous vos 
leltres? Avez-vous lu des livres français? Avez-vous vu un paquebot? Avez-vous un 
passeport? 


Je télégraphie (1° groupe): l'envoie un rélégramme=— le télégraphe. 
Je téléphone (1° groupe) — je téléphone. — Un visa est nécessaire", il faut un visa. 


Bosepamnuñ znazon: se laver (Le verbe pronominal) 
M. Vincent se lave = M. Vincent lave M. Vincent 


[pu cripaxenHu B03BPATHOTO Faro B 
Hayañe CTABHTCS: 


Forme négative: 
Je ne me lave pas. 
Tu ne fe lave pas. 
Forme interrogative: 


Je me, tu te, etc. 


Je me lave Nous nous lavons 


Vous vous lavez 


Ils se lavent 
Elles se lavent 


Tu te laves 
Use lave 
Elle se lave 


Est-ce que je me lave? 
Te laves-tu? Se lave-t-il? 
Nous lavons-nous? etc. 





YPOK 24 








La toilette de M. Vincent 


25 juillet. Le grand jour, le 
jour du départ est arrivé 
M. Vincent se réveille à 6 heures. 
H se lève* aussitôt; puis, en 
pyjama il entre dans la salle de 
bains. 

M. Vincent a pris son bain, 
hier soir. Aujourd'hui, il fait vite 
sa toilette. Il prend le savon (1} 
sur le lavabo, il se savonne, 1l se lave avec de l'eau froide, il prend une serviette 
{2} de toilette, it s'essuie*. Il est propre. Puis il se rase avec son rasoir 
électrique {3]. La brosse à dents [4] et la pâte denufrice [5] maintenant! Ensuite 
un coup de peigne (6. 

Il revient dans sa chambre. Là, il se 
chaussera et s'habillera, pendant ce 
temps, Mme Vincent et les enfants feront 
leur toilette. Mais Mme Vincent va 
passer une heure dans la salle de bains! 
Du rouge sur les lèvres. du vernis sur 
les ongles (m.) et puis un peu de poudre 
(£.).. «Margaret, demande M. Vincent, 
avez-vous fini? Le train de New York part à 8 h.45! Nous allons être en retard!» 














froid # chaud propre # sale laver #salir 

*Verbe se lever: — Présent: Je me lève, tu te lèves, il se Îève, nous nous levons, vous 
vous levez, ils se lèvent. 

Futur: Je me lèverai. Passé composé: Je me suis levé. (V. leçon 40.) 

*Verbe s'essayer: — Présent: Je m'essuie, tu t'essutes, il s'essuie, nous nous essuyons, 
vous vous essuyez, ils s'essurent. 

Futur: Je m'essuierar.. Passé composé: Je me suis essuyé. (Cm. Ypox 43.) 


TIPOH3HOILEHHE 

Le jour du départ I se réveille IT se lève La salle de bain La toilette 

Lla qu dy deparj lilsarevej] lilsale:v} Ua sal do bé) ia cwalet] 

ILse savonne Il s'essuie Le rasoir électrique La pâte dentifrice 
ii s savon) il sesyi] Lo razwa.r elktrik) Îla pai dâtifris} 


Un coup de peigne [se chausse Il s'habille 
E& kudpet] filss Fos) fil sabij] 


Le rouge à lèvres 
Île ru.3 afe:vr] 


Le vernis à ongles 
{lo verni a 6:gl) 
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FPAMMATHKA 

AHAOTH 
1. M. Vincent se réveille: quelle heure est-il? — 2, Quand se lève-1-i1? — 3, Où 
entre-t-il? — 4, Quels vêtements porte-1-1l? — 5. Que fait-il dans la salle de bains? — 


6. Prend-1l un bain? -— 7, Comment fait-il sa toilette? — 8. Avec quoi se rase-1-il? — 
9. Où se chausse-t-il? — 10. Où s'habille-t-11? — 11. Est-ce que Mme Vincent passe 
beaucoup de temps dam la salle de bains? — 12. Pourquoi”? {Parce qu'elle met 





ddr 





VIPAXKHEHNA 


1) Npocnparaäre 8 présent: se réveiller à 6 heures: e Iutur: se laver avec de l'eau 
chaude. 


1) Bcrasere uacruubi me. te, se, nous, vous: Vous … lavez avec de l'eau et du 
savon. Je … chausse le matin. Mes sœurs … habillent pour sortir. Tu … essuies avec une 
grande serviette de toilette. L'étudiant … lève quand le professeurentre dans la classe. 
Nous … réveillerons à cinq heures. 





1H) Mocraesre hpasbi ynpaxHenua Il: (a) & orpuuarentHyio opmy: (b) 8 eonpocn- 
TenbHyIO PopMy. 

IV) Mocrasbte enaronbi B présent AepBOrO NUUA MHOKECTREHHOTO UMCNA 
{Nous nous réveillons à 7 heures): (Se réveiller) à 7 heures — (se lever) aussitôt — 
(entrer) dans la salle de bains — (faire) sa toilette — (se savonner) avec un bon savon — 
(se laver} avec de l'eau chaude — (s'essuyer) avec une serviette de toilette. — Ensuite 
(revenir) dans sa chambre. — Lä(s'habilfer). — et {se chausser). 

V) NnciMeHno orserère Ha Bonpocui: À quelle heure vous levez-vous? Où faites 
vous votra toilette? Avec quoi vous lavez-vous? 
Avec quoi vous essüyez-vous? Vous rasez- 
vous? De quelle couleur est votre peigne? Avez- 
vous une brosse à dents? Où prenez-vous votre 
bain? Après le bain, êtes-vous propre ou sale? 
Melttez-vous du vernis sur vos ongles? 











VI} Cocrambre TexcT. MOxHO HauaTb Tank 
ls se réveillent à 6 heures. ls se lèvent 
Gusqu'à … s'habillera). 





«Attention! Tu es en retard: tu vas manquer 
ton train!» 








YPOK 25 





Ipowedmee épema 6036pamnvix 21420106 
{Le passé composé 
d'un verbe pronominal) 


Je me suis lavé: 
= LE PRÉSENT DU VERBE ÊTRE + LE PARTICIPE PASSÉ 





me suis Nous nous 


sommes lavés 
Vous vous êtes lavés 
s'est Hs se sont lavés 


Elle s'est Elles se sont lavées 





Le départ 


Avant-hier, 24 juillet, M. et Mme 
Vincent ont fait leurs dernières visites 
à leurs parents et à leurs amis. Ils 
n'ont oublié personne. Puis Mme 
Vincent a donné les clés de la maison 
à ses beaux-parents; ils viendront 
habiter chez leur fils et leur belle- 
fille. 

Hier, 25 juillet, la famille Vincent 
a pris le train pour New York. Et ce 
matin, 26 juillet à neuf heures, elle 





s'est embarquée sur le paquebot France. 

Maintenant c'est le départ. Trois coups de sirène... le bateau lève l'ancré. 
Les passagers sont debout sur le pont, et ils agitent leurs mouchoirs. Bientôt 
ils ne voient plus les hautes maisons de la ville, ni la statue de la Liberté. 
Hélène est un peu triste. Pourquoi? Parce qu'on a oublié le petit chat 
à Montréal. Mais Pierre est content: il va visiter Paris, Il va connaître* la 
France. Quel beau voyage! 





tout #rien fous “personne unpen # beaucoup  et/ni 
Attention! 1l est debout — elle est debout — ils sont debout — elles sont debout. 


* Verbe connaître. — Présent: Je connais, tu connais, il connaît, nous connaissons, vous 
connaissez, ils connaissent. Fufur: Je connaîtrai. Passé composé: J'ai connu. 
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TPAMMATYKA 
TIPOH3HOLIEHHNE 
Avant-hier Ils viendront habiter Hier Neuf heures Elle s'est embarquée 
lavâtje:r] [il viédrô abite} Ge:r]  {næ vœ:r} {el setâbarke] 
Le paquebot Le départ Le bateau lève l'ancre Le passager 
[le pakbo] (lo depa:r] [le bato Ie:v lä:kr] [a pasage) 
La statue Triste Connaître Quel beau voyage 
[la staty] [trist] {konetr] [kel bo vwaja:3] 
AHAJIOTH 


1. Quand M. Vincent et Mme Vincent ont-ils fait les dernières visites? — 2, Est-ce 
qu'ils ont oublié quelqu'un? — 3. A qui Mme Vincent a-telle donné ses clés? — 
4. Pourquoi? — 5. Où les Vincent ont-ils pris le bateau? — 6. A quelle heure? — 
7. Que font maintenant les passagers? — 8. Pourquoi Hélène est-elle triste? — 
9. Pourquoi Pierre est-i] content? — 10. Avez-vous déjà visité Paris? 


VITPAXKHEHHA 


1) Mpocnparañrte hpasy: visiter la France et voir Paris: a) e présent: b) & futur: 
c) 6 passé composé; d) 6 futur proche; e) & passé récent: (cm. ypoku 22-23). 

1) Npocnparaÿre 8 passé composé: se lever tôt — se coucher tard — se laver avec 
de l'eau froide — s'embarquer sur le bateau. 

lit} Nocrasbre rnaronb 8 présent, futur, passé composé: connaître la France — 
rester à Paris. 

1V) ocrasbre rnaronbi 8 passé Composé: a) 8 1-OM NUE SAMHCTBEHHOTO 4UCNA; 
b) 8 3-eM nhUE MHOKECTBEHHOTO ACTA, 8 KEHCKOM ONE. 

Le matin je me lève. Je fais ma toilette: je me savonne, je me lave, je m'essuie, je me 
peigne. Ensuite, je me chausse et je m'habille. Je vais dans la salle à manger. Je dis 
bonjour à mes parents. Je prends mon petit déjeuner: je mange du pain et du beurre, je 
bois du café au lait. Puis je pars de la maison. J'entre dans la classe à 9 heures et je 
reste là jusqu'à midi. Je lis, j'écris, je fais des exercices. Je reviens à la maison pour le 
déjeuner. Après le déjeuner, j'étudie mes leçons. 

V) Mocragbre chegyiowne past a) 8 OTpAyaTenEHyIo hopmy; b) 8 monpocu- 
Tenbay0 Dopmy: Je pars pour Paris. Vous écrivez une lettre. Les étudiants font Ja dictée. 
IE boit de la bière. Tu parles français. Elle connaît la France. 






VI) Bcraskre HeoGxogumele no CMEICNy CnoBa: ancre, passagers, sirène, pont, 
paguebot, mouchoirs: Quand le départ est proche, les … montent sur le … ils restent 
debout sur le … ls entendent la … Puis le bateau lève l'.. passagers agitent leurs … 
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NPOBEPKA: YPOKY 20 — 25, NEKCHKA, MPONSHOLLIEHNE 



































Ypox 20 
CYLECTBMTENEHIE TAATONEI ] BEIPAKEHNA 
Londres la France partir beaucoup de 
Lyon la nouvelle demander dans un mois 
le correspondant la tour voyager en avion 
le journal la Canadienne en bateau 
te Canadien la patrie 
1e bateau la ville 


fe pays (pei] 

























































HAPEUNE 
Eve 7] 












+ 
Vpox 23 

















CYLECTBNTENDHPIE FHATONEI BbIPAKEHUA 
le passeport [2] ta poste [o] écrire à bientôt 
l'hôtel [0] l'ardivée tire amicalement 
ta cabine revoir ce soir 
la lettre retenir (8° groupe) dans quinze jours 
annoncer par avion 
télégraphier s'il vous plait 
NPMNATATENHHOE _| tout va bien 
nécessaire (m. f.} 














Mnaron écrire: J'écris, nous écrivons, j'écrirai: j'ai écrit. 
















































































le Caire Fnaron partir: Je pars, tu pars, il part, Fnaron fire: Je lis, nous fisons: je lirai, j'ai {u. 
je papa nous partons, vous partez, Rs partent Fnaron revoir. Je revois, nous revoyons, is revoient, je reverrai, j'ai revu 
le courrier Je partirar je suis parts 
de chat Vpox 24 
Ypo 21 CYLHECTBUTENbHIE rArONEI | NPANATATENEHIE ] 
POoK l'ongle la brosse à dents revenir propre (m. f.) 
le chandail a chaussette | oublier Fun, l'une ke train la poudre se corfier 
le caleçon la chemise les uns, les unes le coup de peigne | la toïette s'essuyer 
te complet les affaires l'autre, les autres le rouge la serviette de toilette | s'habiller aussitôt 
le fond la bretelle te rasoir se laver la 
le pantalon la cravate rien a —— 
le veston la culohe le départ se lever pendant 
le linge la malle ensuite le peigne se réveiller BHIPAKEHUE 
te col enfin le vernis se savonner _| prendre le train 
MAR de Een F'naron revenir Je reviens, nous revenons; je reviendrai, je suis revenu. 
1 pardpsous Vpok 25 
LE Pétement _| CYLIECTBMTENDHLIE FRATONE MPUNATATENEHOIE 
l'ancré la liberté connaître proche (m. 1.) 
Ypork 22 les beaux-parents | la sirène agter triste (m. 1.) 
1es parents la statue s'embarquer 
CYLECTEMTENLHPIE CAAFONEI BbIPAKEHUA le passager te pont rester HAPEUUA 
le bas l'écharpe répondre Fosses bientôt 
le bracelet la boite à chapeaux |tenir abord debout 
le coffret la blouse contenir MECTOMMEHUE BHIPAKEHME 
te collier la boucle d'oreille __ [remplir (2° groupe) À personne lever l'ancré 
fe sac (de voyage) |ia cointure Fnaron répondre: Je réponds, nous répondons; Fnaron connaître: Je connais, nous connaissons; je connaitrai: j'ai connu. 
la combinaison ie répondrai; j'ai répondu 
la bague Fnaron tenir. Je tiens, nous tenons; YIIPAKHEHHE 
la jupe je tiendraï, j'ai tenu. px noMouIH CH0BApA BOCCTAHOBHTE 10 NAMSATH TEKCFEI YPOKOB , 
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YTIPAKHEHUS 





AHKTAHTEI 


3} François se lave avec ce savon Cette sernette c'est sa serviette et ces souliers 
ce sont ses souliers — Je mets mes habits — Mes freres se sont leves tôt ce matin 
mals mes sœurs ne se sont pas reveillees ce sont des paresseuses — Mon pere part 
pour la Suede il passe par l'Angleterre 

2) Un jour vous partez pour Pans Vous voyagerez par le train, en bateau ou en 
avion À Paris, vous uisiterez la tour Eiffel et Notre-Dame Vous verrez aussi les autres 
villes de France Vous connaîtrez bien la patrie des Français Vous serez content de votre 
voyage 

3) Voici l'armoire d'Helene Avec la cle vous ouvrez la porte Les chaussures de ta 
pette fille sont en bas, a drode Au-dessus, vous voyez son linge ses chemises, ses 
combinaisons, ses pyamas I! y a aussi les jupes, les blouses, les chaussettes et les 
mouchoirs À gauche, voici les robes Elles sont de toutes les couleurs blanches, blaues 
rouges vertes 

4} Le matin, Pierre s'habille 1t met une chemise blanche, un pantalon et une ceinture, 
car 1! n'a pas de bretelles fl met ausst un veston 11 se chausse Aujourd'hui 1] a une 
cravate bleue, des chaussettes gnises et des souliers noirs L'hiver, quand il va a l'ecole 
Pierre prend un pardessus, un chapeau et des gants 

5) «Mon cher ami, 

Je l'annonce une grande nouvelle je vais aller a Paris le mois prochain avec mes 
parents Nous prendrons le bateau dans quinze jours Nous visiterons les grandes villes 
de France A Pans, nous habiterons dans un hôtel, pres de la tour Eiffel Nous te 
telsgraphierons le jour et l'heure de notre arnvee a la gare 

A bientôt Amicalement, Pierre» 

6) Le matn, Pierre fait sa talette dans la salle de bams Il se lave le corps, tes 
jambes, les pieds, les bras, les mans et le visage avec de l'eau chaude et du savon I! 
s'essuie avec une serviette de toilette, il ne se rase pas encore 1l est trop jeunel Il se lave 
les dents 11 se peigne Ensuite il se chausse et il s habille 


AHAJIOTH 
1. Les habits 


— Regardez cette photographie en couleurs — Je vois un garçonnet blond et une 
petite fille brune — Le garçon est mon neveu Jean jf a neuf ans La petite fille est ma 
niece Son nom est Anne 

Elle à cmg ans 

— is sont habilles avec elegance Le garçon est charmant avec sa culotte gnse, sa 
chemise blanche et son chandail bleu 
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— Ma sœur habile bien ses enfants, en effet, surtout sa fille — Votre mece a une 


1olie robe rose Elle porte dejà la toilette avec cc — Ou elle aime les bijoux et veut 
deja des bagues, des colhers et des bracelets — Voyez-vous cela! À cinq ans! 
2. La toilette 


«Hélène, as-tu fini ta toilette? — Mais oui, maman Je me suis lavee avec de l'eau 
Chaude at du savon 

— Ou Ton cou, la figure, tes oreilles et tes mams sont propres Avec quoi l'es-tu 
essuyee? — Je me sus essuyee avec la sernette de toilette rose 

— Et tes dents? —Je n'ai plus de pâte dentifnce — Est-ce bien vrai, paresseuse? Je 
ne vais pourtant pas te brosser les dents moi-même! Fais vite, ensuite tu te chausseras 
et tu t'habiieras Puis tu te pergneras Qui est dans la salle de bains? Est-ce Pierre? — 
Non, maman, Pierre a pris son bain hier Soir C'est papa Il se rase avec son nouveau 
rasoir electnque» 


3. Préparatifs de départ 


«Ou allez-vous, cher armu? — Je vais a la gare Je partirai pour ta France la semaine 
prochaine Je vais prendre mon billet et retenir une place dans le train 

— Avez-vous votre passeport?” — Oui, jai mon passeport avec les visas de trois 
pays, car j'irai aussi en Belgique et en Suisse 

— Et comment voyagerez-vous? — Je prendra d'abord le train et ensuite je 
m'embarquerai Sur un bateau J'ai deja retenu ma cabine sur le paquebot 

— Vous ne voyagerez pas en avion? — Non, le voyage en avion coûte cher 

— Resterez-vous longtemps en France? — Je restera a Pans deux où trois mois 
mais je visiterai aussi les autres villes de France 

Bon voyage, cher am — Merci Adieu» 


VIIPAXKHEHHA 


1) Hañanre rnarons 8 futur 8 rekcrax ypoxos 20 — 23 fMocrasvre 5m rnaronti 8 
OTPAUATENEHYIO M BONPOCATENLHyR PopMy Ex nous parhrons, nous ne parhrons pas, 
partrons-nous ? 

H) Hannwmre cymecremrentntie, OTHOCALMECA K MYKCKOÏ OjexAe, XEHCKO 
0AexAe, MYKCKOÏ HN KEHCKOË OAEKAE. 

111) Hañawre rnaroni e futur proche 8 rekcrax ypoxoë 22-24 

IV) Hanywure 4 rnarona 8 passe compose (8 1-oM nuLe ea ACna) jar 

8 passe compose { B 1-0 mue ea UnCha) Je SUIS 
B passe compose { 8 1-0M nuue eg 4MCna) je me suis 

V) Cocrasbre 12 pas C sTHMY rnaroñnamn. 

VI} Mocrasere 5 passe récent: J'ai {u un beau hvre — Vous avez ecnt a votre grand- 
Pêre — Nous avons revu nos amms — Elle s'est revellee — Hs ont voyage en Chine 
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LA FAMILLE VINCENT EN FRANCE 


Les VINCENT (Canadiens) 


M. François VINCENT: 39 ans — 1 m. 75 — mince, 
cheveux noirs, yeux bruns. Journaliste. 1! a beaucoup 
voyagé et connaît Paris, Rome, Moscou, Madrid, etc. 

Mme VINCENT (Margaret BELL, de New York), sa 
femme: 35 ans — 1 m 65 — cheveux blonds, yeux bleus. 
Elle est douce et aime la musique. 


Pierre VINCENT, leur fils: 16 ans —1 m. 68 — 
cheveux noirs, yeux bruns. Il aime le sport. 

Hélène VINCENT, sa sœur: 7 ans — 1 m. — cheveux 
blonds, yeux bleus. Elle est vive et bavarde. 


Leurs amis LEGRAND (Français) 


M. Etienne LEGRAND: 40 ans — 1 m. 66 — épaules 
larges, figure ronde, cheveux gris, yeux gris, moustache, 
lunettes. Il est libraire à Paris. 

Mme LEGRAND, sa femme: 38 ans — 1 m. 60 — 
mince, cheveux bruns, yeux bleus. Elle est vive et gas. 


Cécile LEGRAND, leur file: 18 ans — 1 m. 60 — 
cheveux blonds, yeux bruns. Elle est étudiante à la 
Sorbonne. 

Jean LEGRAND, son frère: 17 ans — 1 m. 65 — 
cheveux bruns, yeux bleus. Il est élève au lycée Saint- 
Louis et aime le sport. 





BTOPAS CTYIIEHE 





RECEPUION 


CEMbA BEHCAH 
BO DPAHLMH 





Mnoncecmeennoe uucro cyuçecmeumensHex 
Le pluriel des noms (Cm. ypor 2} 


s=s Le bras, les bras 
MH. uHcro X2X La croix, les croix 
CYLMECTBHTENEHEIX HA 222 Le nez, les nez 
eau=eaux Le bateau, les bateaux 
eu = eux Le cheveu, les cheveux 
Le genou, les genoux 
Le bijou, les bijoux 


MH. 4HCHIO HeKOTOpBIX 
CYLLECTBUTERHBIX Ha: OÙ = OUX 


(Ho: le cou, les cous; le clou, les clous, le trou, les trous). 


La famille Vincent débarque au Havre 


Voici un grand port avec des 
bateaux; c'est Le Havre. Le paquebot 
France s'est arrêté devant le quai et 
les passagers débarquent. 


transporter à Paris les voyageurs 
d'Angleterre et d'Amérique. Ce n'est 
pas un omnibus, c'est un express: il 
s'arrêtera seulement à Rouen. Les 
moteurs tournent déjà. Ce train a six 
wagons de voyageurs, un wagon- 
restaurant et un fourgon pour les bagages (m.). 

Sur la troisième image vous voyez quatre voyageurs. Ils viennent de passer à 
la douane et vont monter dans un wagon 
de seconde classe. Reconnaissez-vous* 
la famille Vincent? Voyez-vous les 
cheveux noirs de Pierre et les cheveux 
blonds d'Hélène? M. Vincent et son fils 
portent des valises (f.), Hélène tient une 
poupée dans ses bras. Où sont les malles 
de la famille? Elles sont déjà dans le 
fourgon. 








Voici maintenant un train. H va 








*Verbe reconnaître: comme connaître (leçon 23). Présent: Je reconnais. 
Futur: Je ceconnaîtrai. Passé composé: J'ai reconnu. 
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TPAMMATHKA 


HPOH3HOLIEHHE 
Le Havre est un grand port Lequai  Untrainomnibus  Unexpress 
[le aivr etæ grâ pair] [lo ke] [@& tré amnibys] L&nekspres] 


Les malles sont dans le fourgon 
[le mal sô dâlfurgô] 


Un wagon de voyageurs 
Le vagô dvwajagæ:r] 


AHANOTH | 

1. Combien d'images voyez-vous? — 2. Que voyez-vous sur la première image? — 
3. Qu'est-ce qu'il y a dans le port du Havre? — 4. Où s'est arrêté le paquebot France? — 
5. Que font les passagers? —- 6. Que voyez-vous sur la deuxième image? — 7. Où je 
train transportera-t-il les voyageurs? — 8. Combien de wagons comptez-vous? — 
9. Combien de voyageurs voyez-vous? — 10. Qu'est-ce que M. Vincent porte? — 
11. Où la famille Vincent monte-t-elle? — 12. Où sont ses malles? — 13. Dans votre 
pays les trains ont-ils 3 classes? 


YVHPAXKHEHHA 


1) Hanmuure mHoxecmeenHoe HuCnO cywecmeurnensMeix: l'image, le port, l'eau, le 
wagon, le nez, une locomotive, le tableau, un clou, un train, le fourgon, le bras, le 
manteau, un bijou, la croix, un cheveu, le cou, le genou, le quai, le bateau. 

Il) Mocrassre: a) 80 MHOXECTEeHHOM uycne futur: b} BO MHOKECTBEHHOM uycne 
passé composé: Le train transporte le voyageur — Le paquebot entre dans le port — Le 
voyageur porte une valise — La malle est dans le fourgon — Je vois six wagons — La 
petite fille tient sa poupée. 

Ill) Mocragere 80 MHOXeCTBeHHOM uucne: Voici un clou — La jeune fille a un bijou — 
Ton genou est sale— li y a un trou dans le mur. 

IV) Nocrasbre 8 eauHcTeeHHoM yycne: Ces dames onf eu des bijoux — Vous verrez 
les voyageurs sur les quais — Vous avez mis vos manteaux — Les bateaux se sont 
arrêtés devant les quais. 

V) Cocrasere pasbi co cnosamu: valise, port, bateau, wagon, classe, bijou, genou, 
Cou, poupée, fourgon. 

Vi) Npocnparañre 8 présent, 8 futur n 8 passé composé: 

Transporter les voyageurs —- entrer dans le port (je suis entré ….} — monter dans un 
wagon {je suis monté …} — porter une valise — reconnaître la famille Vincent. 





Le Havre. h aspiré comme dans le Albou (les Alboux). — PRONONCEZ Wagon. wa comme va. 
Charger (2 décharger) un wagon, un bateau. — La douan4, les douaniers. 


83 


YPOK 27 





Mnoncecmeennoe uUCRO CYUHECMEUMENLHBEX 
Le pluriel des noms (npodonxcenue) 








MA. aiçro Un journal, des journaux 


CYILECTBHTENBHPIX Ha: al = aux Un signal, des signaux 
Ho: un bal, des bals; un carnaval, des carnavals 


MB. HUCHO HEKOTOPBIX 
CYILECTBHTEABHBIX HA: ail = aux 


Un travail, des travaux 
Un vitrail, des vitraux 


Ho: un rail, des rails: Un chandail, des chandails 





Dans le train 


Le chef de gare a donné le signal du 
départ. Le mécanicien met la locomotive 
en marche, Les wagons commencent 
à rouler sur les rails. Le train sort de la 


tunnels (m.) devant des signaux rouges et 
verts. 
> La deuxième image montre la famille 
Vincent dans son compartiment. M. Vin- 
cent s'est assis sur la banquette de droite, I] fume sa pipe. Mme Vincent s'est 
assise* sur la banquette de gauche, en face de son mari. Elle lit des journaux. 
La petite Hélène, près de sa mère, joue avec sa poupée. Et Pierre? Où est-il? I 
est debout dans le couloir, 

Voici le contrôleur: «Vos 
billets (m.) s'il vous plaît! Merci, 
Monsieur», et il quitte le com- 
partiment. 

Bientôt un employé passera 
dans le couloir avec une petite 
cloche et annoncera: «Dîner, 
premier service!» et la famille 
Vincent ira dîner au wagon- 
restaurant. 

















*Verbe s'asseoir— Présent: Je m'assieds, {y t'assieds, if s'assied, nous nous 
asseyons, vous vous asseyez, ils s'asseyent. Fufur: Je m'assiérai. Passé composé: Je me 
suis assis. elles se sont assises. 
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gare, passe surdesponts (m.), sous des * 








TPAMMATHKA 
HPOH3HOILEHHE 
Les wagons commencent à rouler sur les rails Les signaux Le couloir 
Ue vagô komäâ:sta rule syr le raj] Île sino] Le kulwarr] 
Je m'assieds Nous nous asseyons Ils s'asseyent Le contrôleur Un employé 
[32 masje] [nu nuzasejô] lil.sasej} le kôtrolæ:r]  [&nâplwaje] 
AHAJIOTH 


1. Qu'est-ce que le chef de gare a fait? — 2. Où le train passe-t-il? — 3, Où est 
maintenant la famitle Vincent? — 4. Qui est debout dans le couloir? — 5, Qui est 
assis? — 6, Que fait M. Vincent? — 7. Que fait Mme Vincent? — 8. Où est la petite 
Hétène? — 9, Avec quoi joue-t-elle? — 10. Est-ce que les Vincent dineront au wagon- 
restaurant? 


VIIPAXKHEHHA 

1} Mocraskre 80 MHOKECTBEHHOM UyGne: une famille, le travail, le fils, la fille, le vitrail 
de l'église, un signal, un rail, le nez, le journal, le bal, le chandail, le camaval de Nice, le 
bras, un bateau, l'oiseau, le chapeau. 

11) Npocnparaÿñre 8 présent, 8 futur u 8 passé composé: fumer la pipe, lire le journal, 
parler au contrôleur, être dans le compartiment. 


Ill) Apocnparañre & srmx xe BpEMEHAX, HO B OTPHUATENSHON popme (exemple: Je 
ne fume pas la pipe, elc.., Je ne fumerai pas …, Je n'ai pas fumé …) 





IV) Fipocnparañre 8 présent, 8 futur, 8 passé composé: s'asseoir sur la banquette. 

V) focrasere 8 sonpocurenvHyio Dopmy: a) HcnoNb3yA est-ce que; b) HCRONbAyA 
mHsepcuo BHAMAHUE! fee sapuanra unsepcun: 1° ff vient: vient-il? 2° M. Vincent 
vient. M. Vincent vient-if? 


Elle joue avec sa poupée. — Elle est dans le compartiment. — Mme Vincent lit les 
journaux. — Vous voyez M. Vincent assis. — M. et Mme Vincent sont debout dans le 
Couloir. — Nous dinerons au wagon-restaurant. — Vous irez à Paris, — Votre père ira 
à Paris. — Vous êtes journaliste. 


VI) MlocraBbré 50 MHOKECTBEHHOM JHCNE CYLJECTEUTENLHUS, FATONE, NPANATA- 
TenbHtie: Le voyageur est debout dans le couloir; i fume sa pipe. — Je suis assis sur la 
banquette et Je lis le joural, — La petite fille Joue avec sa poupée» — Le compartiment du 
train est clair. — Le vitrail est rouge et bleu. — L'étudiant a un chandail gris. 





Moxuo enparars Takxe: Je m'assois, tu l'assois, il s'assoit, nous nous assoyons, 
vous vous assoyez. ils s'assoient, je m' assoirai, etc. 
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EL. 











YPOK 28 
Mnoncecmeennoe uucro npurazamensaeix 
Le pluriel des adjectifs (cm. Vpok 4) 
s=s Un cheveu gris, des cheveux gris 
(oxcenckuï pod: grise, grises) 
X=X Un homme roux, des hommes roux 
MHoxecTBeHH0e {oicencxuü pod: rousse, rousses) 
MHCIO (MYKCKOÏ por) eau=eaux Le beau bateau, les beaux bateaux 
NPHIATATENEHBIX Ha: (ocenckuü pod: belle, belles) 
al= aux Un signe amical, des signes amicaux 


(orcenckuÿ pod: amicale, amicales) 








L'arrivée à Paris (gare Saint-Lazare) 
A 20 heures (huit heures du soir) 
l'express Le Havre-Paris entre en gare, sur 
la voie 23. Il n'a pas de retard. Les parents 


tickets (m.) de quai. Ils attendent et font 
déjà des signes amicaux. 

Le train s'arrête. M. Vincent crie: 
«Porteur! Un porteur vient prendre les 
valises. Mais, là-bas. voilà M. Legrand! M. Vincent a reconnu sa figure ronde, 
ses lunettes (f.), ses cheveux gris et sa moustache. M. Legrand serre la main à 
M. et à Mme Vincent, et à Pierre. Il embrasse Hélène sur les deux joues: 
«Bonjour, chers amis, avez-vous fait un bon voyage? 

— Oui, merci, répond M. Vincent. Comment vont Mme Legrand et vos 
enlants? 

— Ps vont bien. Ils vous attendront demain à la maison pour le thé et vous 
dînerez avec nous. 

— Avec pl Où avez-vous retenu nos chambres? 

— A l'hôtel du Palais-Royal, près du Louvre. Je vais vous conduire». 

Et M. Legrand sort de la gare avec ses amis canadiens. 











Verbe conduire. — Présent: Je conduis, tu conduis, il conduit. nous conduisons, vous 
conduisez, ils conduisent. 


Futur: Je conduira Passé composé: J'ai conduit. 


Voie un livre ÿ Voilà un arbre e: 
ou voilà un livre 
. US LS RE 
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et les amis des voyageurs ont pris des. 


TPAMMATYKA 








TIPOH3HOIHEHHE 


L'express n'a pas de retard Je conduis Nous conduisons Ils font des signes amicaux 
Dekspres na pa dreta:r] [32 kôdui] [nu kôduizô} [il f6 de sipzamiko] 


Comment vont vos enfants? Où avez-vous retenu nos chambres? Un ticket 
*{komâ vô vozäfä] [u avevu rouny no fä:br] l@ tike} 


AIHAJIOTH 


1. À quelle heure le train arrive-1-i1? — 2. A-t-il du retard? — 3. Où sont les parents 
et les amis des voyageurs? — 4. Que font-ils? — 5. A qui M. Vincent donne-t-il ses 
bagages? — 6. Qui attend les Vincent? — 7. M. Vincent a-t-il reconnu M. Legrand? — 
8. Pourquoi l’a-t-if reconnu? — 9, Que fait M. Legrand? — 10, Que dit-il? — 11. Dans 
quel hôtel a-t-il retenu des chambres? — 12. Dans votre pays, y a-t-il des tickets de 
quai? 


VHPAXKHEHHA 


1) Apocnparaüre & présent, futur u 8 passé composé: prendre les bagages — voir 
ses amis — venir à Paris — sortir de la gare — aller à l'hôtel. 

1} MNpocnpnrañre sbipaxeHuA ynpaxnemna 1: 4) B orpauyareneHoñ Œopme; 
b} 8 eonpocurenbHoù chopme. 

1) Npocnparaüre 8 présent de l'indicatif: conduire son père à Paris — s'arrêter Sur 
le quai. 

IV) MoctaseTe 80 MHOXECTEEHHOM uycne: Mon ami fait un signe amnical. La gare est 
grande. Cet enfant est doux. Cette petite file est blonde. Mon veston est noir. Le chapeau 
de cette dame est beau. Votre pardessus est gris. 

V) Bcraebre HeoGxogumbie no cmuicny cnoBa: bureau, tables, fleurs, professeur, 
maison, plancher, arbres, plafond, étudiants, oiseau, ciel, tableau, horloge. Nous sommes 
en classe; nous regardons aulour de nous: voici le bureau, voici … etc. — Maintenant 
j'ouvre la fenêtre: je regarde par la fenétre: voilà des arbres, voilà …, ele. 

VI) Mocrasere past B 8ONPOCUTENLHyIO DopMy © nomOlubio: 4) est-ce que? 
b) uhBepcnu mecrosmennñ: Les trains entrent en gare. Les porteurs attendent les 
voyageurs. Nous faisons des signes amicaux. Tu reconnais tes amis. M. Vincent dit 
bonjour. Vous avez fait un bon voyage. 

VH) Cocrastre Bonpocui, 4cnonb3yA creayioune past: (exemple: Ton père vient: 
Quand ton père vient-il?} 

Les trains entrent en gare (quand … 
(pourquoi …?) M. Vincent dit bonjour (comment 


ON DIT: billet de quai ou ticket de quai. 








2) Nous faisons des signes amicaux 
Les porteurs attendent (où …?} 
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YPOK 29 





Tosenumenvaoe nakronenue (L'impératif) 





Thaeonv 1-ù epynnet L'iazont 2-ù epynnbt 











indicatif présent 
Is, finissons, 
finissez (ne finis pas) 
Voir: Vois, voyons, voyez 
Tiens, tenons, tenez 
is, disons, dites 
Faire: Fais, faisons, faites 
Verbes pronominaux 
Ex.: se laver 
Lave-foi Lavons-nous Lavez-vous 


Impératif = indicatif présent 

(6ez s 80 2-m auye ed. «ucra) 

(Tu parles) Parle! Ne parle pas! 

(Nous parlons) Parlons! Ne parlons pas! 
(Vous partez) Parlez! Ne parlez pas! 









Attention! 


Être: Sois, soyons, soyez 
Avoir: Aie, ayons, ayez 
Aller: Va, allons, allez 





Vers l'hôtel 
La rue d'Amsterdam est étroite et pleine de voitures (f.). Mais les autos ne 
font pas beaucoup de bruit (m.), elles ne klaxonnent pas. = 


«Prenons un taxi», dit M. Legrand».Hé! chauffeur! Conduisez-nous à l'hôtel du 
Palais-Royal, près du Louvre. Passez par la place de la Concorde, s'il vous plaît». 

Le taxi passe devant l'église (f.) de la Madeleine et arrive à Ja place de la 
Concorde. «Regarde, Hélène, la tour 
Eiffel», dit M. Legrand. Hélène et 
Pierre ouvrent de grands yeux: là-bas, 
ils voient la tour Eiffel, haute et noire. 
Le taxi passe sur les quais de la 
Seine, il traverse le Louvre et s'arrête 
devant l'hôtel du Palais-Royal. Le 
portier salue les voyageurs. Puis il 
emporte Les valises dans le hall de 
l'hôtel. 

M. Legrand demande au chauf- 
feur: «Combien?» Le chauffeur 
regarde le compteur: «12 francs 70». M. Legrand paie* et il donne 30 centimes 
de pourboire (m.). Le chauffeur relève le drapeau du compteur. Le taxi repart 








Plein z Vide 
*Verbe payer. Présent: Je paie (ou }e paye), tu paies (ou tu payes). il paie (ou 1l 
paye), nous payons, vous payez, ils paient (ou ils payent). 
Futur: Je paicrai (ou je payerai). Passé composé: J'ai payé (Cm. Ypor 43). 
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TPAMMATHKA 


TIPOH3HOLLIEHHE 
L'hôtel du Palais-Royal La place de la Concorde Le quai de la Seine 
[lotet dy palerwajal] [la plas de ta k6kord] [la ke dla sen] 


Le chauffeur regarde le compteur Je paie L'église de la Madeleine 


{la fofæ:r regard le kôtæ:rl (3e pel [legli:z de la madien] 
Le pourboire Nous payons La tour Eiffel Vous payez 
Île purbwa:r]  fnu pejô] [la tu'r efel} [vu peje) 


AHAJIOTH 


1. La rue d'Amsterdam est-elle large et vide? — 2. M. Legrand prend-il un taxi? — 
3. Que dit-il au chauffeur? — 4. Par où le taxi passe-t-il? — 5. Qu'est-ce que M Legrand 
dit à Hélène? — 6. Où le taxi s'arrête-t-il? — 7, Que fait le portier? — 8. Que demande 
M. Legrand au chauffeur? — 9. Combien M. Legrand donne-t-il au chauffeur? — 
10. Dans votre pays, y a-t-il des taxis? — 1 +. Donne-t-on un pourboire au chauffeur? 


VIIPAXKHEAHA 


1) Mlocraskre sce rnaronti TekCTa 8 imperatif. 

11) NApocnparañre 8 présent, B futur 1 8 passé composé: Conduire une automobile, — 
Payer le taxi. — S'asseoir sur une chaise. 

l) Focrasere 8 impératif dpaser: a) 8 yreepaurenbaoï dope: b) 8 orpuyaTentHoë 
copme. 

Nous montons dans le taxi. Vous passez devant l'église. Tu regardes la tour Eilfel. 
Vous faites un voyage. Vous dites votre nom. Tu vas en France. 

IV) Mocrasere 80 MHoXeCTEeHHOM uucne: Le taxi traverse la place et passe sur le 
quai. La voiture s'arrête devant l'hôtel. Le portier salue le voyageur et il prend sa valise. 

V) Mocrasbre 8 orpnuarentHoë hopme: La rue est étroite. Les autos font beaucoup 
de bruit. Le portier a salué les voyageurs. Hélène regarde la tour Eiffel. L'élève finira 
l'exercice. 

V} Focraetre pasei ynpaxHeHua V B eOnpocuTenbHyio opMy: 2) ACNONESYA 
060por est-ce que: 6) ucnonbayn nHBepcuio. 

VII) Haügqure 8 reucre ace npunaraTenbHbie. SandWMTe MX B MYXKCKOM 4 KEHCKOM 
POAE eAMHCTEEHHOTO NCA, à 3ATEM B MYKCKOM U KEHCKOM POS MHOKECTBÉHHOTO 
ducna. 





La voiture a cheval (le cheval, les chevaux). — La voiture automobile = la voiture 
Où l'auto. — L'auto marche à l'essence {t.). On fait l'essence avec le pétrole. — L'auto a 
Un moteur et 4 roues (f.). 
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YPOK 30 - 


a 


Cpasnumenshan cmenens (Le comparatif) 


Jean Marc 








Pierre est Jean est Marc est 
PLUS grand QUE MOINS grand QUE AUSSI grand QUE 
Jean Pierre Jean 


Plus … que (+) 
Le comparatif: Moins que (D) 
Aussi ..que (=) 
Le comparatif de bon, bonne, est meilleur, meilleure. 
A l'hôtel 
M. Legrand conduit ses amis au bureau de l'hôtel: «J'ai téléphoné la 
semaine dernière, dit-il au directeur; j'ai retenu deux chambres au nom de 
Vincenb». Le directeur ouvre un gros cahier: «Au premier étage, nous avons une 
chambre à deux lits avec salle de bains. La deuxième chambre est au sixième; 
elle est moins grande que la chambre du premier, mais elle est plus claire et 
aussi confortable. Excusez-nous; tout est occupé: en été, il y a beaucoup 
d'étrangers à Paris. Voulez-vous* prendre ces chambres? — Oui, je veux bien. 
— Alors, voici vos clés: vous avez les numéros 9 et 127. L'ascenseur est là, 
à gauche. Mais d'abord, veuillez remplir ces fiches (f.) 
— Chers amis, dit M. Legrand, je vais vous quitter. Dormez* bien 
A demain après-midi, n'est-ce pas?» 


Attention! 








*Verbe vouloir. — Présent: Je veux, tu veux. il veut, nous voulons, vous voulez, ils 
veulent. Futur: Je voudrai. — Passé composé: J'ai voulu. 

Impératif: VEUILLE, VEUILLONS, VEUILLEZ. 

*Verbe dormir, — Présent: Je dors, tu dors. I] dort, nous dormons, vous dormez. ils 
dorment. Frtur: Je dormirai— Passé composé: J'ai dormi. 


TIPOH3HOILIEHHE 


J'ai retenu deux chambres La deuxième chambre est au sixième Le directeur ouvre 
F3e rtnyde fâ:br} Ua dezjem fâ:br tosizjem] Îla direktæ:r u:vr] 


Confortable Veuillez Un gros cahier  L'ascenseur Je dors 
(kôfortabl ] [væjal  (@grokaje]  [lasäsær] (39 do] 
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TPAMMATYKA 








ZHANOTH 


1. Où M. Legrand conduit-il son ami? — 2. Que dit-1l au directeur? — 3 Que fat le 
directeur? — 4. Combien de chambres y a-t-il pour M. Vincent? — 5. A quel étage est la 
grande chambre? — 6. Où est la deuxième chambre? — 7. Estelle aussi grande que 
l'autre? — 8. Est-elle aussi confortable? — 9, Est-elle aussi claire? —- 10. Qu'est-ce que le 
directeur donne à M. Vincent? — 11. Comment Pierre va-t4l monter au sixième? — 
12. Qu'est-ce qu'une fiche d'hôtel? — 13. Quand les étrangers sont-11s nombreux à Paris? 


VITPAXKHEHHA 


l) BHuMaTenbHO PACCMOTPMTE FPAMMATM4GCXYIO TaBNHUY W OTBTLTE NONHEIMA 
pasamu Ha cnegyiowme Bonpocel: Qui est plus grand que Jean? Qui est aussi grand 
que Jean? Qui est moins grand que Pierre? Jean est-il aussi grand que Pierre? Marc 
est-il moins grand que Jean? 

11) Cocrasere hpasbi c npnnararenbHemu 8 CpaBHyTeNLHOË CreneHn (comparatif) 
co cneayioummu cnogamu: Hélène (jeune +) Pierre. Mme Vincent (grand -) M. Vincent. 
Le train (long -) quai. La malle (lourd +) la valise. Le journal (épais -) le livre. La tour 
Eiffel (haut +) les maisons, Le vin (bon) l'eau. 

Voici un exemple: Pierre est plus grand que Jean = a) Jean est moins grand que 
Pierre; b) Jean est plus petit que Pierre. 

li) Bbinonnure To Xe CAMOE 324aHME CO CneAyOUMMY ppasamu: L'express est plus 
rapide que l'omnibus (rapide # lent). Pierre est plus âge qu'Hélène (âge = jeune). La rue 
est plus étroite que le quai {étroite » large). Le quai est plus long que le train {long » 
court). Le train est plus lourd que le tax: (lourde # léger). 

1V) Sanwwmre pas: 8 cpasaurenbhoï crenenu (=) Un journal n'est pas … épais … 
un livre. L'hôtel n'est pas … haut … la tour Eiffel. Le train n'est pas … long … le quai. La 
salle de bains n'est pas … grande... la chambre. 

V) Mocrasere 8 futur proche u 8 passé récent: ! s'assied et lit son journal. Tu prends 
l'ascenseur. Mon père part en voyage. L'étudiante fait un exercice. Nous ouvrons les 
fenêtres du salon. 

Vi) Npocnparaïre 8 impératif: Partir en voyage. Prendre l'ascenseur. Lire son 
Journai. S'arrêter sur le quai. S'asseoir et fumer sa pipe. Téléphoner à son ami. 

Vi) Npocnparañre 8 présent, 8 futur 4 8 passé composé: Vouloir une chambre. 
Dormir dans son lit. Remplir une fiche. 

Vi} 3anuwwre cneayiouue pasei 3) 80 mHoxecTeenHom uucne; b) 8 futur 
MHOXECTBEHHOTO HUCNA: C) B passé COMPOSÉ MH. uncna. Je veux téléphoner. Tu veux 
Prendre la clé. Le voyageur retient sa chambre. La petite fille dort dans la Chambre 
à coucher. Le journaliste veut téléphoner à Son directeur. 

DG Mocrasbre past ynpaxemun VII: 2) 8 sonpocyreneHyio Dopuy (eamHcr- 
BEHHOTO 4 MHOXECTBEHHOTO YHCNa). b} 8 orpauaTensHyio opmy (eauncTseHHoro 
M MHOKECTBEHHOTO YHONS) 
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YPOK 31 





Tpeeocxodnaa cmenens (Le superlatif) 





2 
Pierre et Henri sont André est André est LE PLUS grand 
grands TRES grand - Pierre est LE MOINS grand 


Le superlatif: D Très. 2) Le (la) plus …. (+) 
ou Le {fa} moins. (-) 
Attention! à l'adjectif BON: 


Le superlatif: 1) Très bon (excellent) 2) Le meilleur, la meilleure 
La chambre d'hôtel 


Sixième étage! Pierre sort de l'ascenseur. Une femme de chambre ouvre la 
porte du n° 127. C'est la plus petite des chambres de l'hôtel; son plafond est bas, 
mais elle est très confortable et très claire. Un tapis épais couvre* le plancher. 
Sur la table de nuit, près du lit, il y a une lampe électrique. 

Le matelas est très bon: Pierre va bien dormir. Les couvertures (f.) et les 
draps (m.) sont rrès propres. 

«Quand vous voudrez, vous pourrez* appeler, dit la femme de chambre. 
Voici le bouton de sonnette, à droite du lit. Le cabinet de toilette est 
à gauche. Les voyageurs peuvent prendre le petit déjeuner dans leur chambre. 

— Non, merci, dit Pierre. Je déjeunerai dans la salle à manger, avec mes parents». 

La femme de chambre quitte la pièce. Pierre 
ouvre la porte-fenêtre et passe sur le balcon: il 
voit des toits gris et encore des toits gris. En bas, 
sur la place du Fhéâtre-Français et dans l'avenue 
de l'Opéra, des lumières brillent déjà. 

Pierre se déshabille, se couche et s'endort* 
aussitôt. 








+ Verbe couvrir (comme ouvrir}. — Présent: Je couvre (comme je parle) 

Futur: Je couvrirai.— Passé composé: J'ai couvert. 

* Verbe pouvoir. — Présent: le peux, tu peux, il peut, nous pouvons, vous pouvez, ils 
peuvent. — Futur: Je pourrai. — Passé composé: J'ai pu. 

* Verbe s'endormir: comme dormir, mais, au passé composé: je me suis endormi. 
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TPAMMATHKA 





HPOH3HOLIEHNE 


Un tapis épais couvre le plancher Une lampe électrique Le cabinet de toilette 
L@ tapi epe ku:vr le plâfe] Ly 'p elektrik} Lo kabine dtwatet] 

Jepeux Il voit destoits gris  L’avenue de l'Opéra Le Théâtre 
[3pel  filvwadetwa gril  flavnydlopera} 


AHAJIOTH 


L. À quel étage est Ja chambre de Pierre?— 2. Que fait Ia femme de chambre? — 3, Est-ce 
que la chambre de Pierre est confanable? 4. Qu'est-ce qu'il y a sur Le parquet? — 5. Ÿ a-til 
une table de nuit? — 6. Comment est le matelas? — 7. Les draps sont-ils propres? — 8. Que 
dit la femme de chambre? — 9. Où est le cabinet de toilette? —— 10, Où déjeunera Pierre? — 
11. Comment passe-t-il sur le balcon? — 12, Que voit-il? 





nçais 
flo tea:tra frâse] 


VIIPAÏKHEHHUA 


1) Npocnparañre 8 présent, 8 futur u 8 passé composé: Pouvoir lire. Couvrir le lit 
avec la couverture. Se déshabiller. Ouvrir la fenêtre. 

11) Mpocnparañre & futur proche, 8 passé récent y 8 impératif: Je quitte la chambre. 
Je sors dans la rue. Je mme lave avec du savon. Je m'assieds dans le fauteuil. 

111) ocraëbre 4) 8 npesocxoanyb CTenexk: Bap 1 ( = très); b) 8 npesocxognyo 
Creneht, 8ap 2 ( = le plus). L'hôtel du Palais-Royal est confortable. Le &° étage est haut. 
La chambre n° 127 est pelite. Le tapis est épais. Cette avenue est belle. 

1V) OrmerkTe nonnbin pasamn Ha cheayiowme Bonpocel: Le sixième étage est-il la 
moins haut? Est-ce que la chambre n° 127 est la moins grande? M. Vincent a deux 
enfants: Pierre est-il le moins âge? Cel exercice est-il le plus fong? 

V) Nocrasëre s4ak paBeHCTBa MeKay ABYMA hopMam npeBOCxOAHOÏ crenen (Ex : 
le plus jeune = le moins âge): Le plus grand - la moins large - le moins court - la plus 
Propre - la moins rapide - le plus lourd -la moins sale - la plus lente - le moins léger - la 
plus étroite - le plus long - le moins petit. 

VI) Cocrasere dpasbi © npunararentHbimu B NpesOCxoAHOË CTéneHn OÉOUX TANOB 
{très u le plus): (Ex.: Hélène est une petite fille blonde: Hélène est une petite file très 
blonde. Hélène est la plus blonde des petites filles). L'automobile est une voiture rapide. 
Cette chambre est une pièce claire. Ce garçon est un jeune élève. Paris est une belle 
ville. M. Vincent est un bon journaliste. 

VI) Cocrasere wecTe pas. BxnioumTe 8 Hux pasnmuHbie OPMbi CPABHATENLHOË M 
npesocxOAHOÏ CTENEHM NPAAATATENEHOTO bon 





Les murs sons peints en gris (v. peindre. — Je peins, comme j'éteins} — Je peux dormir: 
c'est possible. Je ne peux pas: c'est impossible. — Le plancher ou le parquet. 
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FPOBEPKA: YPOKM 26 — 31. SIEKCHKA, FIPONSHOLLEHNE 


Ypok 26 
CYLECTBUTENEHPIE FAATONEI 





HAPEY4HA 


le wagon l'Angleterre reconnaître seulement 
le wagon-reslaurant | la poupée s'arrêter 
le fourgon l'Amérique débarquer 


Rouen la classe (du wagon) | fumer 
le Havre la douane 


représenter 
la lacomotive serrer 
transporter 


les bagages 
l'express la valise 
l'omnibus 

le pot 

le quai 

le train 

le voyageur 





Varba reconnaitre: Je reconnais, nous reconnaissons; je reconnaitrai; j'ai reconnu. 


Vpok 27 
CYLECTBUTENEHHIE CAArON I 
la banqu s'asseoir mettre en marche 
le chef de gare cloche 


jouer merci 
le billet marçhe rouler en face de 
le compartiment quitter «diner, premier service!» 
le couloir 
l'employé 
le mécanicien 
le rail 
le service, 
le signal 
le tunnel 








Verbe s'asseoir je m'assieds, nous nous 2sseyons, je m'ass/erai, je me suis assis 
Ypok 28 


CYECTBATENDHBIE FAATONEI NPMNAATENEHOE 
le Palais-Royal {rwajal conduire amicat-amicale 


le Louvre les lunettes crier 
le porteur embrasser Ici. là-bas 
le signe ‘. serrer entrer en gare 
le thé serrer la main 
le ticket de quai à la maison 
avec plaisir 


Verbe conduire: Je conduis, nous conduisons; comment vont? 
je conduiraï; j'ai conduit. lis vont bien 
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CHLECTEMTENEMEIE 
la voiture payer 


église relever 


la place saluer 
La Concorde traverser 


La Madeleine 





CYLNECTBMTENDHBIE FNATONbI 
la fiche dormir 
vouloir 
excuser plus... que 
remplir demain 
téléphoner après-midi 
je voux bien 


nombreux-nombreuse _ occupé-0ccupée n'est-ce pas? 


Verbe dormir: Je dors, nous dormons, je dormirai, j'ai dormi. 
Verbe vouloir Je veux, nous voulons, ils veulent’ je voudrai’ j'ai voulu. 


BbIPAKEHHA 








Vpox 31 










FAATONEL 








CYLIECTBHTENLHEIE 















le bouton(de sonnetie) la lampe électrique 
le cabinet de toilette l'avenue pouvoir 

1e drap la couverture s'endormir 
le matelas la lumière se déshabiller 
le tapis la femme de chambre 

le Théâtre. Français la porte-tenêtre 





Verbe couvrir Je couvre, nous couvrons; je couvrirai 
Verbe pouvoir Je peux, nous pouvons, ils peuvent , je pourrai; j'ai pu. 


VIIPAXKHEHHA 

1} NpH6agbre 3PTHKNE 4 NPHNATATENLHOS K CNEAYIOLMM CYLUESTBUTENEHEIM: DAS, 
croix, nez, eau, cheveu, cou, chou, clou, genou, bijou. 

H) Npuaymañre past © aTuMU Btipaxennamm. Ex: trou; le grand trou. — Je 








regarde par le grand trou du mur. 
Hi) Aononnure hpasei ypoka 27: Le. … donne … … du départ. — Le … met la... 
en … — Les … roulent … les rails. — Le train Sort de … — I passe sur des …, sous 


des …, devant des … rouges et verts. 
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1V) Onmwmre rocnoauna Merpana u rocnonuna Bencana 

V) Mocramkre cneAyiouue BtIpaxeHUA B impératif, 80 2-OM AAUE EAMHCTBEHHOrO 
MHOMECTBEHHONO UKGNA; 4) & yrBepAnTenLHOË bopme; b) 8 oTpLaTenLHOË hope: Être 
à la gare à 5 heures. — Aller à l'hôtel. — Faire la dictée. — Prendre un taxi. — Donner un 
pourboire, — Finir l'exercice. — Saluer ses amis. — Payer le chauffeur. 


ÆAHKTARTEI 


1) Le paquebot «France» a transporté au Havre des voyageurs d'Amérique. Un train 
transportera ensuite ces voyageurs à Paris. C'est un express: il s'arrêtera seulement 
à Rouen. || y a deux classes dans les trains français: la première classe et la seconde 
classe (ou deuxième classe). Le billet de première classe coûte cher. 

2) Quand le chef de gare a donné le signal du départ, le mécanicien met la 
locomotive en marche, et les wagons roulent sur les rails. Les voyageurs sont assis dans 
leur compartiment, sur ta banquette de droite ou sur la banquette de gauche. Les uns 
lisent des livres ou des journaux, les autres fument ou regardent par la fenêtre. D'autres 
sont debout dans le couloir. Le train va vite. Il arrivera bientôt. Voici le contrôleur! Avez- 
vous vos billets? 

8) Notre ami arrivera demain du Havre vers 20 heures. Je serai à la gare. Je prendrai 
un ticket pour aller sur le quai. Le train entrera en gare et s'arrêtera. Mon ami descendra 
de son wagon. Nous nous serrerons la main. Puis, il donnera ses bagages à un porteur. 
Nous sortirons de la gare. Je conduirai mon ami à son hôtel. 








4) Près des gares, il y a toujours beaucoup d'autos. Des chauffeurs de taxi attendent- 


les voyageurs. Voici un monsieur, il porte une lourde valise. l! monte dans un taxi et 
donne l'adresse d'un hôtel au chauffeur. Le chauffeur conduit son client à cet hôtel 
Lorsque la voiture s'arrête, le client paie, et donne un pourboire au chauffeur. 

8) M. Legrand téléphone à l'hôtel du Palais-Royal. Il veut retenir deux chambres pour 
ses amis Vincent, Le directeur de l'hôtel écrit le nom de Vincent dans son cahier. Pierre 
aura une chambre au sixième, ses parents et sa sœur coucheront au premier. Les 
Chambres du sixième sont plus petites que les chambres du premier, mais elles sont 
aussi confortables et plus claires. Et Pierre aura une belle vue sur l'avenue de l'Opéra. 

6) Un voyageur entre dans l'ascenseur de l'hôtel et dit au garçon: «Au quatrième, s'il 
vous plait». Le garçon ferme les portes. l'ascenseur monte. Bientôt le garçon dit: 
«Quatrièmel»Le voyageur sort, puis l'ascenseur redescend au rez-de-chaussée. 

Le voyageur entre dans sa chambre. Elle est très jolie et très claire. Sur le plancher il 
y a un beau tapis. Le matelas du lit est très bon, les couvertures et les draps sont 
propres. Le voyageur passera une bonne nuit dans cette chambre. 


AHAJIOTH 
1. À la gare 
«A quelle heure part le train pour Paris, s'il vous plait? — Vous avez un express 
à 17h. 52 et un omnibus à 22 h. 18. 
— Une seconde, pour l'express de 17 h. 52, je vous prie. — Voilà, monsieur. 
— Est-ce que je peux retenir une place? — Oui, au guichets, près du bureau de 
renselgnements». 
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{Au guichet:) 

«Je désire une place pour l'express de ce soir. Je voyage en seconde; voici mon 
billet. — Voulez-vous un coin côté fenêtre où côté coulo?— Côté couloir. — Alors, 
voiture 8, place 27. Voici votre ticket garde-place». 

(A un employé:) 

«Pardon, monsieur, quels bagages pourraije prendre dans mon compartiment? — 
Vous pourrez prendre seulement les petits bagages. Faites enregistrer vos grandes 
vahses et votre malle au guichet 7, à droite. Les valises et la malle voyageront dans le 
fourgon à bagages. — Merci, monsieur. — À votre service». 


2. L'arrivée du train 


«Papa, à quelle heure arriveront ma tante et mes cousins? — Leur train doit arriver 
à 20 heures s'il n'a pas de retard. Oh! déjà 19 h. 30! il est temps d'aller à la gare. 
Parons!» 

(Au guichet: 

«Deux billets de quai, s'il vous plait. — Voilà, monsieur. — Combien? — deux francs. 

— Merci, monsieur. Mane, tu donneras les billets au contrôleur . 

… Pardon, monsieur, où est le train de Cherbourg, s'il vous plait? — Le train n'est pas 
arrivé. Attendez un quan d'heure. il entrera sur la voie 5 

— Merci. Mon enfant, veux-tu l'asseoir dans la salle d'attente ou prendre un café au 
buffet? — Non, papa. Restons ici..Quel est ce train? 

— C'est le train de Rouen. 1! va partir. Attention au porteur! Que de monde! Que de 
bruit. Marie, passons sur le quai. Voilà le train de la tante». 


3. À l'hôtel 


«Je désire une chambre à un fit, avec salle de bains. 

— Je regrette, mais toutes nos chambres avec salle de bains sont occupées. Nous 
avons seulement deux chambres libres avec eau chaude et eau froide: l'une est au 
premier étage, l'autre est au cinquième. 

— Quel est le prix de vos chambres au mois? — Nous ne louons pas au mois, mais 
à la journée. La chambre du premier est très belle, elle donne sur l'avenue. Le prix est de 
40 francs par jour, de midi à midi. 

— Et la chambre du cinquième?— Oh! elle est petite, mais elle est aussi claire et 
moins chère: 20 francs par jour. 

— Je prends cette chambre. 

— Bon. C'est le numéro 247. Voici la cié L'ascenseur est à gauche. Le garçon 
montera avec vous. Paul, conduisez monsieur au 247! Voici ses valises». 


4. Devant le guichet 


«Une première, s'il vous plait. — Une seconde! — Une premuèrel — Une seconde — 
el — Maïs je vous pris d'attendre une secondel» 
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YPOK 32 
ÆKenckui pod npurazamenrbhbix 
Le féminin des adjectifs (cm. Ypor 4) 
e=e Mince, mince 
er=ère Premier {pramje], première {promje:r) 
Féminin on = onne Bon [bô}, bonne [bon] 
des adjectifs en: en = enne Ancien [âsjé}, ancienne [âsjen) 
et=ette Coquet [koke], coquette [koket] 


(mais: complet, complète). 


Gros, grosse; épais, épaisse; bas, basse; gras, grasse. 






































Le petit déjeuner 

Le lendemain matin, après 
une bonne nuit, la famille 
Vincent descend dans la salle 
à manger. «Voulez-vous du thé, 
du café ou du chocolat?» 
demande M.Vincent. «Je veux 
du chocolat et aussi du jambon 
et des œufs», dit Pierre. «Au 
petit déjeuner, dit M.Vincent, 
les Français mangent moins que 
les Hollandais ou les Anglais. 
Ms ne servent ni œufs, ni poisson, mais nous pourrons avoir de bons 
croissants, comme en Argentine». Mme Vincent commande du thé, Pierre et 
Hélène demandent du chocolat. M. Vincent prendra du café au lait. Le garçon 
apporte sur un plateau les tasses (f.), les soucoupes (f.), les couteaux et les 
cuillers. I] met ensuite sur la table du beurre [1], des confitures et une 
corbeille [2} pleine de petits pains et de croissants. Enfin il sert le thé [3], le 
chocolat, le café [4] et le lait [5]. «Mangeons vite, dit M. Vincent; nous allons 
faire une promenade dans Paris». 

Mais Pierre, gourmand, prend et reprend des confitures. Elles sont si 
bonnes! «AHons, dit M. Vincent, en route! N'oubliez pas l'appareil 
photographique!» 

Hélas! M. Vincent doit* attendre encore, car sa femme est un peu coquette: elle 
veut remettre du rouge sur ses lèvres... 


| 








#Verbe devoir. — Présent: je dois, tu dois, il doit, nous devons, vous devez, ils doivent. 
Futur: Je devrai. — Passé composé: J'ai dû. 
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area 








TPAMMATHKA 
HPOH3HOLLHEHHE 
On ne sert ni œufs ni jambon Une promenade Les Hollandais Le croissant 
{ônse:r ni o ni zâbô] {yn promnad] {le siäde] Le krwasä] 
Un appareil photographique Les confitures  Lacorbeille Hélas! 
{énaparej fotografik] Île kôfity:r] Ua korbej] Lelass} 


AHAJIOTH 


1. Que sert-on en France au petit déjeuner? — 2. Que serl-on au Canada? — 3. Et 
dans votre pays? — 4. Qui sert le thé? — 5. Qu'est-ce que le garçon apporte sur un 
plateau? — 6. Qu'est-ce qu'il y a dans la corbeille? — 7. Pierre trouve-t-il les confitures 
très bonnes? — 8. Que dit M. Vincent? — 9. Que fait Mme Vincent avant de sortir? 


YITPAXKHEHHA 


1) O6pasyäre XeHCKUA pO4 npANaraTENLHEIX 4 nponsHecHTe BCnyX: Le ciel est gris, 
la mer est g... En classe, mon fils est premier, ma fille est p.. Ce plateau est léger, cette 
tasse est... Le père est bon, la mère est... Pierre n'est pas coque, mais Hélène est … 
Voici un buffet ancien et une armoire … 


NH) Fon6epure anToHuMbI K CNEAyYIOWMM CNOBAM: Mauvais, pelit, bas, lourd, long, 
épais, dernier. OGpasyñte xenckWÂ POA 2TUX MPHNATATENLHEIX M COCTABETE © HUMM 
Bocemb pas. {Ex.: dernier, premier. Ma fille est première en classe.) 

IN) Npocnparañre 8 présent, passé composé, passé récent, futur, futur proche, 
impératif: Je sers le petit déjeuner. Je me lève à 8 heures. 

IV) Npocnpnrañre eupaxenna ynpaxkHenya Ill 8 futur w B passé composé: 
à) 8 orpnuarenbHoñ opme, b} 8 sonpocyrensHoÿ opme. 

V) lipocnparañre eupaxenue devoir étudier 8 présent, futur 8 passé composé. 

VI) OGpasyäre npesocxognyo creneme o6oux Tunos (trés u le plus) Une belle 
Chemise. Une large avenue. Une rue étroite. Un train rapide. Un bon repas. Un gros 
croissant. Un vieux journal. 

Vil} No npumepy: Paul est plus grand que Jean = Jean est moins grand que Paul, et: 
Paul est moins petit que Jean = Jean est plus petit que Paul, cocragrre pasti co 
Cnosamu: avec les mols: un avion, une automobile, rapide, lent; une avenue, une rue, 
large, étroit, le fer, le bois, lourd, léger: le livre, le cahier, mince, épais. 





PRONONCEZ: Les Hollandais, la Hollande (h «aspiré») — tes Anglais (liaison) — hélas! 
Le croissant est une pâtisserie légère en forme de croissant de lune. 


Remettre — redire — refaire — reprendre, etc. 

















YPOK 33: 


E—————…—………—……—…—…_….__— —".—_—— 
Le féminin des adjectifs (npodorxcenue) 


Masculin Féminin 
BEAU BELLE Un beau chapeau. (Un bel enfant). 

Une belle robe 

Un nouveau chapeau.(Un nouvel habit) 

Une nouvelle robe. 

Un vieux chapeau. (Un vieil homme). 

Une vieille robe. 

Attention! Ces adjectifs ont deux masculins: on met le 2° (bel, nouvel, vieil) 
devant une voyelle où un h muet. 


NOUVEAU NOUVELLE 


VIEUX VIELLE 


Une promenade 


Nos amis entrent dans le jardin 
des Tuileries par le palais du Louvre. 
Les vieilles pierres semblent dorées 
sous le soleil d'été. M. Vincent 
photographie l'arc de triomphe du 
Carrousel, rosé et gris. Puis il montre 
à sa femme et à ses enfants la plus 
belle des promenades: elle à trois 
kilomètres de long; d'abord c'est le jardin des Tuileries; puis, plus loin, la place 
de la Concorde; enfin, très loin, l'avenue des Champs-Elysées avec l'arc de 
triomphe de l'Etoile. 

Les Vincent passent devant les bassins (i.) et les nombreuses statues du 
jardin. Partout il y a des fleurs de toutes les couleurs. 

Sur la place de la Concorde, nos amis regardent longtemps l'Obélisque (m.). 
un très vieux monument égyptien. Puis ils suivent l'avenue des Champs-Elysées, 
s'arrêtent devant les beaux magasins (m.) et arrivent sur la place de l'Etoile. 

Un agent de police a sifflé; il a levé son bâton blanc et les voitures se sont 
arrêtées. Les Vincent traversent la place sur le passage clouté; ils vont visiter 
l'Arc de Triomphe et le tombeau du Soldat inconnu. 





Un homme aveugle ne voit pas. Un homme sourd (une femme sourde) n'entend pas. 
Un homme mer (une femme muette) ne parle pas. 

Le chien conduit l’aveugle. L'aveugle suir le chien. 

M. Vincent surt l'avenue des Champs-Elysées. 

Verbe suivre Présent: Je suis, tu suis, il suit, nous suivons, vous 
suivez. Îls suivent. Futur: Je suivrai. — Passé composé: J'ai suivi. 
Attention! je suis grand, tu es grand, etc./ Je suis l'avenue, tu suis l'avenue, etc. 
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FPAMMATYUKA 








HPOH3HOLIEHHE 


Le jardin des Tuileries Une promenade magnifique 
{le gardé de tuilri] [ya promnad manifik] 

Le passage clouté 
flo pasaz kite} 
AHAJIOTH 


1. Dans quel jardin entrent nos amis? — 2. Par où passent-its pour entrer? — 3. Est-ce 
que le jardin des Tuileries est beau? — 4, Pourquoi? (parce qu'il y a... — 5, De quelle 
couleur est l'arc de triomphe du Carrousel? — 6, Qu'est-ce que M. Vincent montre à sa 


L'arc de triomphe du Carrousel 
Lark da triô:f dy karuzel] 
L'avenue des Champs-Elysées Le tombeau du Soldat inconnu 
Davny de Jäzelize] 112 tôbo dy solda ékony] 


femme et à ses enfants? — 7. L'Obéhsque est-il un monument français? — 8. Quelle 
avenue les Vincent suivent-ils? — 9, Où arrivent-ils enfin? — 10, Pourquoi les voitures se 
sont-elles amêtées? {parce que l'agent.) — 11. Qu'y atil sous l'arc de triomphe de 
l'Etoile? 

VIIPAXKHEHHA 


H} OGpasyire mMyxc«OM M EHCKMA POA OT BCEX RPANATATENEHPIX, KOTOPLHE 
BCTPETHNACE BAM B TeKCTAX ÿPOKOB 32 33. 

ll) Tocrasbre ueTEipe npunaraTeneHbn KEHCKOTO PONS US npeñeyuero 
ynpakHeHUR" a) B CpasHUTENLHYE Crenenb, b} B NPEBOCKOARYIO CTnEHE 

Ut) Aononnure creayioume cpaser (Ex: voici du vin nouveau, voici la saison 
nouvelle), Ce palais est ancien, cette ville est … Voici des garçons coquets, voilà des 
files … L'arc de triomphe de l'Étoile n'est pas très veux Notre-Dame est pius … Êtes- 
vous venus ici l'an dernier? Qui, nous sommes venus l'année … Reviendrez-vous l'an 
prochain? Oui, nous reviendrons l'année … Ce verre est plein, cette tasse est … 

IV) O6pasyñre myxCKoû poa npnnararenbneix: nouvelle, grosse, belle grasse, 
épaisse, vieille, basse. Cocraskre dpasbt C KaMAbiM M3 2TAX NPMNATATENLHENX 
{myxcxoro un KEHCKOTO pPO4A) 

V) BhumarenkHo npouryre: l'été, l'Obélisque, l'arbre, l'arc de triomphe, l'avenue. 

Samenure apruknb Ÿ aPTHKNAMU UN NM Une 4 npuGaBsre npunaraTenbHoe beau, 
bel, belle Mocramkre 371 ebipaxkenna 80 MHOKECTBEHHO nCno. (Ex.: l'étoile, une belle 
étoile, de belles étoiles). 

VI) Npocnparaïre 8 présent, futur 4 8 passé composé: suivre le boulevard 

Vil) ocragbre & futur proche u 8 passé récent: {Is entrent aux Tuileries. Elle passe 
devant les bassins. Vous regardez l'Obélisque. Nous suivons l'avenue. Je traverse la 
place. Les agents de police lévent leur bâton blan 





ON DIT: Sur la place, sur les boulevards, sur la route, sur le quai, duns la rue, dans l'avenue. mais, 
J'habite place des Vosges. quai Voltare, rue de Rivoli. (Mais, attention! H viendra, c'es sûr). 


101 











YPOK 34 





Aenckuü pod npunazamervhbix 
Le féminin des adjectifs (npodorxcenue) 


Adjectifs en Adjectifs en Adjectifs en 
eur = euse eux = euse f=ve 
menteur, menteuse heureux, heureuse vif, vive 
Mais: malheureux, malheureuse, neuf, neuve 


meilleur, meilleure 
supérieur, supérieure 
Attention! blanc, blanche, sec, sèche, long, longue, gros, grosse, 
roux, rousse, doux, douce 


nombreux, nombreuse 


Le déjeuner au restaurant - 


Il est midi et demi. Les Vincent 
entrent dans un restaurant du quartier 
de l'Etoile et s'asseyent devant une table 
libre. Madame Vincent, un peu 


Hélène, toujours vive et bavarde, fait 
beaucoup de bruit. 

M. Vincent prend la carte et 
demande aux enfants: «Avez-vous 
faim? — Oh! oui. — Voulez-vous un repas bien français? Des hors-d'œuvre 
[1] variés, un bifteck-frites [2]. Cela veut dire: avec des pommes de terre 
frites [3]. On dit aussi: un steck-frites. Ensuite nous prendrons du fromage [4]. 
Savez-vous* qu'il y a deux cents sortes (f.) de fromages en France? Enfin, nous 
finirons le déjeuner par une tarte [5] et un café. — Et la soupe? dit Pierre. — 
À Paris, on ne prend pas de potage au déjeuner comme en Allemagne ou en 
Hongrie. J'appelle* le garçon». M. Vincent commande le menu. Le garçon 
commence le service. Puis il apporte une bouteille de vin rouge: c'est du vin de 
Bourgogne [6]. Les Vincent ont bon appétit, mais ils mangent moins de pain 
que les Français. 

… Le repas est fini. «Garçon, l'addition (f.), s'il vous plaît». M. Vincent paie 
et donne un bon pourboire. 








*Verbe savoir. — Présent: Je sais, tu sais. Il sait, nous savons, vous savez, ils savent. 
Futur: Je saurai. Passé composé: J'ai su. 

Attention! fnpératif: SACHE, SACHONS, SACHEZ. 

*Verbe appeler. — Présent: l'appelle, ta appelles, il appelle, nous appelons, vous 
appelez, ils appetlent. Futur: J'appellerai. Passé composé: J'ai appelé, 


102 


fatiguée, est heureuse de se reposer.” 


FPAMMATIKA 








TIPOH3HOUIEHHE 

Un restaurant Hélène fait du bruit Des hors-d'œuvre Un bufteck aux pommes 
L&resterä]b [ele fe dy brail [de ordæ:vr)  f& biftek o po] 

L'Ailemagne La Hongrie Du vin de Bourgogne Garçon, l'addition s’il vous plaît 
Calman]  [aôgril [dy védburgon] [garsô lachsj sil vu ple] 


AHAJIOTH 


A) 1. À quelle heure M. Vincent et sa famille entrent-ils au restaurant? — 2. Dans 
quel quartier sont-ils? — 3, Est-ce qu'Hélène fait du bruit? — 4. Quel est le menu du 
déjeuner? — 5. Y a-t-il beaucoup de sortes de fromages on France? — 6. Qu'est-ce que 
M. Vincent demande à la fin du repas? — 7. Qu'est-ce qu'il donne au garçon? — 
8. Dans votre pays prend-on du potage au déjeuner? 

B) Décrivez en quelques phrases la 1° image, puis la 2°. 


VIIPAXKHEHHA 


1) O6pasyñre myKCKOÏ pOA OT BCEX NPHNANATENEHEIX KEHCKOTO POAA B TEKCTE YPOKA 
#, COOTBETCTBEHHO, KEHCKMA POA OT NPHNATATENLHEIX MYMCKOTO POAB  , 

11) Oépasyäre xeHcKMA POA NpANATATENLHEIX H COCTABLTE G HUMU pastl: Lourd, 
large, léger, beau, bon, coquet. neuf, doux, long, meilleur, heureux, supérieur, menteur. 

411) ocraëbTe creayiolue BLIPAKEHUA 80 MHOKECTEEHHOM 4uGne: un Sac léger, le 
mur gris, un garçon roux, le nouveau livre, le beau bébé, un vin doux un salut amical, l'œil 
bleu, un enfant heureux. 

IV) OGpasyñTe cpasHyTenbHyiO ur“ npéBOCXOAHYIO CTENEHU NPANATATENDHEIX: 
Pierre est … des enfants (gourmand). Hélène est … que Pierre (vive). En France, les 
sortes de fromages sont … (nombreuses), Toute la famille est … à Paris (heureuse). Ce 
restaurant paraît … de tous (bon). L'avenue des Champs-Elysées est-elle … de Paris? 
{belie). Ta robe n'est pas..., elle est … que la robe de ta soeur (vieille, neuve). 

V) Nocrasbre: 4) 8 passé récent; b) 8 passé composé. Les Vincent font une longue 
promenade. lis entrent dans un restaurant et s'asseyent à une table libre. Mme Vincent 
regarde la carte. M. Vincent commande le repas. !} demande l'addition. fl donne un bon 
pourboire. 

VI) Mocraesre & futur proche (cm. ypok 22) Nous demanderons un bifteck aux 
pommes et nous terminerons par une tarte. Nous ne prendrons pas de potage comme les 
Anglais ou les Allemands. Nous boirons du vin et nous mangerons beaucoup de pain 
comme les Français. Après le repas nous commanderons un bon café. 

VIN Mpocnparaïre a présent, passé composé, futur 8 impératif: Meitre le couvert, 
appeler le garçon, s'asseoir à table. 

VAll) Mpocnparaüre 8 présent 8 Tpex popmax (yTBPAMTENEHOÏ, OTPALATENLHON, 
BOnpocuTenLHOË). savoir Sa leçon. 

IX) Npocnparaüre 570 suipaxkenue 8 futur y 8 passé composé (8 rpex popmax). 
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YPOK 35 





Hodrencauee (Le sujet) 
ITeped raaronom o68iHo cTOHT nou1examuee: 
La bonne ouvre la porte. 
Mrok1 HaËTH noyuiexatee, NOCTABETE neped THarO1OM sonpoc QUI? 
Qui ouvre la porte? — La bonne. 


Tpamoe dononnenue (L'objet direct) 
Hocie rnarona uacto Tour npamoe rononmeune: 
La bonne ouvre la porte 
YToObE HaÏTW NpAMOE AOTONHEHHE, TIOCTABETE AOCTe NOLIEXALIETO H CIa- 
rora gonpoc QUI? unu QUOI? 
La bonne ouvre … quoi? — La porte. 


Chez les Legrand 


ILest 16 heures (4 heures de l'après-midi). Les Vincent viennent de sonner à la 
porte des Legrand, 34, avenue de l'Opéra. La bonne ouvre la porte et conduit nos 
amis dans le salon. Mme Legrand arrive aussitôt avec son miari et ses deux 
enfants, Cécile (18 ans) et Jean (17 ans). On fait les présentations (f.) puis les 
parents s'asseyent et parlent du voyage, de Paris, de Montréal. Leurs enfants sont 
très gais et rient* beaucoup. Hélène joue avec Jip, un petit chat noir, 

Après une longue conversation, Mme Legrand sert le thé. Cécile aide sa 
mère: «Voulez-vous du lait ou du citron? Un peu d'eau?» M. Legrand sourit et 
dit à sa aile: «Non, merci, je ne 
prendrai pas de thé (comme 
beaucoup de Français, il n'aime 
pas le thé). Je boiraïi un verre de 
porto». A 19 h. 45 la bonne 
annonce: «Madame est servie». 
On passe dans Ja salle à manger 
et le diner commence. Voici le 
menu: d'abord un potage [1j; 
puis un poisson [2] avec du 
bordeaux [3] blanc; un gigot [4] 
rôti avec du bourgogne [5] ; des 
haricots [6] verts: de la salade; 
des fromages [7] variés avec du vin d'Alsace [8]; un gâteau [9] au chocolat; des 
fruits (m.) (10]; enfin du café et des liqueurs (f.), de bonnes cigarettes, et des 
cigares (m.) pour M. Vincent et M. Legrand. 
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FPAMMATHKA 





Rire # Pleurer 


*Verbe rire. — Présent: Je ris, tu ris, if rit, nous rions, vous riez, ils rient. 
Futur: Je rirai. Passé composé: J'ai ri. 
Conjuguez le verbe sourire comme le verbe rire. 


AHAJOTH 


1. Quelle heure est-il? — 2. Qui à sonné chez les Eegrand? — 3. Qui ouvre la 
porte? — 4. Où ta bonne conduit-elle les Vincent? — 5. Est-ce que les Legrand ont des 
enfants? — 6. Quels sont leurs prénoms? — 7. Qui aide Mme Legrand à servir le 
thé? — 8. Pourquoi M. Legrand prend-il du porto? — 9. Buvez-vous du thé? —10. Que 
font les Vincent et les Legrand après le thé? — 11. À quelle heure passent-ils dans {a 
salle à manger? — 12. Quel est le menu du .diner? 


VITPAXKHEHHA 

1) Hañawre 6 TexcTe: 4) BCE CyLJCTBMTENLHEIE B Ponn nognexaluero, b) Bce 
CYWECTENTENLHLIE B PONA NPAMOTO AONONIHEHAR 

11} Bcrasbre mecrTonmMenua B ponu nognexaluero: La bonne ouvre la porte et … 
conduit nos amis dans le salon. Les enfants sont très gais et … rient beaucoup. M. 
Legrand n'aime pas le thé... aime mieux un peu de porto. Cécile aide sa mère; … sert le 
thé. 

1H} Bcrasbre cyujecTenTenthbie 8 pOnu NpAMOrO AonOonHeHya: le thé - Sa mère - 
des cigarettes - le gâteau - un verre - un cigare. 

Mme Legrand sent … Cécile aide … Hélène aime … au chocolat. Mme Vincent et Mme 
Legrand fument … M. Legrand fume … M. Vincent prend … de porto. 

IV)  OGpasyñre  cpaemmrenbHyio crenebb  MeHCKoro pOAa  CNenyioLMx 
npunararentHbix. CocraBèTe © HAMM paaui. fong, blanc, neuf, sec, vieux, vif, beau, gai, 
fatigué, bavard. 

V) MocraBbre TPM nepebix hpazbi TeKCTA B BONPOCHTENSHYO DopMy: 4) MCNONLAYA 
06opor est - ce que. ; b) ucnonbayA uHBepomio. 

V1) Flocrasere 2) 8 futur, b) 8 passé composé pasbi Tekcra, Hauvnan c: La bonne 
ouvre...A0: un petit chat noir. 

VI) Cocramsre hpasbi c rnaronamn: sonner, Sortir, entrer, inviter, vouloir, remercier, rire. 





MPAMOE AOTIONHEHHE (OBJET DIRECT ou complément direct) — 310 rakoe nononne- 
HE. KOTOPOE CACAYET 32 TIATOIOM 6€3 NPETTIOTA. 
ON DIT: Le haricot, ia Hongrie {= h «aspiré»). Onze heures et demie; mais: une demi- 
heure. gai # triste. — Je ris parce que tu dis des choses drôles (amusantes) 
Le vin de Bordeaux. ou le bordeaux: le vin de Bourgogne, ou le bourgogne. Dans la 
salade, on met de l'huile (1). du vinaigre, du sel et du poivre. 
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TPOBEPKA: YPOKN 32 — 35, NEKCHKA, NIPONSHOLHEHNE 



















Ypo 32 
CHLECTBMTENEHLIE CRATONEI APUNATATENDHDIE 
l'Anglais l'Argentine descendre ancien-ancienne 
le Hollandais ta confiture devoir coquet-coquette 
le lendemain la corbeille 


gourmand-gourmande 






le croissant la soucoupe BÉIPAKEHUS | gras-grasse 
le poisson la tasse en route 


photographique (m. 1.) 
le chocolat 


le plateau 

Le petit pain 
l'appareil 
photographique 


la promenade | hétast 








Verbe descendre: Je descends, nous descendons; je descendrai; je suis descendu. 
Verbe devoir Je dois, nous devons, ils doivent je devrai: j'ai d@. 


Vpork 33 


CYHECTBUTENEHDIE FRAFOREI 


l'agent de police l'Étolle suivre 

la statue photographier 
la pierre traverser 
sembler 
siffler 


HAPEuUA 


loin 


















le monument 











les Champs-Elysées 
le tombeau 
l'Arc de Triomphe 
le bâton 
le bassin 
le magasin 

le palais 

le passage clouté 
le soldat 

le Carrousel 
l'Obélisque 























Verbe suivre: Ja suis, nous suivons, je suivraï 


VIPAXKHEHHA 


Npy noMOuH CROBAPA BOCCTAHOBUTE (10 RAMATH TEKCTbI YPOKOB. 


j'ai suivi. 
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Ypok 34 
CHLECTBUTENDHHIE 













FRATONEI NPMAATATENBHBIE 





faligué-fatiguée 
heureux-heureuse 
fibre (m1) 


savoir 


appeler 
commencer 


le restaurant 
le bourgogne 
le tromage 


la pomme dé terre 
la sote 





























l'Allemagne 








de hors-d'œuvre _| l'addition laisser menteur-menteuse 
appétit la care se reposer neut-neuve 

le bifteck la Hongrie sec-sèche 

le menu ja soupe s'il vous plaît supéneur-supérieure 
le service la are avoir bon appétit vané-vanée 

le quartier un bifteck aux pommes | vi-vive 


les pommes intes 





Verbe savoir Je sais, nous savons je saurai, j'ai Su. 


Vpok 35 
CYLECTBMTENLHDIE 





NPUAAFATENLHDIE 












MNATONEI 





rire 
aider 
annoncer 


gai-gaie 


BLIPAKEHUE 


la conversation 
les présentations 
la bonne (5) 


















la cigarette rôtir(26 gr.). Madame est servie 
la glace sourire 
la hqueur 


la salade 
l'Alsace 











Verbe rire: Je ris, nous rions; je rirai à j'ai ri 


VIIPAXKHEHNA 


PanoM C Ma3BaHM@M CTPaHbi MOCTABLTS COOTBETCTEyIOWee 6MY NPANATA- 
rensnoe (Ex. .Canada-Canadien}: 

Canadien - Hongrois - Thaïlande - Guatemala - Costa-Aica - Panama - Ecosse - 
Norvégien * Chinois - Japon -Vénézuélien- Ukraine - Arabe - {lande - Colombie - ltalien - 
Belgique - Corée - Grèce - Venezuela - Écossais - Israël - Espagne -+ Yougoslavie - 
Ukrainien - Honduras - Pologne - Uruguayen - Siamois - Hondurien - Islande + Turquie - 
Hollandais - Egyple - Allemagne - Albanie - Pérou - Anglais - Irak - islandais - Mexicain - 
Buigare - Autrichien - Russie - Argentin - Canada -Espagnol-Français - Chine - Syrien - 
Yougoslave - Costaricien - Arabie - Américain - Vietnam -Panamien - Brésilien - Indien - 
Autriche - Péruvien - lrakien - Polonais - Belge - Allemand- Pakistanais - Syrie - Mexique - 
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Ghilien - Suédois - Danemark - Angleterre - Tchécoslovaquie - Cubain + Nicaraguayen - 
Bulgarie + Portugais - Bolivie + Nicaragua - lranien - Russe - Hollande - Portugat - 
Marocain - Suède - Grec - Bolivien - Argentine - Égyplien - Italie - Libanais - Colombien - 
Hongrie - Israélien - Pakistan - Tchécoslovaque - Cuba - Guatémaltèque - irlandais - 
Norvège - Liban - Suisse - Finlande - Amérique - Japonais - Albanais - Uruguay - lran - 
Turc - Finlandais + Danoïs -Tunisie - Haïti - le Maurice - Jordanie - Paraguay + France - 
Roumain - Inde - Paraguayen - Suisse (ad). - Haïtien - Jordanien - Mauricien - Chili - 
Maroc - Foumanie - Vielnamien - Brésil - Coréen - Tunisien - Congo - Congolais - 
Aigérien - Ghana - Algérie - Ghanéen - Malgache -Madagascar. 


AHKTAHTBI 


1) Marc sait ses leçons, mais je n'ai pas fait mes devoirs. — C'est un bon garçon, tu 
sais. — Ces taxis font du bruit. — Où mets-tu mes affaires? — Ce petit garçon se lave mal. 

2) J'entre dans la salle à manger de l'hôtel pour prendre mon petit déjeuner. Sur la 
table il y a une tasse, une soucoupe, une pelite cuiller et un couteau. Je m'assieds. Je 
commande au garçon un café au lait. 1! va revenir avec un plateau. lt mettra sur la table 
du beurre, des confitures et une corbeille pleine de croissants et de petits pains. 

Je verserai d'abord le café dans ma tasse. J'ajouterai ensuite du lait et du sucre et je 
commencerai à manger. 

3) La famille Vincent vient de traverser le beau jardin des Tuileries plein de fleurs, 
d'arbres, de bassins et de belles statues. Elle arrive à la place de la Concorde. Les 
Vincent ont vu le Louvre et le Carrousel, Maintenant ils vont voir l'Obélisque. 

Sur la place, ils retrouvent le bruit, les taxis, les passages cloutés, le sifflet des agents 
de police. La famille Vincent n'oubliera pas sa promenade. 

4) Entrons dans ce restaurant. Installons-nous à cette table libre. Comme la nappe 
est blanche! Demandons le menu au garçon. Qu'allons-nous prendre? Nous avons bien 
faim. Nous commencerons par des hors-d'œuvre. Ensuite le garçon nous apportera un 
plat de viande gamie: puis it servira un légume, de la salade, du fromage, un dessert. 
Nous boirons du vin rouge ou du vin blanc et nous finirons le repas par un bon café. 


AHAJIOTH 
1. Au restaurant 


«Bonjour, monsieur. Voici une table libre. — Merci, la carte, s’il vous plaît. 

— Voilà, monsieur. Qu'est-ce que vous prendrez? — Un hors-d'œuvre pour 
commencer: des sardines à l'huile. 

— Et ensuite?—- Qu'y a-til au menu? Gigot de mouton... bifteck. Donnez-moi un 
bifteck-frites. 

— Très bien, monsieur. Pas de légumes? — Si, des haricots verts, de la salade. Et 
puis vous me servirez un bon fromage. 

— Gruyère, brie, camembert? — Du gruyère. 
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— Bien, monsieur. Pour le dessert Je vous recommande notre tarte maison. Et 
qu'est-ce que vous boirez? — Une demi-bouteille de vin rouge». 
2. Au salon 


«Ah! bonjour, chêre amie. Que je suis heureuse de vous voir. Comment allez-vous ? 
— Très bien, merci. Et vous-même, chère madame? Votre mari? Vos enfants? — Tout le 
monde va bien. Mais prenez place. Asseyez-vous dans ce fauteuil près de la cheminée. 
Vous n'avez pas froid? — Oh il fait chaud chez vous, mais dehors, il neige. — Vite, une 
tasse de thé pour vous réchauffer. Je vais sonner Marie. — Je ne resterai que quelques 
minutes. Ne vous dérangez pas. 

— Cela ne me dérangera pas. Tout est prêt... Merci, Marie. Posez le plateau sur la 
petite table. Comment aimez-vous le thé, chère amie? Fort ou léger? — Très léger, 
merci — Un peu de lai? — Je préfère le thé à la russe, sans lait, — Du sucre? — Oui, un 
morceau. — Et du citron? — Non, merci. — Prenez une brioche. — ON elle est 
délicieuse. 

— Oui, j'achète mes brioches et mes croissants chez le pâtissier des Martin. — Je 
vois. À propos, le fils Martin est-il parti pour le Canada? — Oui, la Semaine dernière... 
Encore un petit gâteau? — Volontiers… Vous avez de jolies fleurs. — J'ai acheté ces 
rosés ce matin. Elles viennent de Nice. Vous allez goûter ma tarte. — Un tout pelit 
morceau 

— Encore un peu de thé? — Non, merci. Votre amie, madame Leblanc, a-t-elle 
trouvé un appartement? 

— Non, elle est toujours à l'hôtel. 


— Oh! sept heures! Excusez-moi, je dois vous quitter. — Déjà? 

— Oui, je vais chercher ma sœur à la gare. Le train arrive à 19 h. 30. Au revoir, chère 
amie. Un grand merci pour votre aimable accueil. Pouvez-vous venir goûter à la maison, 
jeudi prochain? — Oui, avec plaisir, — A jeudi donc. Mon bon souvenir à votre mari, je 
vous prie. Une caresse aux enfants». 


VIIPAXKHEHHA 


1} Hañawre ce rnaronei ypoka 34 ao: oh! oui. Mocragtre mx B0 BTopoe SIHUO 
eAnHCT&eHHOrO 4 MHOXECTBeHHOrO uncna présent, futur, passé composé, futur proche, 
passé récent, impératif. 

11} CocraBsre nATs Ppa3 € OAHUM FNAFONOM  OAHUM NOANEKALUMM. 

1) Cocrastre nare DPa3 © oAHMM FNATONOM, OAHAM NOANEKALIMM M OAHNM NPAMEIM 
AOnOMHeHIEM. 

1) B rexcrax yporo8 32, 33 m 34 HaÿñquTe nATe pas C OAHUM NOANEKAUUM, 
OAHHM FATONOM 4 CAHUM AONONHEHNEN. 

V) Kaxoëo Memo yxuna Bencanos y cembu Merpan? 

Vi) Mocragbre orpmsox ns Tekcra ypoxa 35: La bonne. 
a} futur, b) 8 passé composé. 


un petit chat noir 
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YPOK 36 








Tpumancamensnvie mecmoumenua 
(Les pronoms possessifs) 


Voici MON livre, voici TON livre, voici SON livre (Adjectifs possessifs) 
= Voici le mien, voici le tien, voici le sien (Pronoms possessifs) 
Un seul possesseur: Plusieurs possesseurs: 
Le mien, la mienne, les miens, les miennes. 
Le tien, la tienne, les tiens, les tiennes. 
Le sien, la sienne, les siens, les siennes. 


Le nôtre, la nôtre, les nôtres. 
Le vôtre, la vôtre, les vôtres. 
Le leur, la leur, les leurs. 


«Maison ou appartement?» 


M. Vincent, Mme Vincent et Pierre 
lisent les petites annonces (f.) dans les 
journaux:»Maisons à vendre*, appar- 
tements (m.) à louer». 

«Je cherche mais je ne trouve rien 
dans mon journal, dit enfin M. Vincent. 
Y a-t-il quelque chose dans les vôtres? 

— Le mien, répond Pierre, annonce 
une villa meublée dans la banlieue, 
à Saint-Germain. C'est un peu loin. 
n'est-ce pas? Et dans le tien, maman, trouves-tu quelque chose d'intéressant? 

— Un appartement de deux pièces au Quartier Latin. Il est trop petit. 

Mais voici M. Legrand... 11 semble très content et sourit:»Bonne nouvelle. 
chers amis, j'ai trouvé cinq pièces meublées, 17, quai de Conti, au quatrième 
étage, avec une salle de bains et fe chauffage central. Le loyer n'est pas cher. 
Nous pourrons visiter l'appartement après je déjeuner, si vous voulez» 
M Vincent prend les mains de M. Legrand dans Les siennes. «Merci, dit-il, vous 
êtes le meilleur des amis». 

<Maman, dit La petite Hélène, nous avons vu hier l'appartement de M. et de 
Mme Legrand. Est-ce que le nôtre sera aussi beau que Le leur?» 





Une villa de banlieue, 





Rien. — Quelque chose. — Tout. Loin # Près, vendre # acheter 

Verbe vendre. — Présent: Je vends, tu vends, il vend, nous vendons, vous vendez, ils 
vendent. Fufur: Je vendrai. Passé composé; J'ai vendu. 

ON Dir: quelque chose d'intéressant; rien de neuf, rien de bon. — Elie semble contente 
{ou elle a l'air contente). — Construire, une maison (comme conduire) Æ démolir une 


maison (comme finir). 
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Oérenasenux à zaseme: |) VENTE: 2 appartements: 1° Rive 
gauche, $ pièces principales, confort. — 2° 16° arrondissement, 4 
pièces principales, confort, dans bons immeubles ou en cons- 
truction avancée Tél Wagram — Il} ACHAT comptant 3 à 4 
pièces libres, à 30 minutes du centre, maximum Écnre pour 
renseignements à BRUS. avenue Vanbreull, Romainville — 
M) À LOUER: 2 belles pièces, quisine. salle de bains, grand 
confort (Champs-Elysées. Étoile, Madeleine où Opésa}. Té! Trudalne 





HPOH3HOILEHHE 


Les petites annonces Maisons à vendre Appartement à louer Le Quartier Latin 
[le ptitzanô:s} [mezô a väsdr]  fapartomäalwe) [lo kartje laté] 


AHANOTH 

4. Où sont Mme Vincent, M. Vincent et Pierre? — 2, Que font-lis? — 3. Qu'est-ce qu'ils 
lisent dans les journaux? — 4. Pourquoi la famille Vincent ne peut-elle pas louer la villa dans 
la banlieue? (parce que...). — 5. Pourquoi M. Legrand sourit-il? — 6. Qu'a-t-il trouvé? — 
7. Où est cet apparement? — 8, Combien de pièces a-t-il? — 9. Est-ce que Les Vincent iront 
visiter l'appartement? — 10. Que dit M.Vincent M. Legrand? — 11. Que dit la petite Hélène? 


VITPAXKHEHHA 


1) Hañgwre 8 Texcre nphTaxaTeñbHbté MeCcTOnMEHUn. KakMe NpMTAKATENLHIE 
npunaraTenbHbie UM COOTBETCTEYIOT ? (Ex.: les vôtres, vos journaux.) 

11) Bcrastre He06xonUMbIe NO CMBICNY NPHTAKATENLHLIE MECTOUMEHUA 4 NPUTAKA- 
renbHble npanararenbibie (Ex: fu lis ton journal, je lis le mien.) 


Pierre lit … journal; Mme Vincent lit … — lis lisent … journaux; elles lisent … — Nous 
lisons … journaux; vous lisez … — Vous allez rentrer dans … appartement; nous allons 
rentrer dans … — Je prends … valise; prends … — Je te donne .… livres, donne-moi... — 


J'ai vu … chambre; elle est plus grande que … 

1H} Cocrasbre paset c nparakaTentHEIMU MeCTonMennAmu: le tien, la nôtre, les 
leurs, le sien, les miennes, le vôtre, le leur, la tienne, les siennes, les nôtres. 

IV) Hañaure nporusononoxHbie no CMbiCny sLipakenyn: près de la fenêtre, sur la 
cheminée, la Vieille dame, un appartement trop petit, très loin, après le déjeuner, une 
longue annonce. 

V) Npocnparaÿre 8 impératif: Louer une pièce, aller visiter l'appartement, vendre la 
maison, ouvrir la porte. 

VI) CocraBbre pasbi C AAHHEIMA BBIPAXEHAAMH, AOCTABNB MX 8 présent, 3aTEM 
6 futur 4, Haxokeu, 8 passé composé: vendre un appartement, manger du pain, louer une 
maison, trouver une chambre meublée. 

VII) Cocrassre xopomkue @pasbs c enazonamu. vendre, fouer, trouver, annoncer, 
visiter. B xaxaoë pase Aonxmo 6BITE noAneXatUee 4 NPAMOE AONONHENHE. 


LL 








YPOK 37 





Jluuuvie Mecmoumenus (Les pronoms personnels) 

1} Mecmouuenus e poru nodrexcauux {Pronoms sujets): 

Je tu il,elle nous vous ils, elles 

Qui regarde Pierre? Je regarde Pierre. 

11) Mecmouvuenus e poru dononnenuü (Pronoms objets directs): 

Me te Je,la se nous vous les se 

Paul regarde. qui? Paul me regarde. 

O6bIUHO 2TH MECTOHMEHHA CTOAT NEPEX FNATONOM. 

Attention! OGparure sHumaue ua l'impératif: Voici la gomme: prends-la. 
me, te, le, la + a. e, i, ou, h muet = m°. #’, l': ll nv'appelle, il t'appelle, il Fappelle. 

Le (la, les) nepen rraronom —- 310 Mecronmenun: je le vois 

Le (la, les) nepex cymecrenTensabiM — 570 aprukne: je vois le chien 





L'appartement des Vincent — Le salon 


Les Vincent habitent dans leur 
appartement depuis huit jours. Voulez-vous 
le visiter? Vous connaissez déjà leur maison 
de Montréal. Le 17 du quai de Conti n'est 
pas aussi moderne, mais c'est une belle 
maison de cinq étages, au bord de la Seine. 

Nous demandons à la concierge: 





«M. Vincent, s'il vous plait? — Au 
quatrième à gauche; vous pouvez prendre 
l'ascenseur» 


Nous entrons dans un vestibule. A droite, voici le salon et la salle 
à manger; à gauche, le cabinet de travail de M. Vincent, puis la chambre de 
Pierre; le soleil éclaire toute la journée. Un couloir nous conduit à la chambre 
des parents et à la salle de bains. Au bout de l'appartement voici la cuisine, 
l'office (f.) et la porte de l'escalier de service. 

Le salon donne sur le quai: là-bas, en face, c'est le Louvre: à droite, le Pont-Neuf 
et la Cité. Le salon a une haute cheminée de marbre blanc. Il est plein de meubles 
anciens. Des portraits de famille sont accrochés aux murs. Les enfants les regardent 
et rient. Le soir, ce vieux salon est très beau, quand le lustre brille de mille lumières. 


HPOH3HOLHIEHHE 


Un vestibule Un bel immeuble Une office Le Pont-Neuf 
[@ vestibyl] [&belimmæbl} [ynofs] {le pô nœf] 


Des portraits sont accrochés Le lustre brille de mille lumières 
[de portre sôtakrafe] Lis lystre brij do mil lymje:r] 
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TPAMMATHKA 


a 


AHAJOTH 


A1. M. Vincent a-t-ll quitté l'hôtel avec sa famille? — 2. Où les Vincent habitent- 
ils maintenant? — 3. Est-ce que la maison est moderne? — 4. Que demandons-nous àla 
concierge? — 5. Que nous répond-elle? — 6. Où entrons-nous? — 7. Quelles pièces 
y a-t-il à droite? — 8. Quelles pièces y a-t-il à gauche? — 9. Où sont l'office, la cuisine, 
l'escalier de service? — 10. Quelle est la plus grande pièce de l'appartement? — 
11. Que voit-on par les fenêtres du salon? — 12. Pourquoi le salon est-il très beau, le 
soir? 

B) Interrogez vos camarades sur l'image de la page 112. 


VIIPAXKHEHHA 


1) Hañawre 8 Texcre le, la, les, 5a KOTOPEIMA cneayer cyecrenrentnoe. Kax 
HASHIBAIOTCA ST4 CNOBA? 

ll) B cnenyiouux chpasax 4) saMeHATe CyLeCTEUTENLHO B por NpAMOrO 
AononHeHuyA MecTOnMeHnem: b} 3aTeM NOCTABETE STH past 8 impératif. Tu salues la 
concierge. Nous prenons l'ascenseur. Vous visitez les pièces. Vous voyez le salon. 

11) Oépasyñre MHoxecTBenHOS AUCNO: Une grande chambre. Un vieil escalier. Cet 
homme heureux. Ce garçon roux. Ce beau piano. Mon nouvel habit, Un meuble moderne. 

IV) 3anuwuTe BbIPAKEHUA, NPOTHBONONOKHEIR NO SHAMEHMIO Une maison ancienne: 
Nous entrons à droite: Ici; La concierge monte; La plus grande pièce. 

V) CocrasbTe pasbi CO BCeMM opMamH fIPMAATATENEHOTO bon: meilleur, aussi 
bon, moins bon, très bon, le meilleur. 

Vi Npocnparaëre 8 passé composé, passé récent, futur 4 futur proche cneayiowme 
eupaxenmn: Visiter l'appartement. Remplir la baignoire. 

Vil} BcrambTe 8 cneayiolyue past AMAHEIE MECTOMMEHMA: Ve vais au quatrième 
avec la concierge; elle … accompagne; elle … conduit. — … allez au quatrième avec la 
concierge. elle … accompagne: elle … conduit, — … vas au quatrième avec la concierge: 
elle … accompagne: elle … conduit. — … vont au quatrième avec la concierge; elle … 
accompagne, elle … conduit — … allons au quatrième avec la concierge: ele … 
accompagne; elle conduit — … va au quatrième avec la concierge: elle … 
accompagne; elle … conduit. 

Vill) flocrasbre 8 3-eM nuue en. 4 MH. ducna: Je me lave - Tu fe chausses - Je me 
savonne - Vous vous habillez -Nous nous asseyons - Je me couche. 








on pr: le 17 ou le n°17. — L'escalier de service: pour les domestiques, les 
fournisseurs. — L'office (f.): pièce où F'on met les provisions, près de la cuisine. _ 
Dans son atelier le menuisier fait ou répare les meubles avec ses outils (m.}: la scie, le 
marteau etc. 
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YPOK 38 
EEE ————EE 

1) Kocsennoe dononenue (L'objet indirect). 

Tlocragsre Bonpoc: À QUI? nocre rarona: 

Pierre parle à M. Legrand: Pierre parle... à qui? — à M. Legrand 

11) Jluunwe mecmoumenus 6 pouu Koceennbix dononnenuÿ (Les pronoms 
personnels objets indirects). 

Pierre parle à M. Legrand = Pierre lui parle. (Je suis avec Pierre) = Pierre 
me parle. 

me te lui se nous vous leur se 

Buumanue! Sru Mecronmenus crassren o6biuno nepeè raaro1om. OGparure BHH- 
manne Ha l'impératif! Parle à Pierre = parle-fui. Parle à Hélène = parle-lui. Parle aux 
enfants = parle-leur. 

Leur nepen rnaronom — 510 mecronmeune (He namensercx). Leur nepez 
SYALECTBHTENLHBIM — 370 HPHTMKATENBHOE MECTOHMEHHE (HIMEHAETCH). 


Le cabinet de travail de M. Vincent 


M. Vincent est très content de 
son cabinet de travail. C'est une 
pièce silencieuse, car elle donne 
sur la cour. Deux grandes 
fenêtres l'éclairent. Elle sera un 
peu chaude en été. Mais en hiver, 
M. Vincent n'aura pas froid; les 
radiateurs (m.) du chauffage 
central lui donneront une bonne 
chaleur. 

Sur le bureau, M. Vincent a mis sa machine à écrire. Dans les tiroirs m.), il 
mettra ses papiers, La bibliothèque est pleine de beaux livres français: ce sont les 
œuvres (f) de Corneille, Molière, Racine, Rousseau, Victor Hugo, Balzac, etc. Il y 
a aussi un gros dictionnaire. Pierre et Hélène ont voulu l'emporter parce qu'il est 
plein d'images. «Non, leur a répondu leur père; ce dictionnaire m'est utile, mais 
quand vous serez bien sages, vous pourrez venir regarder les images». Pierre saura 
peut-être rester sage. mais Hélène est si bavarde! 

Un autre visiteur plus silencieux qu'Hélène, c'est Jip; Mme Legrand l'a 
donné aux enfants. Le petit chat se promène partout. Cette maison lui plaît*, 
mais il aime surtout le cabinet de travail et Ja cuisine! 
da chaleur x le froid. — un appartement clair # un appartement sombre. 

Une couleur claire # une couleur foncée. 
“Verbe plaire. — Présent: Je plais, tu plats, il plaît, nous plaisons, vous plaisez, ils 
plaisent, Futur: Je plairai. Passé composé: J'ai plu. 





Ji 









14 : 











TIPOH3HOLIERHE 


Le cabinet de travail Une machine à écrire C'est une pièce silencieuse 

[le kabine dicavaj}  {yn mafin a ékri:r] Isetyn pis siläsjo:z] 

Les tiroirs Les radiateurs du chauffage central La bibliothèque … Le dictonnaire 
De tirwa:r} [le radjatoe:r dy fofa'z sâtrai] Dabibliatek] [lo diksjone: rl 


AHAIOTH 


A) t M. Vincent est-il content de son cabinet de travail? — 2. Pourquoi cette pièce 
est-elle silencieuse? — 3. Est-elle chaude en été? — 4. Pourquoi? — 5. Est-ce que 
M. Vincent aura froid en hiver? — 6. Quels sont les meubles du cabinet de travail? — 
7. Qu'y a-t-il sur le bureau? — 8. Y at-il des livres français dans la bibliothèque? — 





9. Quels sont ces livres? — 10. Pourquoi Pierre et Hélène ont-ils voulu emporter Le 
dictionnaire? — 1 1. Quel est le visiteur le plus silencieux? — 12. Qui a donné Jip aux 
enfants? B) Questionnez vos camarades sur l'imagé. 

VIPAXKHEHHA 


1) Haïgqure 8 rexcre BCE nuHbie MECTOUMEHHA: 8) 8 PONM NPAMOTO AONONHEHMA; 
b) 8 ponm kocBeHHOro AONONHeHUA. 

1l} 3amennre 8 rexcre Mecronmenun lui, leur Cy1JeCTBUTENLHEIMU. 

ill) Bcrasere 8 cneayioume pasel nnuntie mecroumenna: Je cours à la porte de 





service, la concierge... salue el... remet le courrier. — … courent à la porte de service, la 
concierge … salue el... remet le courrier, — … courons à la porte de service, la concierge 
… remet le courrier — … court à fa porte de service, la concierge... salue et 





remet le courrier. — … courez à la porte de service, la concierge...salue et … remet ie 
courrier, … cours à la porte de service, la concierge... salue et … remet le courrier. 

IV) Mepea 8aMu cylyecrBArenbHbie 8 ponm NpAMOTO AONONHEHUA. à NOS AMIS — 
à son frère — à Montréal — aux enfants — à Mme Legrand — à Hélène. — Bcrasere 
au cywecTBUTenLHEIe 8 cneayioume pasbi: La bonne ouvre la porte... Cécile Legrand 
montre le joli chat... Hélène parie... Nos amis pensent souvent... Pierre donne des fleurs 
… Le petit chat plait. 

V) B cneayiouux pasax 3aM@HATE CYAJECTBNTENEHEIE MeCTOUMEHNAMH. le, la, les, 
leur, lui, l. M. Vincent connaît bien les livres français. } place sa machine à écrire sur son 
bureau; if aime beaucoup son cabinet de travail. Le dictionnaire plait à Pierre. M. Vincent 
montre les images du dictionnaire à Pierre et à Hélène. Pierre regarde la bibliothèque. Je 
ferme les tiroirs. 

VI) Hañawre B rexcre OTpbiBoKk, HaUMHAA OT: Sur le bureau... 10: papiers. Sanuwnre 
ero, Hayas CneAyIOuMM 06pasom: a) sur fe bureau j'ai mis..; b} sur le bureau nous avons 
mis..; c) sur le bureau ils ont mis. 

VIl) Texcr ypoka oT Hauana w 40: une bonne chaleur sanMWTe OT HMEHY FOCNOAUHA 
Bencana, +.e. B 1-0M nuue: “Je.” 

VIII) a) Hañaywre 8 rércre 5 cyecTBHTenbHEEX 80 MH. MACNE. BanHiWTE HX 8 EA 
Aucne c apruxrem. b) Hañgure B rekcre 5 CyLECTBUTENLHEIX B EA.4NCNE BANMLUTE UX 
B0 MH. HHCNE C APTHKNEM. 

IX) Nocraebre 8 3-em nue ea. M MH. Jucna: Je me lave les mains. — Vous vous 
brossez les dents. — Tu l'essuies le front. 





Hélène a déchiré un livre et a dit: «c'est le chat!»Elle à menti (comme sentir). 
M. Vincent est en colère {1.}.; il puit sa fille (comme finir). Il a raison ( # il a fort). 
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[PAMMATUKA 
EE — —— 
Tuunvie mecmoumenus 
Pronoms personnels (okonuanue) HPOH3HOLIERHE 

Moi, je suis blond: foi, tu es brun. — Paul est avec moi. Un plat de cuivre © L'évier Les montagnes 

Moi toi lui elle — nous vous eux, elles [& pladkquisvr] llevie) {nee 

Fra MecronmMenns yriorpeGnatores: Vous êtes chez moi Un balancier L'odeur de la tarte aux prunes 

1} nepea noyiexautum: moi, je suis. fruet Je mwa] [& baläsje] [lodoæ:r da la tart o pryn} 

2) noce npemrora: sur roi 

3nocne 060poTa comparatif + que: plus grand que lui. AHAJIOTH 

+) nocne rnarona 8 nosemutensHoM Hak1oHeHUH (2 yTBepmrensæoit bop- L Que voit-on aux murs de la salle à manger? — 2. Que représentent les 


ME) B POAH npAMoro HnH KOCBEHHOrO MONONHERUA G@ 1 um 2 naxe) 
lave-toi, lave-moi, lavez-nous; donne-moi un livre. 


La salle à manger et la cuisine 


Comme le salon, la salle à manger 
de nos amis donne sur le quai. Des 
tableaux ornent les murs; ils repré- 
sentent des montagnes (f) de 
Provence et des ports de Bretagne. 
Sur un vieux buffet il y a des plats de 
cuivre et des assiettes à fleurs; entre 
les fenêtres, une horloge normande 
remue lentement son balancier de 
droite à gauche, de gauche à droite, et 
fait: tic-tac… 

Lntrons maintenant dans la cuisine. Jip, assis sur sa queue, près de la porte, 
semble nous dire: «Vous êtes chez moi, messieurs: regardez tout, mais 
remportez rien», 

La cuisine est petite, comme beaucoup 
de cuisines parisiennes, mais elle est claire, 
Mme Vincent va et vient, de la cuisinière à 
gaz à la cuisinière électrique, de l'évier au 
réfrigérateur. 

Aujourd'hui, une bonne odeur sort du 
four: Mme Vincent fait cuire une tarte aux 
prunes. Jip passe sa langue sur ses 
moustaches: «Toi, Jip, tu n'aimes pas la tarte aux prunes. Tu regardes ce beau 
poisson, sur la table de la cuisine. Pierre, fui, aime mieux la tarte que le 
poisson!» 





























Je fais cuire le poisson. Le poisson est cuit ( # il est cru). Tout = rien 
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tableaux? — 3. Où sont les plats de cuivre? — 4. Qu'est-ce qu'il y a entre les 
fenêtres? — 5. Est-ce que la cuisine est grande? — 6. Que voit-on dans la cuisine? — 
7. Qu'est-ce que Mme Vincent fait cuire dans le four? — 8, Le petit chat aime-t-il la 
tarte aux prunes? — 9. Que fait-il? — 10, Est-ce que Pierre aime mieux le poisson que 
la tarte? 


VITPAXKHEHHA 


1) Bcragere 8 cneaytowme pasbi nuunbie mecTonmemnn: Moi, je prendrai mes 
valises avec … — … vous prendrez vos valises avec … — il prendra ses valises 
avec … — .. elle prendra ses valises avec … — .. nous prendrons nos valises avec ….— 
… VOUS prendrez vos valises avec … — … ils prendront leurs valises avec … — … elles 
prendront leurs valises avec. 

11) Npocnparañre 80 ecex fñuuAx €AUHCTBEHHOTO M MHOKECTECHHOTO UNCIIA 
Cneayioume ppasti: J'entends le tic-tac de l'horloge derrière moi, tu … — J'ai mis de 
belles images devant moi, tu … - Je sais que Jip est assis près de moi, lu … 

111) Fipocnparaÿñre 80 scex nuuax: M, Legrand est Français, moi, je suis …, toi. etc. 

IV) Nocrasbre 80 2-oM nuue enmHCT8eHoro uuçna impératif (ypoxu 37, 38 39) 
Ex.: Tu nous parles. Parle-nous). Tu m'attends. Tu l'appelles. Tu nous conduis. Tu les 
Suis. Tu me donnes un livre. Tu lui réponds. Tu leur ouvres la porte. Tu nous dis bonjour. 
Voici une lettre: {u l'ouvres. 

V) ®pasbi ynpaxHenua IV nocragère Bo 2-M nuue MHOX. YYCNA. 

Vt) Cocrasbre ueTkipe pasbi C MECTOHMEHMEM NOUS B Por: 4) NOANeXAUETO, 
b} npamoro AononHenuñ; c) KOCBEHHOTO AONONHEHAR; d) nepeA noAneXALUAM HnA nocne 
npeañora * 

VII) CocraBkre no A8e past © MeCTOnmeHAAMN me y te & porn: a) npRMOro 
AononHenua, b) «ocBeHHoro AOnOnHEHMA. 

VIR) Mocrassre 8 futur past Texcra, HayuHan c: Aujourd'hui jusqu'à Toi, Jip 
(Demain une bonne odeur). 

IX} Beinmwnre y3 Tekcra nphnaraTenvHbie: a} MYKCKOTO M XEHCKOTO poga 
€AWHCTBEHHOTO 4HCna; D) MYKCKOTO 4 KEHCKOTO POAA MHOKECTEEHHOTO AC. 
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TIPOBEPKA: YPOKN 36 — 39. SIEKCUKA, FIPOHSHOLLEHNE 
Vpok 36 


CYLJECTBUTENLHLIE 


l'appartement 
le Quartier Latin 


FRATONE 
la banlieue vendre 
l'annonce chercher 

la villa louer 

trouver 


NPMNATATENLHBIE 
meublé-meublée 
cher-chère 
intéressant-e 
BbIPAKEHWA 


CBbIPAKEHHA | 
n'est-ce pas? 
un peu loin 





le loyer [waje] 





RPUTAKATENLHbIE MECTOUMEHYA: 
le mien, le tien, le sien, le nôtre, le vôtre, le leur, 
5 la mienne, la tienne, la sienne, la nôtre, la vôtre, la leur, 
les miens, les tiens, les siens, les nôtres, les vôtres, les teurs, 
les miennes, les tiennes, les siennes, les nôtres, les vôtres, les leurs. 
fnaron vendre: Je vends, nous vendons, je vendrai; j'ai vendu. 


Vpok 37 


CYLECTBATENLHBIE 


1e Pont-Neuf la concierge 
le lustre la cheminée 
1e vestibule ta Cité 

1e bord l'office 

1e cabinet de travail 

l'escalier 

de service 

le marbre 

1 service 


FAATONbI 
accrocher 


NIPANATATESLHRIE 
moderne (f. et m.) 


éclairer 
mener au bout de. 
donner sur... 
pourtant en face 
au quatrième 
à gauche 
depuis 8 jours 








AMUHbIE MECTOUMEHUA: 
objets indirects 


sujets 
je, tu, il (elle), nous, vous, ils (elles); me, te, le (la), se, nous, vous, les, se 


Vpox 38 


CYILECTBMTENDHEIE 
fa chaleur 
la machine à écrire 
Ha bibliothèque 
la cour 
l'œuvre 





FRATONEI NPUNATATENEHBIE 
aimer. Sitencieux-silencieuse 
Fu (mt) 


BHIPAKEHNE. 


à cause de 





AUJHBIE MECTOUMEHUA: 


objets indirects 
me, te, lui, se, nous, vous, leur, se 


sujets 
je, tu, il (ele), nous, vous, ils (etles 


Fnaton plaire: Je piais, nous plaisons; je plairai; j'ai plu. 
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Ypok 39 
CNAF ONE] NPANATATESNDHBIE 
faire cuire normand-normande 
emporter pansien-parisienne 
la cuisinière orner BHIPAXKEHUA 
l'odeur remuer chez moi 
a Provence se promener l'assiette à fleurs 
HAPEUWA fimage en couleurs: 
la arte aux prunes 








RUUHBIE MECTOUMEHMA c npegnoramu 
moi, toi; lui, elle: nous, vous; eux, elles 


AHKTAHTbI 


1) L'heure sonne; je vais faire cuire feur repas. — Je Jeur donne leurs livres.— Ce 
monsieur se promène tard. — C'est son livre, ce sont ses livres. — Je ne {es trouve pas 
beaux, je les frouve laids. 

2} Nous allons visiter le nouvel appartement des Vincent. C'est une belle maison de 
cinq étages, près de {a Seine. Nous monterons au quatrième. Nous sonnerons à la porte. 
On nous ouvrira. Nous enirerons dans un vestibule et nous verrons à gauche le cabinet 
de travail de M. Vincent et ià chambre de Pierre; à droite, le saion et la salle à manger 
A côté de cette pièce est la cuisine. Un couloir conduit aux autres chambres et à la salle 
de bains. L'appartement des Vincent est ciair et confortable. 

3) Mme Vincent aime la salle à manger de l'appartement, ses meubies anciens, sa 
vieille horloge normande et ses jolis tableaux de Provence et de Bretagne. Mais elle aime 
encore mieux sa cuisine, pelite, mais si claire! La cuisinière électrique et la cuisinière 
à gaz lui seront très utiles pour préparer de bons repas à Son mari et à ses enfants. Elle 
leur fera des plats français: du gigot rôti, des biltecks aux pommes, des tartes aux fruits 


AHAJIOTH: 
Une agence de location 

«Bonjour, madame. Que désirez-vous? — Des amis ont donné l'adresse de votre 
agence à mon mari. Nous cherchons un appartement. 

— Quelle sorte d'appartement voulez-vous? Un appartement vide où un appartement 
meublé? — Oh! meublé. Nous venons d'arriver à Paris, at nous n'avons pas de 
meubles. — Gherchez-vous un grand appartement ou un petit? 

— Six pièces: trois chambres à coucher, un salon, une salle à manger, un cabinet de 
travail pour mon mari; et, naturellement, la cuisine et la salle de bains. — Je vois. J'ar 
une villa en banlieue à 50 minutes de la gare Saint-Lazare. Elle a... — Oh! non Je ne 
veux pas de villa, et puis, c'est trop loin. 

— Alors, il n'y a rien pour vous en ce moment. Voici un appartement de deux pièces. 
un autre de trois pièces. lis sont trop petits, n'est-ce pas? Remplissez celte fiche, 
madame, je vous prie. Voulez-vous revenir dans deux jours, ou téléphoner? J'aurai peut- 
être quelque chose d'ici là. — Merci, monsieur. — A votre service, madame» 
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YPOK 40 


1) Cnpaucenue enazono6: mener, peser, lever, acheter. 

38yx [3] npespamaercs 8 [€], H nutuerca è: 

1} 80 Bcex Tpex JIHUAX EAHHCTBEHHOTO H 5-2M JIHLE MHOXECTBEHHOrO 
uycna présent. 

2) 80 2-oM une enuHcTBEHHOrO aucya impératif, 

3) 80 scex nnuax futur. 








Présent Je mène Je pèse Je lève J'achète 
Tu mènes Tu pèses Tu lèves Tu achètes 
Il mène Il pèse Iève Il achète 
L Nous menons Nous pesons Nous levons Nous achetons 
Vous menez Vous pesez Vous levez Vous achetez 
Ils mènent Ils pèsent Ils Jèvent Ils achètent 
Impératif mène! pèse! lève! achète! 
Fuur Je mènerai Je pèserai… Je lèverai. J'achèterai. 





Il). Cnpaycenue znazonoe: appeler, jeter (4 rnoutTu Bcex 
rAaro10B Ha - eler x -eter) 
3eyx (9] npespawuaerca 8 [e]  nawercn ell, ett: 


J'appelle, 
Je jette, 


tu appelles, 
tu jettes, 


il appelle, 
il jette, 


ils appellent. 
ils jettent 


J'appellerai. 
Je jetterai… 


appelle! 
jette! 





Je mange du pain: j'en mange. Je bois de la bière: j'en bois. 
J'achète des fruits: j'en achète. 


L'épicerie, les légumes et les fruits 

«Mes enfants, venez avec nous; nous 

allons faire le marché; toi, Pierre, tu 
porteras le panier». 

Mme Legrand emmène Mme Vincent 
et les enfants dans une vieille rue, longue 
et étroite. Sur le trottoir, devant leurs 
étalages (m.). les marchands (m.) crient: 
«Par ici Mesdames! Jerez un coup 
d'œÿ: ça ne coûte rien, un coup d'œil» 

Nos amis entrent dans une épicerie. La boutique est pleine de clients {m.). 
«Donnez-moi un kilo de pâtes (f.), une livre de café, du sel, et du poivre». dit 
Mme Vincent. L'épicier pèse les marchandises (f.), il les enveloppe et les met 
dans le panier. «Combien vous dois-je?» L'épicier fait l'addition. Mme Vincent 
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paie à ja caisse et sort. Dans la rue. les enfants voient d'amusantes petites 
voitures. Mme Legrand leur explique: «Ce sont des marchandes des quatre- 
saisons. Elles vendent les légumes et les fruits des quatre saisons de l'année». — 
«Combien ces carottes (f.)? — Trente centimes le kilo, petite dame, répond une 
grosse marchande. Ce n'est pas cher. J'ai aussi de beaux oignons, de beaux choux, 
des tomates (f.} bien mûres, des haricots verts. Voyez mes belles pêches et mes 
prunes (f.). En voulez-vous?» 

Mme Vincent en achète aussi et le panier de Pierre est bientôt plein de 
légumes et de fruits jaunes, verts, rouges ou dorés. 


TIPOH3HOLIEHME 
Elleemmène J'acheté Nous achetons J'appelle Nous appelons 
lélâmen,.  [gafet]  fnuzaftô] (sapel]  fnuzapté] 
VIIPAXKHEHHA 


1) Mpocnparaÿre 8 présent, futur, passé composé, impératif: acheter des légumes 
jeter un fruit; peser les pâles. 

1) Hañawre 8 Tekcre rnaronbi 3-er0 nMya eRMHCTEeHHOrO 4ucria présent. MocraBbre 
MX B 1-OM AHUE MHOKECTEEHHOTO ACNA 

NI) Nocraskre rnaronbi 43 ynpaxHeHna il: 4) 8 passé composé (3-e nuuo 
eawncTeemHoro uycna), b) 8 futur (3-e nuuo eawncTeeHHoro 4UCna) 

(V) Mocrasbre cnenyiome cpaati 8 présent, futur, passé composé: Nous 
(emmener) Mme Vincent au marché. Vous (peser) les marchandises. Tu (acheter) des 
tomates et despêches. Vous (appeler) les clients. Je me (lever) de bonne heure. Tu (jeter) 
une pêche trop mûre. Nous (voir) les amusantes petites charrettes. ls (mettre) les 
marchandises dans le panier. Bcrasbve 8 Cneayioume pass mecroumenve en. (Ex. Je 
veux du pain … j'en veux). Nous voulons du gâteau: nous … — }} boit du café; i 
marchande à des pêches; elle … — Le client demande des tomates; il Voulez-vous 
des légumes? … voulez-vous? — Vous prenez des haricots verts; vous … — Voil-il des 
carottes? … voit-f? — Oui, il … 

V} Orgerste Ha cneôyiouue eonpocei: (Ex.: a-t-il du café? — Qui, il en a). A:t-il du 
sucre? Avez-vous du sel? As-tu du travail? Avons-nous des clients? L'épicier vend-il des 
pâtes? Faites-vous des dictées? Mangez-vous des légumes? M. Vincent boit-i du thé? 
Mme Vincent achète-t-elle des tomates? 

Vi} Onpenenure pons cnoëa les 8 creayioumx pasax: // pèse les marchandises, 
illes enveloppe, illes met dans le panier. 

B raaronax mener, jeter H T.1. KopHeBOC € NpHOGpeTAET assent H CTAHOBHTCA OTKPHITBIM 
(u, ell. ett), ecru Tour nenex KOHCHHEIM C1OFOM, CONEPKAUHM HeMOe €: if amène Jean 
ici. 

— Faire le marché: acheter les aliments pour le repas — jeter un coup (l'œil: regarder 
rapidement. ça = cela (familier). — Je mets les pièces dans mon porte-monnaie, et les 
billets dans mon portefeuille. 
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YPOK 41 
AKenckuë pod cyuecmeumenshex 
Féminin = masculin + e un client — une cliente 
(adj. perit — petite) un marchand — une marchande 
Noms en -ER: Féminin: ère un boucher -— une bouchère 
(e} Le:r]. un épicier — une épicière 
(adj. premier — première) un ouvrier — une ouvrière. 
Noms en -E: Féminin = masculin un concierge — une concierge 


{adj. rouge — rouge). 


Ho: un instituteur — une institutrice 


La boucherie, la charcuterie, la poissonnerie 


A l'étalage de la boucherie, un demi- 
bœuf est accroché. Voici, sur des plats, 
des bifiecks (m.) et des côtelettes (f.) 
avec des fleurs de papier rouge. Dans la 
boutique, le boucher, en tablier blanc, 
coupe la viande de veau, de bœuf et de 


balance. 

«Deux francs 50 pour madamel» 
crie-t-il, À la caisse, la bouchère reçoit* 
l'argent des clientes. 

Dans la charcuterie, Mme Legrand et 
Mme Vincent achètent du jambon, du 
pâté de porc et des saucisses (f.). 

Enfin, elles entrent avec les enfants 
chez le marchand de volaille (f) et de 
poisson. Voici des poulets (m.), des 
canards (m.), des lapins (m.). Voilà des 
crabes (m.), des homards (m) et des 
huîtres (£.). «Et cela, qu'est-ce que c'est? 
demande Pierre. — Ce sont des 
escargots, lui dit Mme Legrand, les 
Parisiens les aiment beaucoup». 








+Verbe recevoir. 


Présent: Je reçois, tu reçois, il reçoit, nous recevons, vous recevez, ils reçoivent. 
Futur: Je recevrai. Passé composé: J'ai reçu. 
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mouton; puis il la pèse sur une grande * 


TPAMMATHKA 








IPOH3HOLUIEHME 

‘Leboucher La bouchère La viande de veau Le pâté de porc La balance 
llobufe] [abufer] flaviäddove]  [lopatedpor]  [labalâ:s] 
La charcuterie Les saucisses Des homards La votaille Des huîtres Les escargots 
Ua Jarkytri]  flesosis]  (deoma:r favolajl [dezui}  [tezeskargo} 


ZHANOTH 


A) 1. Qu'est-ce qu'on voit à l'étalage de la boucherie? — 2, Que fait le boucher? — 
3. Comment pèse-t-il la viande? — 4, Que dit-il? — 5. Qui est à la caisse? — 6. Que fait 
la bouchère? — 7. Quelles marchandises y at-il dans une charcuterie? — 8. Où Mme 
Vincent entre-t-eble enfin? — 9. Que voit-on chez le marchand de volaille et de poisson? 
— 10. Aimez-vous les escargots? 

B) Décrivons ensemble la l’ image; la 2°. 


VIHPAXKHEHHA 


1} Mocrasere 8 XeHCkOM poge: grand — un boucher — petit — le client — un 
camarade — l'épicier — fourd — l'élève — rouge — un concierge — dernier — un 
‘charcutier — léger — un maître —— premier. 

1) Cocragkre pastel © KaKIWM M3 CYLjeCTRUTENHEIX HKEHCKOFO POAS M3 
npeatiaywuero ynpaxnenua. (Ex.: celte cliente achèle des saucisses). 

H!) Bam yxe BcTpeuañnce ChOBa TAña: Un ami, une amie (KEHCKMA POA = MYKCKOÏ 
POa + e). Sanniwuwre ux. 

IV) Bam yxe scTpeuanuce chosa runa. épicier, épiciere, COCTaBbTe C HAMHA KOPOTKME 
pasbi. 

V) flocrassre 8 futur. passé composé u impératif. Vous pesez une livre de pâté. 
Nous emmenons les enfants au marché. Vous achetez des côteleites. Nous faisons une 
promenade avec celle amie. Tu achètes des saucisses à la charcuterie. Nous appelons 
un taxi. Vous voyez de beaux étalages. Nous jetons les fruits trop mûrs. 

VI) HañguTe 8 Tekcre M BRNMIMLMTE: à) nyuHbIe MOCTOUMEHUA B PONM NOANE- 
xalyero; b) nuuHble MECTOMMEHMA B PONM NPAMOTO AONONHEHMA, C) NHUHbIE 
MECTOHMEHHA 5 PONH KOCBEHHONO JONONHEHUR. 

VII) Aononnure pasy nuuHLiM MeCTOnMeHUeM (la, les, lui, teur, en}: J'ai conduit les 
enfants au marché; je … ai montré les étalages. Oh! es beaux lapins! Hélène … admire. 
Voici le garçon boucher; Mme Vincent … demande des côteleltes. Avez-vous mangé du 
pâté de porc? Nous … avons mangé hier. Le boucher coupe la viande; ii … pêse sur la 
balance. 

VIN) Npocnparañre 8 présent: Je reçois de l'argent de mes clientes. J'entre dans le 
magasin avec mes enfants. Je vends du poisson. 


ep 
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D Cnpañcenue 2naz0n08 ha -CER, -GER 
Commencer Manger 
Je commence Nous commençons Je mange Nous mangeons 
Tu commences Vous commencez Tu manges Vous mangez 
Il commence Ils commencent Il mange Is mangent 


G devant «e» 
GE devant «o» 


C devant «e» 


Ç devant «on On écrit le son [3}: 


On écrit le son [s} 


ID Kenckuü pod cymecmeumenvhex (npodorncenue) 
Noms en ON [ô]: féminin: onne [on]: un patron, une patronne 
IEN [jé]: féminin: ienne [jen]: un chien, une chienne 
(adjectifs: bon, bonne — ancien, ancienne). 


La boulangerie, la crémerie 


Mme Legrand et ses amis canadiens entrent 
maintenant dans la boulangerie. Plusieurs 
clients, hommes et femmes, font la queue. 

«Donnez-moi une livre de farine (f.), 
demande une cliente à la boulangère. — Un 
kilo de gros pain, s'il vous plañb», dit une petite 
fille. 

Mme Vincent interroge la patronne: 
«Avez-vous des baguettes {i] bien cuites?» 
Ce boulanger fait aussi de la pâtisserie, Pierre 
et Hélène regardent les gâteaux. Comme ils 
semblent bons! Ils mettent l'eau à fa bouche 

«Mangeons», dit Mme Legrand. Hélène 
choisit une petite tarte [2] aux pommes (f.) 
Pierre, lui, prend le plus gros gâteau: un chou 
à la crème [3], et il commence aussitôt à le 
manger. Nous savons qu'il est gourmand. 

Nos amis vont ensuite à la crémerie. Mme 
Vincent achète un camembert [4] de Normandie. Mme Legrand demande des 
petits suisses [5] et du gruyère [6}. «Donnez-moi aussi une douzaine d'œufs 
[7], un litre de Jait [8] et une livre de beurre [9]». 

Et la crémière donne un paquet de beurre d'une livre (= d'un demi-kilo). 
«Ce sera tout pour aujourd'hui? — Oui, madame, merci». 








© Aussitôt — bientôt. Toujours *jamais. Souvent #rarement. Autrefois # maintenant. 


124 


D re a CR Vs 2 4 


RE CE 


TPAMMATYHKA 
TPOH3HOLIEHHE 


Les chents font la queue 
Ue klià fô la ke] 


Une baguette bien cuite 
[yn baget bjé kit] 


Un chou à la crème 
[& fu à la krem] 


Le camembert Le gruyère Le peut sursse 
Je kamâbe: 1) fa gryje:r) lis pti sms] 
AHAIOTH 


A) 1. Où Mme Legrand entre-t-elle avec ses amis? — 2. Y a-t-il beaucoup de clients 
dans la boulangerie? — 3. Combien de farine une cliente demande-t-elle? — 4, Que dit une 
fillette? — 5. A qui Mme Vincent parle-t-elle? — 6. Qu'est-ce qu'elle dut? — 7. Que 
regardent Pierre el Hélène? — 8. Est-ce qu'Hélène choisit un gâteau? — 9 Quel gâteau 
choisit-elle? — 10. Comment est le gâteau de Pierre?— 11. Pierre est-1 gourmand? — 
12. Où nos amis vont-ils ensuite? — 13. Qu'achètent-1ts? — 14. Dans votre pays, le 
boulanger fait-il des gâteaux? — 15, Y a--il plusieurs sortes de fromages dans votre pays? 
B) Un jeu: à la crémerie; vous êtes le crémier (ou la crémière), Vos camarades sont les clients. 


VIIPAKHEHHA 


1) Apocnparañre e présent, futur u passé composé: commencer la dictée, manger du 
gâteau, interroger ses camarades. 

11} Mlocraskre rnaronei Bo MHOKeCTBeHHOE 4ncno Je place un livre sur fa table. Tu 
commences un devoir. !! prend une tarte. Tu interroges la patronne. Je commence à re 
Le pâtissier fait les gâteaux. La crémière vend du fromage. Je mange un fruit. Je vois de 
nombreux clients. 

IN) 3anwwwre pasy: donnes-moi une livre de farine. 3arem samennte “moi” 
a) mécronmenmem 1-r0 nuua mH uncna; b) mecroumennem 3-ro nAua en uycnai 
c) Mecroumennem 3-10 nMUA MH uucna 

IV) Mocraskre cneayioume ppastt 8 futur, a sarem 8 passé composé: Mme Legrand 
ef ses amis entrent dans la boulangerie. Plusieurs clients font ja queue. Les gâteaux leur 
mettent l'eau à la bouche. Pierre prend le plus gros gâteau. Hélène choisit une tarte aux 
pommes. La crémière pèse le beurre. J'achète une douzaine d'œufs. 

V) Hañayre B rekcre &ce CyLHECTBMTEntHEIE, O603HANANUME nuua; OÔPASYATE Wx 
MPKCKOË UNI KEHCKMA POA. 

VI} 3anuwure cneayoume etipaxenya 8 xeHCKkoM pone. Un bon patron. Ton ancien 
élève. Mon vieux chien. Votre premier client. Le nouveau maitre d'école. Cocrasbre 
C HHMHA Ppasbl 

Vi) Hañawre 5 rexcre sce CNOBA, OKAHUUBaIOLMECR Ha -eau M Ha -ou COCTaRbTe 
Cpasei € KAKAIM H3 3TAX COS: 3ATEM SANMLUMTE AX BO MH YHCTE 








Ç s'appelle C cédille. Je n'ai plus d'argent, prête-moi cent francs, veux-tu? 
Faire la queue: attendre, Jes uns derrière les autres. — Mettre l'eau à la bouche: ètre 
Uès appétissant. Pierre a envie d'un gâteau. — Le boulanger fait Le pain avec la farine. 
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YPOK 43 





1) Cnpancenue 2nazonoe na -AYER, -OYER, -UYER 


Balayer jbaieje] : Nettoyer in£twaje} Essuyer jesuije] 


Je balaie fbale.] Je nettoie fnetwa.] J'essuie [esui.] 
Tu balaies Tu nettoies Tu essuies 
H bataie Îl nettoie Il essuie 


Nous balayons [bal£jô] Nous nettoyons [n£twajô] Nous essuyons [esuijô] 
Vous balayez Vous nettoyez Vous essuyez 

Ils balaient Ils nettoient Ds essuient 

Impératif. Balaie! Nettoie! Essuie! 

Futur: Je balaierai. Je nettoierai. J'essuierai.. 


Attention! Futur de envoyer: J'enverrai, tu enverras, etc. 


ID) Kenckuü pod cyuecmeumenvasix (okonuanue) 


Noms en -EUR. Féminin: -euse: un vendeur, une vendeuse. 
(Adjectifs: menteur, menteuse.) 
Attention! L'homme, fa femme: Le garçon, la fille: le père, la mère; l'oncle, la tante 


Les marchands du quartier 


«Nous n'irons pas chez le marchand de 
vins, dit Mme Vincent. Je n'ai pas besoin 
de vin aujourd'hui. Allons chez la 
blanchisseuse. Je lui ai donné deux draps 
à laver et à repasser». 

Dans la blanchisserie, les ouvrières 
ont les bras nus. Il fait très chaud. Quand 
elles repassent les chemises ou les cols, la vapeur sort du linge humide. 

Mme Vincent paie et Pierre prend le paquet de draps. Ils entrent ensuite 
chez la teinturière, Mme Legrand lui a envoyé un veston à nettoyer la semaine 
dernière. Puis, ils s'arrêtent chez la 
mercière: Mme Legrand a besoin de fil (m.} 
(11, d'‘aiguilles (f.) [2]. d'épingles (f.) [3] et 
de boutons (m.) [4]. 

Voici maintenant la boutique du mar- 
chand de couleurs. Mme Vincent demande 
à la vendeuse un balai [S] ) une boîte de 
cirage (m.) {6] pour les chaussures, un peu 
d'essence (f.} et du savon {7} de Marseille. Nos amis rentrent à la maison. 
Hélène marche la première; elle porte la baguette, aussi grande qu'elle. 
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TPAMMATHKA 





HPOH3HOIHEHHE 

Avoir besoin La blanchisseuse Une aiguille 
f{avwa’rbazwëj [lablâfisæ:z}  {yneguij] 
La tcinturière La vapeur sort du linge humide 
Da weyge:r) [la vapæir so:r dy lên ymid} 


LHANOTH 

A) L. Pourquoi Mme Vincent n'ira-t-clle pas chez le marchand de vins? (parce 
que..). — 2. Pourquoi veut-elle passer chez la blanchisseuse? (parce que..). — 3. Fait-il 
chaud dans la blanchisserie? — 4. Que font les blanchisseuses? — 5. Qui porte le 
paquet de draps? — 6. Maintenant où vont nos arnis? — 7. Qu'est-ce que Mme Legrand 
a envoyé à [a teinturière? — 8. Qu'achète-t-elle chez la mercière? — 9. Que vend le 
marchand de couleurs? — 10. Que porte Hélène?— 11. Le pain est-il grand? 

B) Interrogez vos camarades: sur la 1° image, sur la 2° image. 


VHPAXKHEHHA 


1) Npocnparaÿre 8 présent, futur y 8 passé composé: Balayer la maison; nettoyer un 
veston; envoyer une lettre; essuyer la table. 

ll) Bcraëkre 8 cneayioume pasbi Faronbi essuyer, envoyer, payer, acheter, nettoyer 
balayer. — Hier Mme Vincent... des fleurs à Mme Legrand. La semaine prochaine elle lui en … 
encore. Les ouvrières ont chaud, elles s’…. le front. Pierre et Hélène, vous passerez chez le 
marchand de couleurs, vous … un balai et vous le … Puis vous irez au salon, vous … le parquet 
et vous … les meubles. Quand vous faites voire toilette, vous vous … avec une serviette. 

M) lpocnparañre 8 présent, futur u 8 passé composé cnenybiMe rnaronbi: 
s'arrêter, sortir, rentrer. (OBPATUTE BHAMAHMVE na BcnomoratentHeli rnaron êtrel). 

1) Nocraskre ppasu 8 futur, sarem 8 passé composé: ji fait très chaud. J'ai besoin 
de vin. lis entrent chez la teinturière. Nous achetons-un balai. Tu balaies la pièce. La 
teinturière nettoie les vétements. 

V) Zanwmwure pass ynpaxnenua IV 8 sonpocurenthoñ opme: a) © nomoubiO 
est-ce?. b) © noMOULIO HHBEPCAM. 

VI) Haänwre 8 rexcTe ce Cyujecrenrenthbie, 0603Hauaioume nuua. OGpasyre ux 
MYXKCKOË 4 KEHCKHI POA. 

VH) Ecnu sam 3HakoMbi CnoBa: veñdeur, vendeuse, COCTaBbTe © HAMYW Ppasts. 

VU!) Cocrasbre He6oneume hpasti co cnosamm: {e pêre, la mère, l'oncle, la tante, 

IX) Cocrastre 4ertipe dpasti: ABe € me 8 por npAMOro AONONHEHUA 4 ABE C ME 
8 PONW KOCBEHHOTO AONONHEHUMA. 


Une épingle  L'essence 
{yn epé:g1} esä:s} 
Du savon de Marseille 
[dy savô dmarsej] 


J'enlève la poussière des meubles, je les froite, je bats les tapis: je fais le ménage. 
(Battre, comme mettre, mais:j'ai battu). — Quand je nettoie, j'emploie un chiffon, un 
balai. Le fil sert à coudre; la ficelle et la corde servent à attacher 


127 


TIPOBEPKA: YPOKH 40 — 43. FIEKCHKA, PONSHOLLIEHNE 


YVpok 40 







CYLECTBUTENEHBIE 
le client 
le marchand 
le chou 
le coi 


FAATONbI 


acheter 
Jeter 





MIPANATATENDHHIE | 


amusant-e en 
mûr-müûre 


BbIPAXEHNA 














la marchande 
la marchandise 
la boutique 
la caisse 


























d'œil 




























l'étalage la carotte coûter c'est tout 
l'épicier la charrette envelopper et avec cela? 

le franc l'épicerie expliquer faire le marché 

le marché * les pâtes jeter un coup d'œil 
l'oignon la pêche 

le panier la rue 





le poivre la tomate 


Fnaron acheter: J'achète, nous achetons: j'achèterai; j'ai acheté. 

Unaron jeter: Je jette, nous jetons: je jetterai; j'ai jeté. 

lnaron peser: Je pèse, nous pesons; je pèserai; j'ai pesé. 

Fnaron emmener. J'emmène, nous emmenons; j'emmènerai; j'ai emmené. 


Vpok 41 


CYLHECTBMTENDHIE FAATONbI 


le boucher la bouchère recevoir un demi-bœuf 
couper 


l'argent la boucherie 
Verbe recevoir Je reçois, nous recevons, ils reçoivent; je recevra; j'ai reçu. 













le concierge é 

l'étalage la balance 

le bœuf la charcuterie 
le canard la cliente 











































le crabe Ja côtelette 
l'escargot fhuître 

le homard la poissannerie 
le lapin la saucisse 

le mouton la volaille 

le pâté de porc 

le poulet 

le tablier 

le veau 
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FAAÇOREI [ HAPEUMA 


choisir {2° groupe) 
interroger 


bien cuit (cuite) 
faire ia queue 
montrer du doigt 


une tarte aux 
pommes 





aussitôt 
bientôt 
jamais 
quelquetois 
souvent 
toujours 





la boulangère 
La boutangerie 






















la douzaine 









la farine 
a Normandie 
la pâtisserie 














APUSIATATENDHIE 


humide (m.f.) 
nu-nue 














épingle 
la teinturière 
l'aiguille 

la boîte de cirage 












BbIPAKEHUA 
avoir besoin de 





la mercière 
l'ouvrière 

fa vapeur 

la vendeuse 
l'essence 


















un savon de Marseille 


Fnaron balayer: Je balaye, nous balayons ; je balayerai : j'ai balayé. 
(on peut écrire aussi: je balaye, je paye.). 

Mnaron nettoyer: Je nettoie, nous nettoyons ; je nettoierai : j'ai nettoyé. 
Fnaron essuyer: J'essuie, nous essuyon: j'ai essuyé. 
Fnaron envoyer: J'envoie, nous envoyons; j'enverrai, j'ai envoyé. 








VIIPAXKHEHHA 


Tpu nomoujM CNOBAPA BOCCTAHOBHTE NO RAMATH TEKCTbI YPOKOB. 





TPAMMATHUKA 


ÆAHKTAHTBI 


1} Nous allons faire le marché dans une vieille rue. Nous marchons lentement sur le 
trottoir plein d'étalages. Une grosse marchande de fruits nous appelle. Ne iouchons pas 
les pêches, ni les prunes! Achetons, mais ne touchons rien! 

Æntrons dans l'épicerie. Les clientes font la queue: elles achèteront un kilo de pâtes 
ou une livre de café. L'épicier ne peut pas les servir toutes ensemble. Nous achetons du 
sucre, du sel et du poivre et nous sortons de la boutique. 

2) tl y a toujours beaucoup de clients à midi dans la boulangerie. Les Parisiens 
achètent du gras pain ou des pains longs et minces, bien dorés; ils les appellent des 
baguettes. lis aiment aussi les gâteaux. I! y en a chez tous les boulangers. Mais les 
meilleurs gâteaux sont chez les pâlissiers. Arrêtez-vous, regardez les tartes, les choux 
à la crème: ils vous mettent l'eau à la bouche... Allons, entrez! 

3) H fait très chaud dans la blanchisserie. Voyez les ouvrières: leurs joues sont rouges. 
Elles ne s'arrêtent pas, elles repassent toujours. Quel travail! Sortons vite Entrons chez le 
marchand de couleurs. Nous lui demanderons du cirage, de l'essence et du savon. Il en a 
Nous passerons ensuite chez la teinturière, et puis nous rentrerons à la maison. 


ÆHAJIOTH 


- À. Chez l'épicier (Les clients font la queue) 

«A qui le tour, S'il vous plaît?.. A vous, madame, que désirez-vous? — Un kilo de sucre, 
un paquet de thé, une boîte de sardines, un pot de confiture de prunes. — Voilà, madame. 
Voulez-vous autre chose? — Donnez-moi aussi une demilivre de chocolat. Avez-vous du 
beurre? — Non, madame. |! faut aller chez le crémier. Est-ce tout? — Oui, merci. — Voic: 
votre petite fiche pour la caisse. Merci, madame, À qui le tour maintenant?» 

(La caissière fit fa fiche.) 

«7 francs 84, — Voici, madame, 

— Oh! un billet de cinquante francs: vous n'avez pas de monnaie? — Attendez... J'ai 


10 francs. — Merci, madame. Depuis ce matin tous les clients donnent de gros billets. 
Voici 2 francs 16.» 


(La caissière rend 16 centimes et deux pièces d'un franc. Elle compte: 7 francs 84 et 

16 centimes, 8 francs: et 2 qui font 10.) 
2. Chez le boucher 
«Bonjour, monsieur, je désire un gigot de mouton. — J'ai justement du mouton de 


première qualité. Voici un gigot «extra». Il pèse trois livres et demie. 
— Avez-vous des côlelettes de porc? 


— Non, # faut aller chez le charcutier à côté d'ici. Mais nous avons de belles côtes de veau. — 
Non, merci. Je prendrai seulement le gigot. — Voilà votre paquet..15 francs 60 pour madame». 
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3. Chez la marchande de journaux 


«Un journal, s'il vous plaît, — Quel journal, mademoiselle? 

_ Je suis à Paris depuis deux jours seulement et je ne connais pas les noms desjoumaux. 
L__ Nous avons des quolidiens (des journaux qui paraissent tous {es jours). Par exemple. 
«L'Humanité», «Combat», «Le Figaro». il y'a aussi des joumaux du soir: «L'information», 
«France-Soir», «Le Monde», «La Croix». — Merci: madame. Je prends ce journal, Combien est- 
ce?— 1 franc 40, mademoiselle. — Les quotidiens paraissent-iis le dimanche? 

— Non. Mais je vends ce jour-là des journaux hebdomadaires, comme «France- 
Dimanche»; j'ai aussi des journaux littéraires, scientifiques, des revues mensuelles. — 
Vous avez des joumaux de modes, n'est-ce pas? — Oui, mademoiselle, et des albums 
de tricot. — Alors, je reviendrai. Au revoir, madame» 


VIIPAXKHEHHA 
1) Cocrabre ñATb BONPOCOB M OTBTLTE HA HHX, MCNONbIYA EN (Ex.: Voulez-vous du 
_pain?— J'en veux.) i 


fl) Cocraskre pasbi CO CNOSAMU: marché, étalage, marchand, client, épicerie, 
charrette, marchandise, caisse, tomate, panier. 

Hi) Mocrasere apruknb 4 NphnaraTenbHoe fepea HASBAHAAMM KUBOTHEIX. chat, 

‘chien, veau, bœuf, mouton, porc, poulet, canard, lapin, homard, huitre, escargot. 

IV) OTserbre Ha Bonpocel: 

4) Que vend le boucher? le crémier? le marchand de volaille? la marchande des 
quatre-saisons? le pâtissier? 

b} Qu'achetez-vous chez l'épicier? chez le marchand de couleurs? chez le boulanger? 
chez la mercière? chez le marchand de vins? c) Que fait la blanchisseuse? Que fait la 
teinturière? 

V) Hanumwre © aprmniAMM: TH HABaHMA DpyKkTOB, TPA HasBAHMA OBOLE, ABA 
HASBAHUA NMPOXHLIX, TPH HASSAHUR CHIPOB, 
TPM Cora MACA, TP HA3BAHNA TOPTOBUEB. 

VI) O6pasyñre MHOKECTBEHHOE ycno: ë 
journal, chien, veau, bœul, boucher, chou à 
la crème, genou, bal, gâteau. fil. 

Vil) OGpazyñre xenckmñ pod. oncle, 
père, journaliste, neveu, teinturier, 
blanchisseur. épicier, Canadien, homme, 
marchand. 





VII) OGpasyire myxcroï po: file, concierge, cliente, maitresse, boulangère, 
vendeuse, patronne, Parisienne, grand-mère. 
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YPOK 44 





L'imparfait de l'indicat (hezaeepwuennocme deücmeus) 





Hier soir, je dormais... Soudain, le téléphone 4 sonné. 
Uro6b1 66pasogare l'imparfait: 
1) Bossmure | nuuo MH. ancra present: Je dors, nous dormons. 


2) VYGepnre okonuante -ONS uH xnoGaBkre OLHO HU3 OKOH4aRH: 
“AIS, -AIS, -AIT, -IONS, -IEZ, -AIENT (8 3aBHCHMOCTH OT nHua 4 4Hcra) 


Je dormais Nous dormions 

Tu dormais Vous dormiez 

11 dormait Ils dormaient 
A Takxke: 


J'ai, nous avons, j'avais —J'écris, nous écrivons, j'écrivais 

Je jette, nous jetons, je jetais — Je paie, nous payons, je payais 

Buhmanue! l'aaron être: J'étais, tu étais, il était, nous étions, vous étiez, ils 
étaient. 

La poste 

Scène I. — Il est 10 heures: Mme Vincent vient de rentrer à la maison. «Où 
est votre père?» demande-t-elle. — A la poste, répond Hélène. À 9 heures, il 
était assis à son bureau et il écrivait; soudain, le facteur a sonné... — Non, dit 
Pierre, c'était un petit télégraphiste. Il apportait un télégramme. Papa l'a lu: il 
voulait téléphoner, mais il n'a pas eu la communication, son téléphone ne 
marchait pas; alors il est allé à la poste. Pouvons-nous aller le chercher? — 
Oui, mais attention aux voitures!» 

Scène II. — Les enfants arrivent au bureau de poste. Quelques personnes 
écrivent sur des pupitres (m.); il y a de gros encriers et des annuaires (m.) de 
téléphone attachés avec des chaînes (f): c'est très amusant. On lit sur des 
écriteaux: DÉFENSE DE FUMER ou L'ENTRÉE DES CHIENS EST 
INTERDITE. 

. Des gens font la queue devant les guichets (m.): ici les mandats (m.}, là, les 
timbres (m.), la poste restante, les pneumatiques (m.), les lettres recommandées. 
Enfin, voici M. Vincent. Il sort d'une cabine téléphonique. I est content: il a eu 
Sa communication. 
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FPAMMATUKA 
EEE 






























AHAJIOTH 
A) L. Que demande Mme Vincent? — 2. Que répond Hélène? — 3. Que Font Les 

facteurs? — 4. Qui porte les télégrammes? — 5. Que faisait M. Vincent quand on 

a sonné? — 6. Est-ce qu’il a pu téléphoner? — 7. Où est-il allé? — 8. Qu'est-ce que les 

enfants demandent à leur mère? — 9. Peut-on entrer dans un bureau de poste avec un 

chien? — 10. Avec quoi sont attachés Les annuaires? — 11. D’où sort M. Vincent? — 

12. Que dit-il à sa femme quand il rentre à la maison? 

B) Un jeu: au bureau de poste (voir conversation, leçon 42). 

C) Décrivez la 1°’ Image, la 2° Image. 









VIHPAXKHEHHNA 


1) Nocrasbre cnenyoiyne cpasui 8 wmparfai 8 Tex dopuax (yrBepaurenckon, 
: orpuuarennoñ u sonpocurensHoï) Je suis en retard. Tu es content. Nous sommes 
dans le bureau de poste. L'entrée des chiens est interdite. Le stylo et le crayon sont près 
du gros encrier. Le facteur apporte une lettre. 

11) Oépasyñre 1-e nMUO EAMACTBEHHOTO HUCNA imparfait rnaronoë: fermer, aller, faire, 
lire, finir, prendre, mettre, recevoir, avoir, être, payer, jeter. 

All) Aocragsre past B BONPOCHTENEHYIO copy: / y a des encniers. Vous avez eu 
la communication. Les Vincent auront le téléphone. Le petit télégraphiste apporte deux 
télégrammes, 

IV) Pacxpoÿre cxo6km. llepgii rnaron nocTageTe B passé composé, BTopoñ 8 
imparfait: Quand Mme Vincent {renirer), les enfants (jouer) dans le couloir. Quand le 
facteur {venir), tu (travailler) dans ton bureau. Quand je (rentrer), mon mari ne (être) pas 
jà, Quand nous (arriver), vous ne (être) pas là. Pierre, quand je te (appeler), qu'est-ce que 
tu (laire)? Quand notre père (téléphoner), nous le (attendre) devant la cabine 
téléphonique. Quand # (sort), mous (regarder) les écriteaux. Quand le téléphone 
{sonner), elle (lire). 

V) B cuene Il rekcra ypoka o6pasyre MHOMECTEEHHOE AUCNO BCEX CYHECTEM- 
renvhbix, CToALQIX & eAMHCTEEHNOM uucne {He 386YARTE apruknb), M EAMHCTEEHNOC 
AuGno cyuecTenTenbHEx, CTOALMX 20 MHOXECTSENHOM duone Ex. Les enfants, l'enfant, 
etc. 

VI) Cocraenre past, ucnonssys cnosa facteur, télégrammme, téléphone, guichet, 
écniteau, hmbre annuaire, cabine téléphonique. 

VII) flocrasiTe pass ynpaxHemya VI 8 BOnpocHTENLHyIO cpopuy 


Un pneumatique: une lettre express envoyée par un tube souterrain. grâce à l'air 
comprimé. Défense de fumer: défense de cracher par terre. Je lui défends (c. l'entends) 
de fumer # je lui permets de fumer. — Pour les enfants ii y a du danger dans la rue: la 
rue est dangereuse. 
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YPOK 45 








L'imparfait de l'indicatif (noemoprioweecs deñcmeue) 





Hier, Mme Vincent s'est promenée elle s'arrêtait souvent devant les magasins 
Attenuon aux verbes en CER, GER! {voir leçon 42} 
Je commençais Nous commencions [Je mangeais 
Tu commençais Vous commenctez [Tu mangeais 
Hcommençait  Ilscommençaent | mangeant ls mangeaient 
Écrivez le son  C devante, 1 Écrivez le son |G devant e, 1 
[s] Ç devant o, a [3] GE devant o, a 


Nous mangions 
Vous mangiez 


Dans les grands magasins 


Cet après-mudi, Mme Vincent est allée dans 
un grand magasin et elle a emmené Hélène. 
Quand elles sont entrées, 1l y avait déjà 
beaucoup de monde. 

«La parfumerie, s'il vous plat? — Au 
rez-de-chaussée à droite», a répondu un 
vendeur. 

Elles ont traversé le rayon (m ) de lingerie 
(©) puis le rayon des chapeaux Mme Vincent 
s'arrêta partout Mais Hélène trait sa mère 
par là manche: «Maman, allons voir les 
poupées». 

Alors, elles sont montées au rayon des 
Jouets par l'escalier roulant. Hélène ne voyait 
nt les trains mécaniques m les soldats de 
plomb (m). Elle voulait une poupée et toutes étaient si belles, s1 bien habillées! 

Mme Vincent snterrogeat Hélène «Allons'quelle poupée veux-tu? Ce gros 
bébé? ou cette Johe Alsactenne?.. Enfin, Hélène a choisi une poupée bretonne. 
elle fermant les yeux, pus elle les ouvrait Quand on appuyait sur son ventre, 
elle fasair «Ouin, Ouin». Hélène était ravie: «Ma poupée dit «Maman!» Et la 
petite fille berçair la poupée dans ses bras 
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HPOH3HOLIEHHE 
La parfumene L'escalier roulant Le train mécanique 
Ua pafymo] Heskale rulâ] [ls trê mekanik} 
Le soldat de plomb Une Alsactenne Elle faisait 
{le ssida dplô] [yn alzasyen} [el foze] 
AAAIOTH 


1 Ou Mme Vincent est-elle allee avec Hélène? — 2 Est-ce qu'il y avait beaucoup de 
monde? 3 Qu'est ce que Mme Vincent à demandé d'abord” — 4 Qu'est-ce quun 
vendeur a répondu” — 5 Devant quels rayons est-elle passée? — 6 Où s'arrêtait- 
elle? — 7 Comment Mme Vincent et sa fille sont-elles montées au rayon des jouets”? — 
8 Y avait-il de beaux Jouets? — 9 Comment est la poupée d'Hélène? 


YITPAXKHEHHA 


1) Cxonkko 27220706 mmparfaif ecmpemunuce eaM Npu WMOHUU mexcma? 
Hanuwume infiritif kaxÔ020 enaeona 

1) OGpasyñre mparfait a) 3 nuua eû uuCra népebix WeMbipex 21420108 
b) 3 nuua MH VuCRA OCMANEHEIX ENB2ONO8 

111) Hañawre 8 mekcme enaeonsi Komopbie He cmonm 6 imparfait O6pasyüme ux 
infinibf, samem 1-e nuuo eû uucne imparfait 

IV) focrassre cheûyiouue enazonbi a) e 1-0M nuue MH yucna present, b) 8 3-eM 
nuye MH sucna imparfait dire, Sort, fenir, boire, monter, descendre, se lever, se 
coucher, manger, commencer 

V) Nocrasbre & present enaeonb! mekCMa Hayuxan C Elles ont traverse do allons 
voir des poupess. 

VI) Nocrassre 8 1mparfai enazonut 6 cxoGKex Hier matin, Helene à joue avec sa 
poupee dans se chambre Elle la (prendre) dans ses bras elle la (bercer) puis elle la 
(mettre) dans son lt, elle la (couvar) avec le drap, elle la (prendre) encore, elle la 
(asseorr) sur une pete chaise, elle lu (donner) a manger, elle la (deshabiller), elle la 
(coucher) C' (être) bien amusant 

Vi} Bcrasere 6 cneôyrouue cpaski nuuneie Mecmoumenur Quand je visite les 
grands magasins, tu es loujours avec mot Quand visions les grands magasins, êlle 
est toujours avec Quand visitent les grands magasins, sont toujours avec 
Quand elles visitent les grands magasins êtes loyjours avec Quand visitez les 
grands magasins, je suis toujours avec  Quand'ils visitent les grands magasins, … êles 
toujours avec 

VIN) Hañaure e mexcme 4 npunazamenbHeiX, a) O6pasyüme ux MYXCKOË u KEHCKUÏ 
Ppoû eduncmeeHHozo u MHOKeCMeenHO20 yuCra, b) Gaüme ux cpasnumentHyo u 
APE8OCXOÔHYIO CMENEHE 

IX} Hañawre npambie u KoCeeHHeie GOnOnHeHUA 60 pasax Tu Yu as achete une 
poupee Helene regarde les poupees Leur papa leur donne un tram mecanique Le pelt 
garçon aime les soldats de plomb Donne-mor un timbre 





PRONONCEZ Elle faisant (fai comme fe) — lei #labas — Pariout # nulle part 
Madame Vincent dépense de l'argent, le marchand gagne de l'argent 
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YPOK 46 
L’adverbe 
de manière: de lieu: 
Il parle. bien ( # mal) Ici (+ Là) 
comment? vite (x lentement) y (Bceraa nepen rnaronom} 
= DANS cet endroit 
Remarquez: Est-il — Oui, il y est 
Lent - lente — lentement dans le magasin? : 
= d'une manière lente en (BCerHia nlepex FRArOTOM) 





= DE cet endroit 


Vif- vive — vivement — Oui, il en vient 


= d'une manière vive 


Vient-il 
de ce magasin? 


Le métro; l'autobus 


Mme Vincent. — Ah, mon chéri. 
comme ce métro est fatigant! Je l'ai pris 
vers 18 heures, à Ja station «PASTEUR» 
Que de monde! Les gens marchaient 
rapidement où couraient* dans les 
longs couloirs. Quand un train arrivait. 
une foule de voyageurs ex descendait. 
une autre foule y montail. Quelle 
chaleur! Et j'ai changé deux 
à «ITALIE» et à «BASTILLE»! 

M. Vincent, — Oui, les stations de 
correspondance sont très nombreuses 
et le métro parisien est le plus 
commode de tous. Mais les wagons de 
Londres sont plus confortables, les 
trains de New York sont plus rapides. 
. Mon beau-frère Sanchez dit que les 
stations sont plus coquettes à Buenos Aires et à Moscou. Et puis, on ne peut pas 
fumer dans le métro à Paris. Moi, j'aime mieux l'autobus: on » est bien et on 
voit Paris. | 

Pierre. — Et les tramways (m.)? Il n'y en a pas à Paris? 

M. Vincent. — Non, if n'y en a plus depuis 1937. 


fois. 





Les hgnes du métro dans Paris, | 





= = 7 a 
: Verbe courir. — Présent: Je cours, tu cours, il court; nous courons, vous courez, 
ils courent. 


Futur: Je courrai. Passé composé: J'ai couru. imparfait: Je courais. 
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FPAMMATYKA 
EEE — 
HPOH3HOLIEHHE 
Comme ce métro est fatigant® La station de correspondance Le tramway 
{kom s2 metro € fatigä) [la stasjôdkorespôdä:s] [le tramwe] 


AHATIOTH 

. 1 D'où vient Mme Vincent? — 2. Où a-r-elle pris te métro? — 3. À quelle heure? — 
4. Que fsaient les gens dans les couloirs? — 5. Est-ce que beaucoup de voyageurs 
descendaient des wagons” — 6. Combien de fois Mme Vincent a-t-elle changé de 
métro? — 7. Pourquoi M. Vincent préfère-t-il l'autobus au métro? — 8. Y a-t-il des 
tramways à Paris? 


YHPAXKHEHHA 

1) Hañaure 8 rexcre 3 npuuacrun. COCTABbTe pal € KAKALIM 43 HUX. 

H) OGpasyäre aeenpruacrua Ha -ment OT NPARATATENEHEIX lourd, léger, rapide, 
coquet, propre, {ent, long, facile. 

li) Bcraserè 80 past AEENPUMACTUA ÿnpaxHeHn Il: Héiène est légère; elle ne 
marche pas..; elle marche … — Les voyageurs marchent … dans les couloirs. — Ne 
mangez pas vite, mangez … . — A/e sois pas Sale; écris … — La semaine prochaine, je 
vous raconterai mes promenades à Paris, je vous écrirai … . — Ce devoir n'est pas 
difficile, vous le ferez … . La petite fille est habillée 

IV) 3axonuure dpasy, HCNONLSYA ACENPHAACTYE Y: 

Ex.: Vas-tu à la gare? — Oui, jy vais. 

Les Vincent sont-ils dans leur appartement”? ils … sont. — Habites-tu Paris? Oui, 
.— Es-tu allé au théâtre hier? J'.. ….— Êtes-vous montés à la tour Eiffel? Nous. 
M. Vincent travaille-t- dans son bureau? Oui, il. ….— Vous promenez-vous souvent 
dans le jardin des Tuileries? Oui, nous nous … souvent. — Étiez-vous au Canada 
l'année dernière? Oui, nous … … 

V) 3ameunre ebIÜeneHHbie C062 en UAU V: 

Ex: Je sors du bureau — y'en sors. 

Avez-vous pris le métro? Nous sortons du métro; nous avons passé une heure dans 
le métro. — Je connais bien Paris; j'ai habité deux ans à Paris; je suis revenu de Paris 
f'été dernier. — Nous sommes allés au théâtre cet après-midi; nous venons du théâtre; 
nous avons vu au théâtre une très belle pièce. — Quand je suis arrivé devant l'autobus, 
plusieurs personnes descendaient de l'autobus; d'autres montaient dans f'autobus. 

VI) Npocnparañre sipaxenue: courir vile (3 nuuo eduHCMEEHHO2O LU MHOKECM- 
eenHozo vucne) a) e ymeepôumentxoü œopme b) 6 ompuuamenbhoë HopMe. 
c) e sonpocumensHoë hopme 











Tai perdu dix francs (perdre comme entendre) j'ai trouvé dix francs. 





SE, 


YPOK 47 





Omnocumenvivie mecmoumenus (nuya u npedmem j 


Regardez ce couteau, 1l brille 
Regardez ce couteau QUI brille 
Regardez cette cuiller, elle brille 
Regardez cette cuiller QUI brille 
Regaidez ces couteaux, rs brillent 
Regaidez ces couteaux QUI bnillent 

Voici des plumes, je les prends 


Regardez ces cuillers, elles brillent 
Regardez ces cullers QUI brillent Voicr des plumes QUE je prends 
QUI= masculin ou fémmn QUE= {masculin ou féminn 
_sujet __]singuher ou pluriel objet direct |singuhier ou pluriel 
OrHocmereioe vec roMenne DTHOCHICH K CYINECTBINEMLHONT CIOAUIEMY ANEPEUT 
Hero Oo HabisaeTca npeamiect 8yioutum (l’antécédent) 


Voici un livre, je le prends 
Voict un livre QUE je prends 
Voici une plume, je la prends 
Voici une plume QUE je prends 
Voicr des livres, /e les prends 
Voici des livres QUE Je prends 





Chez le coiffeur 


Ce visage que vous voyez dans la glace 
cette tête qur sort d'un peignoir, c'est Prerre 
Le coiffeur tourne autour de lu, les ciseaux 
(m) EI] à la man Tac, tac, tac 1l coupe 
adroitement les cheveux noirs gui tombent 
sur le pergnon blanc M Vincent attend son 
tour, assis sur une chaise Il lit un journat 
que le coiffeur lui à donné 

«La tondeuse [2], maintenant!» Et c'est fini 

Le coiffeur prend un miroir et, dans la 
glace, 1] montre à Pierre son cou bien rose. 
bien propre C'est un beau travæl, que 
M Vincent admire. «Voulez-vous un 
Shampooing, monsieur? Une friction à l'eau 
de Cologne? 

— Non merci, donnez-mot un coup de 
peigne [3] seulement Pierre est bre enfin, 11 va pouvoir remuer les bras et les 
Jambes M Vincent s'assied à son tour dans le fauteuil Il veut se faire raser et 1l 
tend* son menton au blaireau [4] et au rasoir (53 Puis 1] attendra Mme Vincent 


qu est là, dans le salon des dames, et qui disparaît* sous le casque de 
l'indéfrisable (f) 





*On comugue le verbe tendre comme entendre (Ypox 9) et les verbes paraïre et 
disparaître comme connaître (Ypo 25) Présent je paras, tu paras, 1l paraît, nous 


paraissons, etc Futur: Je paraîtrat Passé composé: Ja paru Imparfait: Je parassais 
H paraît content = I semble content 
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TPAMMATHKA 





HPOH3HOLIEHHE 


Le coiffeur coupe les cheveux avec les ciseaux Le pegnoir blanc La tondeuse 
Le kwatæ r kup le [vo avek le s1zo] lle penwarblä] [la tédo 7] 


Un shampooing Une friction Un blatreau Le casque de 1 ndéfnsable 
(& fipwêl Dntnksé]  [éblero] Ile kaska da lédetnzabl} 


HHAITOTH 


1 Quel visage voyez-vous dans la glace? — 2 Qui tourne autour de Pierre? — 
3 Quest-ce que le coifteur nent à la man? — 4 Que tait-1l? — 5 De quelle couleur 
sont les cheveux de Pierre? — 6 Où est M Vincent? -— 7 Que ht-1? — 8 Quel 
instrument le coifteur prend-1l après les ciseaux? — 9 Est ce que le corffeur est 
adroit? — 10 Pourquos M Vincent adnure-t-1l son travail” —11 Pourquoi Pierre est-1l 
content? — 12 Pourquoi M Vincent s assied-1l à son tour dans le fauteun? — 13 Où 
est Mme Vincent? — 14 Que fat-elle? 


VHPAXKHEHHA 


1) a) Haïawre 8 TekCTE OTHOCHTENEHEIS MECTOMMEHHUR B PONIM NOANEKALUETO 3ATEM 
8 porn aononnemun b) 3anuwure npeatecTeyiome CnoBa C) 3aMeHUTe MeCTO- 
AMeHUA NPEALIECTEYIOLMMN Chosamn (Ex Jentends M Vincent qu parle a) qui b) M 
Vincent, c)M Vincent parle } 

1) B cneayiowmx pasax 3aMeHMTe CyLeCTBUTENbHOS OTHOCHTESNLHEIM MECTO- 
vmenneM 8 poru nognexawero (Ex Donnez-moi le journal 1| est sur la table Donnez- 
moi le journal qu est sur la table) Je vois le coiffeur, le coiffeur tourne autour de son 
client — Jentendé l'autobus, l'autobus roule dans la rue — Jai un rasonr, 1 rase bien — 
Voyez-vous ma fille? elle attend dans le salon des dames — Ecoutez cette chente, elle 
parle avec la coiffeuse —Admuire le robinet de cuvre, il bnile — Prenez la chaise elle est 
la 

Il) B cneayiowux pasax 3aMEHUTE CYLHECTBUTESILHOE OTHOCUTENEHEIM MECTON- 
MEHUEM B POTIM npAMOrO AononHenwA (EX J'ai un pergnoir blanc je le lave souvent J'ar 
un pergnor blanc que je lave souvent } Sur la table 1l y a un livre, j'ar lu le hvre — Prenez 
ce parfum, j'aime bien ce parfum — Ou va l'autobus? Je l'entends — Allez chez la 
coiffeuse je la connais — Vous serez content de la fnction, je vais vous la fare — 
Appelez votre fille, je la vois la-bas 

IV) Cocramkre pasti CO CnoBaMM 7aser, coiffeur, peigne, blareau, ciseaux, 
tondeuse, miroir 

V) Alononnwre hpasu geenpuuacrnamu Ha -ment (Ex mon pas est leger, je marche 
legerement ) Le coiffeur est adrou, d travaille — ii est vf 1 coupe les cheveux de 
Pierre — M Vincent est calme et tranquille, attend son tour et — Pierre est enfin 
fibre, à va pouvoir remuer les bras el les jambes 

Vi) locmasëme 8 imparfait rnaronëi nepsoro naparpada TekCTa AO CNOB SU une 
chaise 

VII) Nocraesre 8 present, futur, passe compose n imparfait {B ea MH ucne) 
l'eloile (disparaître) 
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YPOK 48 
EEE 
Les pronoms relatifs (npodorxcenue) 


J'habite dans cetie maison 
Voyez cette maison; j'y habite 
Voyez cette maison. 

Voici mon ami dont le père est journaliste Voyez cette maison où j'habite 
DONT | masculin ou fé masculin où féminin 


in OU 
singulier ou pluriel singulier ou pluriel 


Le père de mon ami est journaliste 
Voici mon ami; son père est journaliste 


Voici mon ami. 








Attention! Bonpociremaa sacrua: Où habitez-vous? — J'habite dans cette maison 
Ornocnrenvnoe Mecroumente: Voyez cette maison où j'habite 


AN 
ÉTRANGERS 





À la préfecture de Police 


Vous êtes étranger; vous voulez 
OR rester quelques mois à Paris: alors vous 
aurez besoin d'une carte de séjour. 
Allez à la préfecture de Police dont les 
bureaux sont dans la Cité. Là, vous 
trouverez toute la famille Vincent, qui 
attend devant un guichet... 

Enfin, c'est le tour de M. Vincent. 
«Avez-vous Votre passeport? dit 





En 





l'employé. Vos photographies?» 

M. Vincent donne ses papiers et l'employé écrit: VINCENT François, né* le 
10 août 1925... 

H lève la tête et demande: «Où êtes-vous né? — A Montréal, Canada». 

Et l'employé écrit: 

Nationalité; Canadienne. 

Profession: journaliste. 

Domicile: 17, quai de Conti, 

«C'est bien. Présentez-vous à la caisse». 

Maintenant, c'est le tour de Mme Vincent. «Et les enfants? 

— Non, dit l'employé, les enfants de moins de 16 ans n'ont pas besoin de 
cartes de séjour. 

Ouf! cest fini! Les Vincent emportent leurs cartes et quittent la salle ou une 
foule nombreuse va et vient. Ils traversent la cour carrée, dont la porte donne 
sur le Marché aux Fleurs, C'est une petite place ou l'on vend des fleurs pendant 
la semaine, et des oiseaux le dimanche. 





* Verbe naître. — Présent: Je nais, tu nais. il naît, nous naissons, vous naissez, ils 
naissent. Futur: Je naîrai. Passé composé: Je suis né. Imparfait: Je nais. 
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TIPOH3HOLIEHHE 


Vous êtes étranger Une carte de séjour La préfecture de Police 
[vuzetzetrâge] [yn karta dasegu:r] [la prefekty" da polis) 
La nationalité La profession Le Marché aux Fleurs 
{la nasjonalite] [la profesjô] {le marfe 0 fle:r] 
AHAJIOTH 


A). Voulez-vous rester quelques mois à Paris? — 2. De quoi avez-vous besoin? — 
3. Où irez-vous demander une carte de séjour? — 4. Qui attend en ce moment devant un 


F guichet? — 5. Qu'est-ce que l'employé demande à M. Vincent? — 6. Qu'est-ce qu'il 


écrit? — 7. Est-ce que les enfants ont besoin d'une carte de séjour? — 8. Quelle cour les 
Vincent traversent-ils pour sortir? — 9. Qu'est-ce qu’on peut acheter au Marché aux 
Fleurs? — 10. Quand y vend-on des oiseaux°? B) Interrogez vos camarades sur l'image. 


VIPAXKHEHNA 


1) Bcrasere 5 Kaxayio pasy OTHocHTenbHoe MeToumenne dont: (Ex: Regardez ce 
chat: ses moustaches sont très longues = Regardez ce chat dont fes moustaches sont très 
longues.) Je parle à un employé; sa figure est aimable. — Je regarde cette maison; ses murs 
sont très blancs. —- J'admire Paris; ses magasins ont de belles vitrines. — J'habite dans une 
vieille maison; sa porte donne sur le quai de Conti. — Dans cette rue il y a beaucoup d'autos, 
leur bruit me réveille la nuit. — Regardez ces arbres; leurs fruits sont mûrs. 

il) Bcmaezme e kexôyio pasy omHocumentnoe Memoumenue dont: (Ex: Voici 
mon ami: le nom de mon ami est Legrand = Voici mon ami dont le nom est Legrand.) 
Voici M. Vincent; les enfants de M. Vincent sont aimables, — Voici Pierre; les cheveux de 
Pierre sont noirs.—Voici Mme Vinceni; la voix de Mme Vincent est très douce. —Voici 
Hélène; le visage d'Hélène est très beau. — Quelle est cette rue? Je n6 connais pas le 
nom de cette rue. — A Paris it y a de beaux magasins; je regarde les vitrines de ces 
magasins. — Voici ma bibliothèque: je connais tous les livres de ma bibliothèque. 

Il) Bcrasbre 8 Kaxayi0 Dpasy orHocuTenbHoe meroumenue où: (Ex: Va chercher 
ton père au bureau: il y travaille = Va charcher ton père au bureau où /! travaille.) 

Ces étrangers aiment Paris: ils y viennent depuis longtemps. — J'achète tous les 
jours un jour»nal: jy lis les nouvelles intéressantes. — Entrez dans cette pâtisserie; vous 
y trouverez de bons gâteaux. — Ne prends pas le fauteuil; le chat V dort tranquillement. 
— Allons à la préfecture de Police, nous y recevrons nos cartes de séjour. — Nos amis 
Vincent pensent au Canada; ils y reviendront un jour. 

IV) Cocragere naTk pas © BonpocurentHoï uacrnueñ où (Ex.: Où éles-vous?} " 
NATE DPA3 C OTHOCHTENLHEIM MECTOHMEHHEM où (EX.: Voici la maison où j'habite.) 

V) 3anmumre crenyioune dpasu 8 imparfait MoxHo nauaTe Tax: Quand je suis 
rentré tout le monde m'attendait.. «Quand je rentre à la maison tout le monde m'atend 
° ma femme va et vient de la cuisine à la salle à manger: le repas est prél: les enfants 
jouent dans feur chambre et is commencent à avoir faim.» 








«Voilà la photo dé Jean. — Oht elle né lui ressemble pas». — 
La ressemblance <la différence. — Semblable (ou pareil — f. pareille) # différent. 
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YPOK 49 








Cnonchbie yKa3amenbusie npurazamenvhbie 
u Mecmoumenun (Les démonstratifs composés) 


Ici, voici 


| ie bee 
AR Lol a 
1 oO 


Là, voilà 






un agent un autre agent 





Cet agent-ci est maigre Cet agent-là est gros 
celui celui-là 
VkasaTensabie nphiaraTenLHbIe: 

. - M F M F 
Singulier: Ce (cet)..-ci Cette..-ci Ce (cet}...-là Cette.-là 
Pluriel: Ces...-ci Ces...-là 

Ykasarenbnbie MecronMenna: 

; M F Neutre M F Neutre 
Singulier: Celui-ci Celle-ci Cela Celui-là  Celle-là Cela 
Pluriel Ceux-ci Celles-ci (Ce,c’)  Ceux-à  Celles-là 


Paris vu de la Tour Eiffel 


M. Vincent à conduit ses enfants au 
sommet de la tour Eiffel. Par l'ascenseur, ils 
sont montés en cinq minutes au troisième 
étage. De là, Pierre et Hélène voient, au 
pied de la Tour, le Champ-de-Mars, où les 
gens paraissent petits comme des mouches 
{L). De l'autre côté, c'est la Seine, dont les 
eaux ont la couleur du ciel. Elle coule 
lentement sous les trente ponts de Paris. 

«Papa, dit Pierre, ce toit-ci, rond et 
doré, tout près de nous, qu'est-ce que c'est? 
— Et celui-la plus loin, à droite? ajoute 
Hélène. — Ce sont des dômes. Celui-ci, 
couvert d'or. c'est le dôme des Invalides; 
celui-là, sur des colonnes (f.) là-bas, c'est 
. | le dôme du Panthéon. — Et ceux-là, très 
loin, qui sont si blancs? -— Ce sont les dômes du Sacré-Cœur de Montmarire. 
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Là-bas, au milieu de la Seine, dans l'île de la Cité, tu vois les deux tours 
carrées de Notre-Dame. — Et ceci tout près, sur la rive droite? — Cest l'arc de 
triomphe de l'Etoile. Tu ne le reconnais pas? — Et ces jardins, partout? — Le 
jardin des Tuileries, le jardin du Luxembourg, le bois de Boulogne. — Papa, 
demande Hélène, est-ce que la tour Eiffel est le plus haut monument du 
monde? — Non, dit M. Vincent. Elle a 321 mètres et un gratte-ciel de New 
York en a 403, avec 102 étages! Mais quelle belle vue l'on a d'ici, n'est-ce pas?» 


IIPOH3HOLLIEHHE 


Le Champ-de-Mars Une mouche Le pont 
[ia fâdmars] En muf] [le pél 
Le dôme du Panthéon Les Invalides Le bois de Boulogne Le jardin du Luxembourg 
{le do:m dy pâteô]  [lezévalid] {le bwa dbulon] [la gardé dy lyksäbu:r} 


Le Sacré-Cœur La colonne 
Île sakrek@œ:r] {la kolon] 


VIHPAXKHEHHA 


1) Cneayn sromy npumepy: Cette église-ci est plus grande que celle-là, cocragbre 
passi co cnosamu: frain, rapide — jardin, vert — dôme, blanc — rue, étroite — place, 
vaste — livre, gros. 

11) 3anmwure hpasti ynpaxmenun |, nOCTABUB CYLJECTEUTENLHRIE BO MHOMECTBEH- 
#oe uncno. (Ex.: Ces églises-ci sont plus hautes que celles-[à.) 

111) Zanmuure hpasti ynpaxnenun |, 3aMEHUB CPABHUTENEHYIO CTENEHb, BLIPAXEM- 
HyO wacruueñ plus, Ha CPaBHMTEnHyN CTeNEHb, BBIPAKEHHYIO UACTHUER moins. 
(Ex.: Cette église-ci est moins grande que celle-là.) 

IV) Co cnosamn ynpaxmenun | cocraaëre pasbi no npuMepy: Je vois deux églises, 
celle-ci est plus grande que celle-là. 

V) Bcraskre 80 past yKasaTenbHbIe MECTOUMEHMA Ceci hnu Celà C FHArONAMH. 
donner, montrer, écouter, dire, répondre, manger, faire. 

Vb Nocraekre & a) futur; b) imparfait ppasbi nepsoro naparpaca TekcTa ypoka 40 
cnosa: mouches. 

VIH) BeragbTe ornocuTentHoe MecronMenye 80 past (Ex: Je vois la Seine; ses 
eaux brillent au soleil.—Je vois la Seine dont {es eaux brillent). — Voici la tour Eïffel; ses 
ascenseurs montent à la $ plate-forme. — Regardez le Champ-de-Mars; ses jardins 
paraissent petits— Là-bas, très loin, on aperçoit Notre-Dame; ses deux fours sont 
carrées. —Montre-moi les Invalides: leur dôme est couvert d'or. — Connaissez-vous un 
gratte-ciel? Sa hauteur est de 403 mètres, 

VII) Hañaure nognexaume ñ ñpAMblé AONONHEHUA B NEPBbIX ABYX naparpapax 
rexcra. M. Vincent … de Paris. 





3a CELUI (CELLE, CEUX, CELLES} gcerna cenyer OTHOCHTeRHoe 
MecronmenHe nu npeznor de: celui qui vient; {le livre de Pierre) celui de Pierre. — 
Ba MecrouMeHHem Bcerxà CAEAYET OTHOCHTEMBHOS MECTOMMEHHE HIIM CHATON être: ce 
que je vois, c’est mon livre, ce sont mes livres. 
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; 





étiitititatitinninnies … 


! FPOBEPKA: YPOKW 44 — 49. FIEKCHKA, FIPONSHOLLEHYE 
Ypox 44 











CYUECTBUTEREHBIE 


le bureaufo] de poste [5} 
le télégraphiste 

le téléphone 

le guichet 






FRAFONbI 
apporter 


APANATATENLHHIE 
interdit-interaite 
téléphonique (m. } 


BbIPAKEHUA 


lattentiont 
défense de fumer 
entrée interdite 


soudain 













la poste restante [o] 

la communication {2} 
la cabine téléphonique 
Ha lettre recommandée 
la personne 




















l'écriteau 
le facteur 
Le mandat 







le pneumatique 
le télégramme 
le timbre 


Ypok 45 





CYLLECTBUTENLHHIE 





CAATONEE NPUNATATENDHBIE 


















promettre lélégant-étégante 
appuyer joii-jotie 
bercer ravi--ravie 
la Bretonne interroger roulant-roulante 
le rayon Ha parfumerie tirer Imécanique (m. 1.) 
le soldat (de plomb) l'Alsacienne BIPANKEHUA 





[l'escalier roulant 





Je train mécanique 





Fnaron promettre: Je promets, nous promettons; je promettrai; j'ai promis. 


Vpok 46 





































CL CYLECTBUTENDHBIE FRATONEI NPHNAFATENHDIE | 
le monde la Station [sjœæ] courir Icomptet-complète 

les gens la correspondance repartir commode {m. 1.) 

le métro {o] parcourir 

l'autobus {ys] crier 

fe numéro [o} 

le receveur HAPEUHA 

le ticket gaïement bien rapidement 

Me tramway Hristement mai vivement 






lentement Là, en, y vite 











Fnaton courir Je cours, nous courons; je courrai; j'ai couru. 
Verbe repartir Je reparu, nous repartons; je repartirai, je suis reparti. 
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à son tour 
se faire raser 


OTHOCUTENbHbIE MECTONMEHHS] 


(sujet) 
{ob. direct} 


Fnaron disparaître: Je disparais, nous disparaissons; je disparaîtrai; j'ai disparu 


Ypox 48 


FAATONEI BbIPAKEHUA 


l'identité oufl 
la carte d'identité le Marché aux Fleurs 
Ja nationaëté 


la police OTHOCYTENDHbIE MECTOMMEHHA 


la photographie 





Fnaron naître: Je nais, nous naissons; je naîtraï; je suis n6. 


Ypox 49 


au sommet de... 

au milieu de... 

au pied de... 

de l'autre côté de. 


Celui-ci, celui-là 
Celle-ci, celle-là 
Ceux-ci, ceux-1à 
Calles-ci, celtes-1à 
Ce, c', ceci, cela 
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YIPAXKHEHHA 


1) Hañawre cnoga, nporusononomnee no sHawenmo: petifement, rapidement, mal. 
lourdement, difficilement, chaudement, légèrement. 

11). Mocrasere pau a) 8 imparfait, b) 8 futur. c) 8 passé composé: Le professeur 
interroge les étudiants. — Vous essuyez le tableau avec un chiffon. — La classe 
commence à neuf heures. — Les petits enfants mangent du pain et du beurre à 4 
heures. — Nous payons le boulanger à ta fin de la semaine. — Tu jettes les vieux 
papiers. — J'achète mon joumel le matin. 


AHKTABTI 


1) La semaine dernière j'allais téléphoner au bureau de poste de mon quartier {ous 
les matins. Parlois j'attendais longtemps ta communication. Alors, je regardais la foule qui 
allait et venait. Beaucoup de personnes écrivaient, debout devant des pupitres. D'autres 
faisaient la queue pour les mandats ou les timbres. Chacun attendait patiemment. 

2) À la station d'autobus, le receveur appelle les numéros: «24, 25, 26, 27... ». Les 
voyageurs montent: «Completl» crie le receveur. On entend un coup de sonnetle et 
l'autobus part. Les voyageurs peuvent s'asseoir ou rester debout sur la plate-forme. 

Quand nous voulons prendre le métro, nous descendons l'escalier de la station. Nous 
achetons un camet de billets de deuxième classe ou de première classe. Nous suivons 
un long couloir. Nous donnons un billet à l'employé et nous passons sur le quai, Le métro 
de Paris est très commode et assez rapide, mais les voitures sont souvent trop pleines. 

3) Quand un étranger désire rester longtemps à Paris, il a besoin d'uné care 

* d'identité. Il doit aller à la préfecture de Police avec son passeport et des photographies. Il 
montre ses papier à un employé assis derrière un guichet. L'employé écrit sur une carte 
rosé le nom, les prénoms, l'âge, la profession, le domicile de l'étranger, et ensuite il lui 
donne la carte d'identité. 

4) Dimanche dernier, je suis atlé visiter la tour Eiflel avec un ami. Nous avons pris 
l'ascenseur et nous sommes montés au troisième étage. De là, nous avons regardé 
Paris. Les gens, en bas, nous paraissaient petits comme des mouches, || faisait très beau 
et nous pouvions voir des jardins, des dômes dorés, des tours. La capitale de la France 
est une très belle ville. 


ÆHAJIOTH 


1. La poste 

«Pardon, madame, je désire envoyer un télégramme. — Ce n'est pas ici, 
mademoiselle. Allez un peu plus loin, au guichet 9. — Monsieur, je veux envoyer un 
télégramme. — Voici une formule, rernplissez-la. — Je n'ai plus d'encre dans mon stylo. 
— ll y a un encrier et un porte-plume sur le pupitre derrière vous. — Voici mon 
télégramme. — Cela tait 2 francs 70. — Où peut-on acheter des timbres? — Adressez- 
vous au guichet 3. (Elle va au guichet 3.) 

— Monsieur, je désire un timbre à quinze francs et deux à trente francs. — Voici. 

— Merci. Je désire aussi envoyer un paquet recommandé. — Allez au guichet 5. 
Vous remplirez une fiche et on pèsera votre paquét. — Donnez-moi aussi un jeton pour le 
téléphone, je vous prie», 
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2. Au téléphone 


Dznn!t Dznnt Dznnt 

«AIG! A6! C'est bien OPÉRA 76-98? “ 

— Oui, l'hôtel du Palais-Royal. 

— Je désire parier à M. Vincent. 

— Ne quittez pas, je vous prie. Je vais vous donner la communication. 

… AN! Allô! Qui est à l'appareil? 

— ici Legrand. C'est vous, Vincent? Comment allez-vous? 

— Très bien, merci. Et vous-même? 

— Je vais bien, cher ami: voulez-vous venir passer la soirée demain à la maison, 
avec Madame Vincent? Nous aurons quelques amis. 

— Nous acceptons avec plaisir. Nous arriverons vers neuf heures, n'est-ce pas? 

— Venez plus tôt si vous pouvez. 

— Entendu! À demain. Mon bon souvenir aux vôtres». 


3. Le métro 


«Pardon, monsieur l'agent. La place de la Concorde, s'il vous plait? r 

— Prenez fe métro. Vous avez une station à 100 mètres d'ici, droit devant vous: 
«Cité». 

— Merci, monsieur. 

{A la station) — Madame, un billet pour aller à la Concorde, je vous prie. 

— C'est le même prix pour toutes tes stations. Voulez-vous une première ou une 
seconde? 

— !{ n'y a pas de troisième classe dans le métro? 

— Non, vous pouvez acheter un billet simple ou un carnet de dix billets. 

— Donnez-moi un camet de secondes. 

(Sur le quai) «La Concorde», s'il vous plait? 

— Changez à «Châtelet». 

{A la station «Châtelet»} «La Concorde», je vous prie? 

— Prenez le couloir de correspondance à gauche, direction «Neuilly». 


4. Chez le coiffeur 


«Bonjour, monsieur. Aujourd'hui je vous amène ma pelite fille. Pouvez-vous lui couper 
les cheveux? 
— Certainement, madame. Asseyez-vous dans ce fauteuil, mademoiselle. Mettez vos 


É bras dans les manches de ce peignoir. Faut-il couper les cheveux très courts? — Oh non. 


Découvrez seulement un peu les oreilles. Est-ce que la manucure est libre? — Mais oui, 
madame. Janine, occupez-vous de Mme Martin, Mettez votre petite table près de nous 
Comme cela, madame pourra causer avec sa file. Ferons-nous une friction 
à mademoiselle? — C'est inutile. 

— Maman, pourquoi cette dame est-elle sous ce casque? -— On lui a lavé les 
cheveux et maintenant ils sëchent sous le séchoir électrique. — Voilà, c'est fini: regardez- 
vous dans la glace, mademoiselle. Comment trouvez-vous votre fille, madame? — Très 
bien; dis merci à monsieur, mon enfant». 
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A cmtiifififf 


EL. 


YPOK 50 
EEE ——_——_ 
Bonpocumenvavie npura2amenbhbe 
(Les adjectifs interrogatifs) 


Pluriel: Quels? Quelles? 
Quels livres avez-vous? 


Singulier: Quel? Quelle? 
Quelle heure est-il? 


Bonpocumenvuve MecmouMenur 
(Les pronoms interrogatifs) 
Ain aaua: 
Hodrexcauee: Qui? unn (6 pazcogopnou mike) Qui est-ce qui? 
Hocre BOHpocurenbHOro MeCTOHMEHHA B por“ romIekaliero rraron 
BCer1 LTOHT B 3-EM nue en. UHCHA: 
Qui tombe? Qui est-ce qui tombe? — Des enfants tombent. 
Tpauoe donounenue: Qui? (c nHBepcheïñ} 
Qui regardes-tu? — Je regarde le professeur. 
Moxuo cka3aTh Takxe: qui est-ce QUE (6es uHBepcnn) 
Koccennoe donornenue:(A) qui? (c HnBepcneñ} 
À qui parles-tu? — Je parle à mon ami. 
De qui parles-tu? — Je parle de mon ami. 
Moxo cka3aTb Taxxe: à qui est-ce QUE (6e3 unBepcyt). 





& 3 Æ 33" < Î o Les rues, la circulation 
re 
Vs RL Quel est cet homme qui fait une 
LIRR LE, 
{ CRE 
12/20 LE M. Vincent. Il marche lentement sur le 
1 Te, Re: trottoir. Parfois il s'arrête devant les 
vite et le dépassent, D'autres le croisent 
et jettent un coup d'œil sur cet homme 
Sur la 2. les autos, les camions (m.), les autobus, les motocyctettes 
{£), les bicyclettes (f.) roulent, très nombreux. Aux carrefours (m.), les signaux 
Mais soudain, notre ami veu traverser la rue et changer de trottoir (m.): quelle 
est cette boutique rouge? C'est une grande librairie. I] s'avance sur la chaussée 
devant les camions elles autos, et il arrive au trottoir. 
Hélas! fl tombe sur un agent de police qui l'attend, un carnet à la main. 


n + 
ET promenade dans la rue de Rivoli? C'est 
a na boutiques. Autour de lui, les gens vont 
$s eS NÉ peu pressé. 
rouges arrêtent la circulation, puis les signaux verts remettent tout en marche. 
Heureusement, les voitures se sont arrêtées; M. Vincent passe lentement 
“Monsieur, vous deviez prendre le passage clouté, là-bas, à cinquante mètres... 
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Ah! vous êtes étranger? Bon. Mais attention! Une 
autre fois vous paierez une amende...» 


Quel est votre nom? 


HPOH3HOLIEHNE 
La chaussée Rue de Rivoli Les signaux rouges Le camion 
[la fose] frydrivoli] (le sino ru:3] {la kamjô} 
Labicyclerte La circulation Vous paierez une amende Le carrefour 
Uabisiklet]  [lasirkylasjô] [vu perezyn amä:d] (le karfu: r] 
AHAJIOTH 


1. Où M. Vincent se promène-t-il ce matin? — 2. Comment marche-1-11? Que regarde-t- 
il? — 3. Est-il pressé? — 4. Que font les passants? — 5. Que voit-on sur la chaussée? — 
6. Que voit-on aux carrefours? — 7. Que fait soudain M. Vincent? — 8. Qu'a-t-if vu?—9. Qui 
Vattend sur l'autre trottoir? — 10. Que dit l'agent à M. Vincent? 


VIIPAXKHEHHA 


1) Bemaëeëme 80 past npunarareneHeie que, quelle: De 
A … heure partirons-nous? — A … moment pourrai-je vous voir? 
Avec … amis allez-vous au théâtre? — En … saison Sommes-nous? — … 
aujourd'hui? 

11) Cocrassre B0npocbi © SONPOCMTENLHEIMM NPHNATATENLHEIMA quel, quelle M cy- 
WecTBHTENbHEIMN. rue, maison, âge, villes, livres, autobus, camion, trottoir. 

11) Zamenmre nognexawue Ha: qui? unu qui est-ce qui? OTBETETE HA BONPOCEI. 

{Ex: M. Vincent se promène à Paris = Qui se promène à Paris? ou Qui est-ce qui se 
promène à Paris? M. Vincent …) M. Vincent marche lentement sur le trottoir. — Notre ami 
veut traverser la rue. — Les gens croisent M. Vincent. — L'agent de police nous 
attend. — Vous paierez une amende. — L'épi-cière a beaucoup de clients. — Le 
boulanger vend du pain. 

IV} 3amenure npauoe Aononnenue Ha: qui unu qui est-ce qui? OTBETRTE Ha BONPOCEI 
{Ex. Nous regardons Pierre. Qui regardons-nous? Qui est-ce que nous regardons ? Nous 
regardons Pierre.) Nous regardons M. Vincent. — Tu écoutes le professeur. — Vous 
interrogez l'agent de police. — M. Vincent conduit ses enfants au haut de la tour Eiffel. — 
Mme Legrand reçoit Mme Vincent. 

V) Cocrastre Bonpocur: (Ex: Tu te promènes avec M. Vincent = Avec qui te 
promènes-tu?} Tu téléphones à ton ami. — Vous parlez à la blanchisseuse. — Mme 
Vincent passe un après-midi avec Mme Legrand. -— J'achète des fleurs à la 
marchande. — II passe près d'un agent. — Ce livre est pour toi. — Nous parlerons de nos 
grands-parents. 

VI} CocraseTe fiat BOnpocos, HCnonbsyn oGopore. À qui? De qui? Avec qui? 
Devant qui? Près de qui? 

VII} BcrakTe npurakaTentHOe NPANATATENLHOE MNiM MECTONMEHNE: 

J'ai ouvert ma porte; ils n'ont pas ouvert la leur, 
Vous 4 
fl. . 
Nous . 
Tu. 
Hs. 


couleur est le ciel? — 
est ce livre? — 


temps fait-il 












Je marche # Je m'arrête. — J'avance # je recule. — Je n'ose pas traverser: j'ai peur. 
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YPOK 51 
EE ——_—_—_—_—.— 
Bonpocumenvuvie MECMOUMEHUA 
{npodoracenue) 
Ann npenmera: 
Hodrexcauee: Qu'est-ce qui? (zraz2on ecezda cmoum 8 ed. uucne) 
Qu'est-ce qui tombe? — Les feuilles des arbres tombent. 
Ipawoe dononnenue: Que nan Qu'est-ce que? 


Que regardons-nous? mix qu'est-ce que nous retardons? 
— Nous regardons Véglise Notre-Dame. 


Koceennoe dononnenue: (A) quoi? 
— À quoi penses-tu? — Je pense à mon voyage. 
— De quoi parles-t#? — Je parle de ma maison. 


Le café tabac 


La petite Hélène est entrée avec 
son père dans un bureau de tabac: 
«Que désirez-vous, monsieur? — 
Un paquet de cigarettes, un paquet 
de tabac, une boîte d'allumet- 
tes(f.); donnez-moi aussi deux 
timbres (m.), s'il vous plaîo. 

Au mur, sur des rayons (m.). 
voici des boîtes de toutes les 
couleurs: cigarettes françaises. 
cigarettes étrangères, cigares (m.). 

«Papa, qu'est-ce qui brille, là? 
— Des briquets, ma fille. — 
A quoi servent-ils? — Ils servent 
à allumer les cigarettes et les 
pipes». 

Mais déjà Hélène a tourné les 
yeux vers l'autre côté de la salle; elle s'approche du comptoir qu'une serveuse 
essuie avec son chiffon. Des clients boivent, debout. Des bouteilles sont 
rangées contre le mur: apéritifs (m.), alcools (m.), liqueurs (f.). 

<Qu'est-ce que vous prendrez, Mademoiselle?» dit la serveuse, qui sourit. 
«Rien, merci, répond M. Vincent, elle est encore trop petite». 





Qu'est-ce que vous prendrez? = que voulez-vous boire? 
Konnsecruennere mapeunx (Adverbes de quantité): Peu, beaucoup, trop, assez. 
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TPAMMATHKA 





IIPOH3HOLLIEHHE 


Le bureau de tabac Un paquet de cigarettes Un paquet de tabac Le briquet Un cigare 
Es byro dtabaï  [& pake dsigaret] (& pake dtaba] [la brike] {@ sigair] 


Une boîte d’allumettes Une serveuse sert les apéritifs, les alcools, les liqueurs 
[ya bwaït dalymet] [yn serve: z se:r lezaperitif lezalkol le Hiko: r] 


AHAJIOTH 


A) 1. Pourquoi le père d'Hélène est-il entré dans un bureau de tabac? — 2. Qu'at-il 
demandé à la caissière? — 3. Qu'est-ce qu'Hélène volt sur des rayons? — 4. Qu'est-ce 


É qui brille dans fa vitrine? — 5. À quoi sert un briquet? — 6. Qu'y a-t-l de l'autre côté 


de la salle? — 7. Que fait la serveuse? — 8, Que font les clients? — 9. Qu'y a-t-Il dans 
les bouteities? B) Décrivez la 1% image: la 2° image. 


VIIPAXKHEHHUA 


1) 3amenure nonnexaune Ha: qu'est-ce qui? Orserere Ha aTu Bonpocbi. (Ex.: Les 
feuilles tombent sur le trottoir. — Qu'est-ce qui tombe sur le trottoir?— Les feuilles.) Une 
fumée légère sort des cheminées. — Les magasins sont ouverts. — Des briquets 
brillent. — Des camions roulent sur la chaussée. — Des bouteilles sont rangées contre le 


5 mur. 


11) 3amenyre npame aONONHeHNA Ha: que? OTBETETE Hà BONPOCHI. 

(Ex.: Tu vois des feuilles sur le trottoir. — Que vois-tu sur le trottoir? — Des feuilles.) 
Nous regardons le bureau de tabac. — Vous verrez ,des briquets. — M. Vincent demande 
un paquet de cigarettes. — La patronne essuie le comptoir. — Le client boit une liqueur. 

11} Bonpocei ynpaxHenua || sagaïte, ucnonbayr Btipaxenye qu'esf ce que? (6e3 
wngepcuu).(Ex.: Qu'est-ce quetu vois sur le trottoir?) 

1V) Cocrakre sonpocbi k aTUM PpasaM: 

(Ex.: On fait les cigarettes avec du tabac. — Avec quoi fait-on les cigarettes? Avec du 
tabac.) On fait les liqueurs avec de l'alcool et du sucre. — Elle essuie le comptoir avec un 
chiffon. — Nous parlions du métro de Paris. — Vous avez souvent paré de votre voyage 
en France. — Quand M, Vincent allume une cigarette, if se sert d'un briquet. — Le briquet 
de M. Vincent sert à allumer es cigarettes. — Le gaz sent à faire la cuisine. 

V) Aare nonneiñ oTBeT Ha cneayiowye eonpocei. À quoi sert un couteau? — 
A quoi Sert une cuiller? — A quoi sert une chaise? — A quoi sert un lit? — A quoi sert un 
stylo? — De quoi se sert-on pour fire? — De quoi se sert-on pour entendre? — De quoi 
se sert-on pour manger? — De quoi se sert-on pour courir? 





PRONONCEZ: le rabafc) (comme ba). 
Attention! |) Je me sers d’un briquet. — 2) Le briquet sert à allumer la cigarette. — 
3) La serveuse sert le client; elle serf les apéritifs. 
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YPOK 52 
EEE 
Coznacosanue npuuacmua npowedtuezo epemenn 
(L'accord du participe passé) 


D) Il est sorti — Elles sont sorties 

Participe passé rnaroïa, KOTOpBl crparaeTca © être, coracyerca c 
nodrexcaujuM (KAK H KAHECTBEHHOE NPHIATATENEHOC) 

Dro npasuro, 8 TOM yHcie, pacnpocrpaHAeTCA H HA BO3BpATHBIE rHATONI: 

Il s'est couché — elles se sont couchées 


11) Il a lu une comédie — Elles ont lu des comédies 

Participe passé riarora, KOTOpelM cnparaerca © THATOIOM avoir, He 
CONACYETCA © NOUIEKAMHM. OnHako, eCIH repez avoir CTONT npaMoe 
aononHeHHe, participe COrTACYETCA € npAMbLM donOnHeHUEM. 

Quelle comédie a-t-il lue? Voici les livres que j'ai lus. Je les ai lus. 


Au théâtre et au cinéma 


Mme Vincent et Mme Legrand aiment 
beaucoup la musique et le chant. 
Souvent déjà, elles sont allées à l'Opéra et 
à l'Opéra-Comique. La première fois, 
M. Vincent les à accompagné. On jouait 
«FAUST». La scène était ornée de beaux 
décors. Aux fauteuils d'orchestre (m.), au 
balcon, dans les loges (f.), les spectateurs 
(m.) applaudissaient après chaque acte 
(m.) et ils criaient «bis!» «Notre ami, lui, 
dormait un peu dans son fauteuil. Il se 
réveillait aux entractes (m.) et, quand le 
rideau est tombé, il a dit: «Enfin» 

«M Vincent, vous aimez la comédie et 
même la tragédie; vous savez par cœur 
le nom des acteurs et des actrices. Vous avez vu de belles pièces au Théâtre- 
Français et dans les théâtres des boulevards (m.). Vous aimez aussi les concerts 
(m.). Pourquoi donc dormez-vous à l'Opéra?» 

Et Pierre? Et Hélène? Ils aiment mieux le cinéma. Leur mère {es 
y a conduits plusieurs fois. Une ouvreuse les attendait dans le noir avec sa 
petite lampe électrique et les menait à leurs places. Sur l'écran (m.), üs 
voyaient d'abord un documentaire, puis les actualités (f), enfin le grand film 
avec des vedettes (1), ou un dessin animé, en couleurs, «Mickey» ou 
«Blanche-Neige» par exemple. 
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HPOH3HOLLIEHHE 
La musique L'Opéra-Comique Le fauteuil d'orchestre Le spectateur Le rideau 


Uamyzik]  [loperakorik] [le fotæi dorkestr]) {la spektatæ:r} [la rido] 

Le concert Le cinéma Une ouvreuse Un écran Les actualités 
[le kôse:r] {le sinema} Lyn uvro:z} [énekrä] Lezaktualite} 
Un documentaire Une vedette Un dessin animé 

L& dokymäâte:r] [ynvedel] {& desé anime] 


AHATOTH 


L Mme Vincent et Mme Legrand aiment-elles l'Opéra? — 2. Est-ce qu'elles y vont 
souvent? — 3. Qui les a accompagnées la prémière fols? — 4. Que faisaient les 
spectateurs après chaque acte? — 5. Que jouait-on? — 6. M. Vincent écoutait-? — 
7. Dans quels théâtres va-t-il? — 8. Pierre et Hélène sont-1s allés à l'Opéra? — 9. Où 
leur mère les a-t-elle conduits plusieurs fois? — 10. Quels films ont-ils vus sur l'écran? 


+ VIPAXKHEHHA 


1) Nocrasbre 8 passé composé pas { c rnaronom être): Maman va à l'Opéra. — 
M. Vincent ira au Théâtre-Français. — Les Vincent arrivent au cinéma. — Les dames 
vont dans les magasins. — Nous irons visiter une église. — Pierre tombe sur le trottoir. — 
La neige tombe lentement. — Les fruits tombent de l'arbre. — La bonne de Mme Legrand 
n'arnve pas. — Nos amis arriveront à 7 heures. — Elle restera trois jours à Paris, — 
Hélène entre dans la salle à manger. — Vous sortirez par l'escalier de service. 

Il} FoauepxHuTe 8 CneAyioux pasax ripAmoe gononnenve: (Ex: Je vois une 
maison — Quelle maison vois-tu?) 

Nous aimons là comédie. Quelle comédie aimez-vous? Ils aiment les concerts. Quels 
concerts aiment-ils? Nous voyons de beaux films. Quels films voyez-vous? Admirez-vous 
ces vedettes? Quelles vedettes admirez-vous? Mme Vincent et son amie prennent les 
meilleures places. Quelles places prennent-elles? Nous regardons les spectateurs. Quels 
spectateurs regardez-vous? Quelle porte fermez-vous? Je ferme la porte de la salle. 

11) flocrasbre 8 passé composé 8ce pau ynpaxuenua Il, (Ex: J'a vu une 
maison. — Quelle maison as-tu vue?) 

IV) Foasepxnure 8 cneayiounx cpasax npñmoe AOnOnHeHye: 3areMm nocTaskTe 
Tu pasbi a passé composé. (Ex: Cette tragédie, il l'entend = cette tragédie, it l'a 
entendue.) La comédie? If l'aime. Voici de beaux films: vous les verrez. — Cette 
tragédie? Je fa trouve belle. — Voici de bonnes places; nous fes prenons, — Attention à 
la porte, on la femme. — Que de spectateurs! Je ne les compte pas. — Le soir, vous 
écoutez la musique. 

V} Cnmumnre 8 2-4 a63au TekCTa, nocragmB rarOnb 8 3-e SIMUO EAUHCTBEHHOTO 
uucna. Haunure Tax: M. Vincent aime la comédie. il … 

VI} Cnuwmwre 3-4 a63au TexcTa AO Cnoë: … feurs places. Haunwre Tax nous aimons 








Savoir par cœur: savoir très bien, pouvoir réciter exactement et de mémoire. — Un 
documentaire: un film scientifique ou un film de reportage. — Les actualités: les 
nouvelles de la semaine. — Une Vedette: un acteur où une actrice bien connus. — Les 
acteurs jouent où représentent une pièce. 
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YPOK 53 


ROZ EE 
Tpanmamuueckuÿ ananuz (L'analyse grammaticale) 


D) “Uro 370 3a cnoBo?” 


CyiecTRHTenbHoe? (hvre) MyxCKOÿ pox? 
(Un nom°?} (Maseutin?} 
Aprukns? (le livre) Kenckuit por? 
(Un article?) (Feminin?) 
qualificatif? (bon) 
Tphiararensaoe? demonstratif? (ce) 
(Un adjectif?) possessif? (ma) 
interrogatif? (quel?) 
personnes? ie) En. yncro? 
demonstratif? (celui-ci) (Singulier?) 
Mecroumenue? possessif? {le mien) Mn auca0? 
{Un pronom?) interrogatif? (qui?) (Pluriel?} 
relatif? (qui) 
indefini? {on} 
Taaron? Kakoro nuua? Ex. ancao? MH. ancno? 
(Un verbe?) (tu vas) (Quelle personne?) (Singulier?} (Pluriel?) 


Kakoe npemn? Kaka rpyrnrra? 
(Quel temps?) (Quel groupe?} 
Tipeanor? Hapeune? Cotos? 
(Une preposition?} (a) (Un adverbe?) (bien) (Une conjonction?} (quand). 


Un concert au Luxembourg 

C'est aujourd'hui jeudi. Sous les arbres du jardin du 
Luxembourg, autour du kiosque, les chaises, bien 
rangées, paraissent attendre quelque chose. La musique 
de la Garde républicaine va donner un concert, 
M. Vincent, Mme Vincent et leurs enfants sont venus de 
bonne heure pour être aux premières places. 

La chaisière va et vient, son carnet de billets 
à la main. Que de monde maintenant! De vieux 
messieurs et de vieilles dames surtout. Les enfants 
aiment mieux le théâtre du guignol et le bassin où 
ils jouent avec leurs petits bateaux. 

Enfin, voici la Garde. Les musiciens ( m.) en uniforme (m.) montent les 
marches du kiosque; les instruments (m.): tambours (m.} [1] et trompettes 
(£.) [2] brillent au soleil. Il n'y a ni violons (m.) [3], ni violoncetles (m.} [4]. 

Le chef de musique a donné le signal. Les musiciens jouent «LA 
MARCHE HONGROISE», de Berlioz, que le public écoute silencieux. 








Rien. — Quelque chose. — Tout = 
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Quelqu'un. — Tout le monde. 








TPAMMATIHKA 








IIPOHIHOLIEHHNE 

La chaisière De vieux messieurs Une trompette Un violon Un violoncelle 
la fezje:r] [da vjo mesjo.] [yntrôpet] [@ vis lô]  L& violésel} 
Leguignol  Lesinstruments «La Marche hongroise» de Berlioz 

[a ginol]  [lezésirymä] [ia marfeôgrwa:z de berljo:z] 

Les musiciens en uniforme montent les marches du kiosque 

Lie myzisjé ânyniform mô:t le marfa dy kJosk] 


AHAJIOTH 


A) 1. Que voit-on autour du kiosque du Luxembourg? — 2. Quel jour est-ce? — 
3. Pourquoi y a-t-il du monde? (parce que...) -— 4. Pourquoi les Vincent sont-ils arrivés 
de bonne heure? — 5. Que fait la chaisière? — 6. Que tient-efle à fa main? — 7. Est-ce 
qu’on voit beaucoup d'enfants près du kiosque? — 8. Où sont les enfants? — 9. Voici la 
garde; que font les musiciens? — 10. Quels sont leurs instruments? — 11, Qui donne le 
signal du concert”? — 12. Qu'est-ce que les musiciens jouent? 

B) Décrivons ensemble: la 1°’ lmage; la 2° Image, la 3° Image. 


VIHPAXKHEHHA 
1) Hañaure sce cyljecranrenbHbie TEKCTA. BRInMWNTE ax 8 TAËNAUY 
Myx. pod Xenckuü poû Myx. pod XKencxuü poù 
eù. «ucna eû sucra MH. HUCRA MH. SUGTIa 

Il} Caenaüre rpammaTyuecxnñ ananñus Bcex MeCTOuMenUA TekCTa. COCTABLTe 
pasbi c KAKALIM M3 3TUX MECTOUMEHM. 

Al) Banuwure B eguncreenom uncne: Voilà des chaises qu'on a bien placées. — Is 
s'asseyent aux premières places. — Voilà de vieux messieurs el de vieilles dames. — 
Les instruments brilient. — Les enfants jouent avec leurs petits bateaux. 

IV) B cnenytoumx dpasax 806 CNOSA, 6LIDENEHHEIE KYPCUEOM, 34MeHUME H& ON, à 
BCe CNOBA, BHIAENEHHEIE KMPHEIM KYPCHBOM, Ha 
dont. 

Vous venez du Luxembourg? Oui, nous 
venons du Luxembourg, — C'est un beau 
Jardin; ses arbres sont couverts de feuilles. — 
Regardez les musiciens; /eurs instruments 
brillent au soteil.— Avez-vous des chaises? Oui, 
nous avons des chaises. — Vous n'êtes pas au 
soleil: venez ici, il y a du soleil. — Y a-t:l de la 
place? Non, il n'y à pas de place. — J'ai un camarade: son père est chef d'orchestre. 








ON DIT: au jardin, au cinéma, au théâtre, au concert, au bal. le chef de musique 
{= militaire) — le chef d'orchestre (== civil). Je suis loin de la musique, mais }e 
l'entends quand même. — Ne chante pas si fort: tu n'es pas seul ici. 
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YPOK 54 


EE 
Tpanmamuueckuë ananus (L'analyse grammaticale) 


ID) «Kakosa pons sToro c10Ba?» 
A} Cymecranrenenoe Moxer 6BITL: 
— Hodnexcayum: Qui vient? — Ton frère vient. 
— Tpanbint dononnenuem: Tu regardes... Qui? — Tu regardes ton frère. 
— Kocsennvin dononnenuem: Tu penses. À QUI? — Tu penses à ton frère. 
Je vois les yeux... DE QUI? —- Je vois les yeux de Pierre. 
— Oécmonmensemeom: 
epemenu: Tu pars. QUAND? lundi. 
Mecma: Tu vas. où? à Paris. 
npuuunbt: I fait cela... POURQUOI? par bonté. 
o6pasa deùcmeu: Tu travailles… COMMENT? avec lenteur. 
B) Mecroumenne MoxeT GbrTb: 
— Hodnencauas: Qui vient? — {f (ton ami) vient. 
—- lpamen dononnenuem: Tu regardes... QUI? Tu {e regardes (ton ami). 
— Koceennum dononnenuem: Tu parles. À QUI? Tu fui parles (à ton ami) 
C) AprTuine — npusHak cyltecrBuTensHoro: La pluie tombe. 
Tlpuaararessyoe onpencaaer cyuecrsurentyoe: Une pluie fine tombe. 
D). Hapeuue GbiBaer: ofcmonmencemeom épemeuu {demain}, Mecma (ici), o6pasa 
deücmeua (lentement), eic. 





Les animaux du Zoo (singulier: animal) 
Les jeunes Vincent visitent aujourd'hui le Zoo 


4 x de Vincennes avec Cécile et Jean Legrand. Hélène 
SV aime la girafe [1], son cou long et élégant, sa 
t }\ marche légère. Pierre s'arrête devant les chameaux 
os Gm.) [2] et surtout devant les éléphants (m.) [3]. 

ue RC Avec leur trompe (f), ils demandent des bananes 

{f.) et des oranges (f). Voici maintenant les 


E Ÿ{& fauves (m.}; ils ne sont pas dans les cages (f.); its 
\ sont dehors parce qu'il fait très chaud. En hiver, on 





les ramènera dedans. Pierre regarde longtemps 
les lions (m.) [4], les tigres (m.) [5], les ours (m.) 
[6] et les loups (m.) [7]. 

«Voulez-vous aller voir les singes (m.) [8}. 
demande Cécile, ou les vautours 6m.) [9}, les 
autruches (f.) [10] et les pingouins (m.)%» [11] Les enfants veulent tout voir. 

Le temps passe. «Avant le départ, dit Cécile, nous ferons une visite aux 
phoques (m.) {12} qui nagent là-bas dans le bassin. Ensuite nous irons voir les 
serpents (m.) [13] et les oiseaux de toutes les couleurs». 
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FPAMMATYKA 

HPOH3HOLLIERNE 
Le Zoo de Vincennes La trompe de l'éléphant Les fauves  L'ours Les ours 
[la zoodvêsen] [la trô:p da lelefä] ble fo:v] [lues] Liezurs] 
Les loups Les singes Les autruches Les pingouins Les phoques Les serpents 
{le lu] le sé:3] [tezowryf} Uepéewél  Ilefok] Île serpâl 
AHASOTH 

1. Où sont aujourd'hui les petits Vincent? — 2. Qui esi avec eux? — 3. Pourquoi 
Hélène aime-telle la girafe? — 4. Devant quels animaux Pierre s'arrête-t-il? — 5. Que 





font les éléphants? — 6. Nommez les fauves. —- 7. Pourquoi plai-sent-is à Pierre? — 
8. Que demande Cécile? — 9. A qui les enfants feront-ils une visite avant le départ? — 
10. Que font Les phoques? 


VIPAXKHEHHA 


1) Mocraskre nepea rnaronom Bonpocbi qui? qui est-ce qu? Onpenenure 
noanexawee. (Ex.: Les lions rentreront dans les cages: Qui rentrera dans les cages? les 
lions = sujet.) Cécile Legrand a conduit les enfants au Zoo. — Nos amis veulent se 
promener. — Les fauves sont dehors. — Vous voulez tout voir. — Elle aime les oiseaux. 
— Nous irons voir les singes. 

H) flocramere nocne rnarona 8onpocti qui? unu quoi? Onpenenurte npamoe 
AOnonnenue. (Ex.: J'aperçois là-bas les autruches: J'aperçois … quoi? les autruches = 
objet direct} Cécile Legrand a conduit les petits Vincent au Zoo. — Hélène aime la 
girafe — Pierre aime mieux les éléphants. -- ls demandent des bananes. — Regardez 
les singes. — Nous visitons le Zoo, 

HI) Mocrasbre gonpocbi qui? quoi? à qui? un à quoi? Onpenenure ñnprmoe 
Aaononenne, xocseHHoe aonon#enue. (Ex.: Nous Jui avons donné un livre: Nous avons 
donné... quoi? un livre = objet direct: à qui? à lui = objet indirect.) Pierre parie à Hélène. 
— il pense aux fauves. — il donne du pain aux éléphants. — Pierre a demandé l'heure à 
Cécile. — 1} lui a demandé l'heure. — Hélène nous montre les singes et les oiseaux. — 
L'éléphant mange une banane. — Avez-vous donné une orange au singe? 

IV) Mocrasbre sonpoch: quand? où? pourquoi? comment? Onpenenure 
o6cronrenbcTsa BpeMEH4, MECTA, NPMAMHEI, O6pasa AeñCTEUA (Ex: Je parlerai à Cécile 
ce soir, à la gare: Je parerai.. quand? ce soir = complément de temps, où? à la gare = 
complément de lieu.} 

Cécile Legrand conduit ses petits amis au Zoo de Vincennes, — Les fauves rentrent 
dans leurs cages en hiver. — Les phoques nagent dans le bassin. — Hélène rit de plaisir. 
— Tu marches lentement dans le jardin, — Pierre s'arrête devant les fauves. 

V) Haüdume ece onpedenenus cyuecmeumenbHoeo. Mocmaesme eonpocbi de 
qui? de quoi? nocne cywecrsurentHoro: (Ex. Voici le bureau de mon père. — Le bureau 
… de qui? … de mon père. — Père = complément du nom bureau.) 

J'entends la voix d'Hélène. — On à ouvert la porte de l'ascenseur. — Nous irons voir 
les phoques du Zoo. — Je regarde le cou de la girafe. — La promenade des enfanis a été 
amusante. — L'appareil photographique de mon père fait de belies photos. — Où sont les 
parents de Pierre? — Regardez la cage des fauves. 





Dedans # dehurs. — Dessus # dessous, — Devant # derrière. Comment s'appelle cet animal? — 
Je ne me rappelle plus: j'ai oublié son nom». 
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Pierre écrit une lettre à ses grands-parents 


Monsieur et Madame Thomas Vincent, 
rue Sainte-Catherine, 

à Montréal (Canada). 

Paris, le 28 août. 

Mon cher grand-papa, ma 
chère grand-maman, 

Nous sommes à Paris depuis 
un mois. Comme le temps a passé 
vit! Nous habitons dans un 
quartier très ancien. Notre appar- 
tement donne sur la Seine; du 
salon, on voit le Louvre, la Cité et 
les tours de Notre-Dame. 

Déjà nous sommes allés au marché plusieurs fois, avec maman. C'était bien 
amusant. Nous avons fait aussi de belles promenades. Papa nous a conduits au 
sommet de la tour Eiffel d'où l'on voit tout Paris. Et je suis allé une fois au 
Théâtre-Français: on jouait une comédie de Molière. 

It y a beaucoup d'autos à Paris, mais cette ville est moins moderne que 
Montréal. D'abord les maisons semblent très noires, et les rues paraissent 
étroites. Mais les quais de la Seine et l'avenue des Champs-Elysées sont très 
beaux. Et puis j'aime cette ville, où beaucoup de grands hommes sont nés, ont 
vécu* et sont morts*. 

Nous allons quitter Paris pour Biarritz où nous passerons deux semaines. 
Ensuite, nous irons en Champagne chez nos amis Legrand 

Cher grand-papa, chère grand-maman, je suis heureux de visiter la France, 
mais je n'oublie pas notre cher Canada, et je pense souvent à vous. Je vous 
embrasse de tout cœur. 


arr 
KA, 





Votre petit-fils, 
Pierre. 
P.S. — Hélène veut aussi écrire quelque chose! 
«J'envoie un gros baiser à Papy et à Mamy — Hélène». 


Verbe vivre. — Présent .Je vis, tu vis, il vit, nous vivons, vous vivez, ils vivent. 
Futur: Je vivrai. Passé composé: J'ai vécu, tu as vécu. Imparfait: Je vivais. 

Verbe mourir. — Présent Je meurs, tu meurs, il meurt, nous mourons, vous mourez, ils 
meurent. Futur: Je mourrai. Passé composé: Je suis mort. Imparfait: Je mourais. 
P.S.= Post'scriptum [post skriptom] = écrit après. 

Y écris une lettre, je la mets dans l'enveloppe, je colle un timbre, renvoie la fettre. Mon 
ami la reçoit, il me répond. 
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TPAMMATHKA 







IPOH3HOLHIEHHE 
















Rue Sainte-Katheri Le Théâtre-Français On jouait une comédie de Molière 
{ry sêt katrin] [le teatrfrâse} [ô 3we yn komedi dmoije:r} 
Jssontnés Iisont vécu Ils sont morts Biar La Champagne 

{ sô ne} Tilzô veky] fil sô mo:r] [bjarits] Da fâpan 











AHAJHOTH 


1. À qui Pierre écrit-il? — 2. Pierre est-il à Paris depuis longtemps? — 3, Où est 
l'appartement des Vincent? — 4. Sur quoi donne le salon? — 5. Que voit-on du 
salon? — 6. Où Pierre et Hélène sont-ils allés avec leur mère? — 7. Quelle promenade 
ont-ils faite avec leur père? — 8. Quelle comédie Pierre a-t-il vue? — 9, Est-ce que 
Paris est aussi moderne que Montréal? — 10. Qu'est-ce que Pierre pense de l'avenue des 
Champs-Elysées? — 11. Pourquoi la famille Vincent va-t-elle bientôt quitter Paris? — 
12. Où ira-t-elle quand elle reviendra de Biarritz? — 13. Qu'est-ce qu'Hélène écrit à ses 
grands-parents? 


VHPAXKHEHHA 


1} 3anuwure hpase 8 passé composé (8 rpex opmax): Les oiseaux meurent dans 
leur cage. — La girafe meurt de faim. — L'enfant de cette dame naîtra à Paris. — Mes 
grands-parents vivent à Montréal. 

ll) Mocrassre 80 MHOXECTSENHO UHCNO: f/ a vécu — tu mourras —je vivrai — !f 
meurt — je mourais — tu vis — il vivra — je mourrai — /{ est mort — elle a vécu — 11 
vit tu meurs — tu vivras — il vivait — elle est morte — tu mourais, 

IN) Hañayre 8 rekcre M sanuLumte: a) ece participes passés Fnaronos, KOTOpbie 
CnparaloTca c éfre; b) participes passés rnaronos, kOTOpEie CHPATANTCR € avoir. 

IV} Aononumte ppasu: (Ex: Quelles villes avez-vous (visiter}? = Quelles villes avez- 
vous visitées?) Demandez à Mme Vincent où elle est (aller). — Quelles vitrines a-t-elle 
{admirer}? — Quelles promenades M. Vincent a-t-il (faire) dans les vieux quartiers? — | 
pense aux vieilles maisons qu'il a (voir). — Quelles photos avez-vous (prendre)? — Avec 
qui Hélène est-elle (sortir)? 

V} Npocnparañte 80 ecex nAUax: : 

8} Quand j'étais en France, j'ai reçu une lettre de ma famille et je suis repart pour 
mon pays. b} Je visitais le palais du Louvre quand j'ai aperçu un de mes amis. 

VI) 3anaüre 8onpocti x uertipem pasam Tekcra: “Nous sommes a Paris … Notre- 
Dame”, ucnonesyn où? depuis quand? m TA. 

VI) Bcrasbte Bo past OTHOCHTenLHLIe MecToamenua (Ex.: J'aime la Seine … les 
quais sont magnifiques = J'aime fa Seine dont les quais sont magnifiques.) La ville 
"j'aime le plus est Paris. — Le roi … on voit la statue est Henri IV. — La pièce … lu as 
vue à la Comédie-Française est «Tartuffe «de Molière. — Molière est celui … à écrit 
«Tartuffe». — Les grands-parents de Pierre … habitent Montréal recevront une lettre de 
leur petit-fils. 


Nous sommes à Paris depuis un mois, — Nous resterons à Paris pendant un mois. 
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FPOBEPKA: YPOKH 50 — 55: JIEKCHKA, lIPOHNSHOLLEHNE 
Ypox 50 






NPMAIATATENDHBIE 





rhAroñbt 
remettre 











la chaussée 
Ha marche Is'avancer BEIPAKEHUR 


ia circulation Là pied 
une autre fois 
remeitre en marche 







parois, peu 
BONPOCUTENbHBIE MECTOUMEHUA 


BONPOCUTENLHBIE MECTOMMEHUA 


Qu'est-ce qui? 
[Qu'est-ce que? 


Que? 
A quoi? 





Fnaron s'en aller: Je m'en vais, nous nous en af/ons,; ils s'en vont; je m'en iraï: je m'en 
suis allé 1 : È « 
Fnaron se servir: Je me sers, nous nous servons; je me servirai, je me suis servi. 


Ypork 52 


CYLHECTBUTENHHIE FRATONEI | NPAAATATENDHLIE 
l'acte les actualités accompagner [célèbre (m. f.) 
fa scène 15] 


rapplaudir comique (m. f.} 
l'actrice 


la comédie 





















BbIPAXKEHUA 





bis 
par cœur 





l'opéra-comique 
le théâtre 
je rideau 
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Ypor 53 


CYLECTBMTENDHRIE 


la marche 
la trompette 
ia baguette 


FRATONBI NPUNATATENDHBIE 


énorme (m.1.) 
hongrois-hongroise 
répubiçain-républicaine 








la chaisière 
la garde 


BbIPAXEHHA 
quelque chose 


la grosse caisse dé bonne heure 











Vpok 54 













l'animal 
le lion 
le loup 
l'ours 

le serpent 
le singe 
le tigre 

le vautour 








CYUJECTBUTENLHBIE FAATONEI HAPEYJYA 
la grand-maman naître d'abord 
vivre tendrement 
mourir 








Fnaron naître: Je nais, nous naissons; je naîtrai: je suis né. 
Fnaron vivre. Je vis, nous vivons, je vivrai, j'ai vécu. 


Fnaron mourir Je meurs, nous mourons; je mourrai, je suis Mort. 


VIIPAXKHEHHA 


Mpu nomolih CNOBAPA BOCCTAHOBUTS NO RAMATH TEKCTbI YPOKOS. 
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YTIPAXKHEHNUS 








AHKTAHTEI 


4) Dans les rues de Paris la circulation est grande Vous croisez de nombreux 
passants Les autos, les camions, les autobus roulent avec un grand bruit sur la 
chaussee Lorsque vous quittez un trottoir pour prendre celui d'en face ne traversez pas 
au mieu des voitures Prenez le passage cloute Sinon, vous paierez une amende 
a l'agent de police 

2) Allez a l'Opera Entrez dans la salle avant le lever du ndeau Asseyez-vous dans 
un fauteuil d'orchestre et regardez autour de vous Les spectateurs amvent, le balcon et 
les loges se remphssent, puis le ndeau se leve, les acteurs jouent et chantent Peut-être 
preferez-vous la comedie ou la tragedie? Moi, j'aime mieux le cinema Une ouvreuse 
m'attend avec sa petite lampe et me conduit a ma place Sur l'ecran voici les actualites, 
puis un dessin anime, enfin le grand film 

4) J'ai ete etudiant a Pans, pendant deux ans Le jeudi, j'allais sous les arbres du 
Luxembourg, pres du kiosque a musique C'etait le jour du concert militaire | y avait 
surtout de veux messieurs et de vieilles dames Les enfants aimaient mieux jouer avec 
leurs petits bateaux sur le bassin Dans le kiosque, les musiciens en uniforme 
s'installarent, les tambours et les trompettes bnilaient au soleil 

4) Nous avons visite le Zoo de Vincennes La girafe que nous avons vue avait une 
tête fine sur un cou long et alegant À l'elephant on donnait du pain, des bananes des 
oranges Ensuite nous sommes alles du côte des fauves que nous avons regardes un 
bon moment IL y avait des lions, des tigres noirs et jaunes, des ours bruns et des ours - 
blancs Puis nous avons vu les singes, les autruches sur leurs longues pattes Les 
aiguilles de ma montre tournatent vite Quelles bonnes heures nous avons passeesl 

5) Pierre a ecnit une lettre a ses grands-parents Ainsi le grand-pere et la grand-mere 
sauront que leurs petits-enfants sont heureux a Pans Pierre et Helene trouvent que le 
temps passe vite Ils habitent un agreable appartement d'ou on voit le Louvre et la statue 
du roi Henn IV ls tont de belles promenades, 1is sont montes au sommet de la tour Eiffel 
Les pieces qu'ils ont vues au Theâtre-Français leur ont beaucoup plu {ls aiment bien 
Pans, mais les rues leur ont paru plus noires et plus etroites que celles de Montreai 


AHAJIOTH 
1. — Le café-tabac 
«Je dois aller a la poste, je desire acheter des tmbres pour l'Etranger 
— N'allez pas si loin Entrez donc dans ce bureau de tabac, là, devant vous 
- Comment? On vend des timbres chez le marchand de tabac? — Mais oui, venez avec mor» 
{Dans le cafe-tabac) 
«Un timbre pour l'Etranger, je vous prie 
— Voila, monsteur 
— Merci, madame Donnez-moi aussi un paquel de cigarettes 
— Des gaulotses? Des gitanes? 
— Des gauloises et une boîte d'allumettes 
— Une grande ou une petite boîte? — Une petite. Merci beaucoup Maintenant, cher ami, 
nous allons prendre quelque chose au comptoir Que voulez-vous boire? 
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— Un cafe peut-être? 

— Si vous voulez, mais avant le dejeuner, prenez plutôt un apentf 
— Bien Alors, un vin blanc cassis 

Pour moi aussi Garçon! 

— Tout de suite, messieurs, je suis a vous 
— À voire sante, cher ami 

— À la vôtre» « 


2. Le théâtre 


«Connaissez-vous celte pete revue «La Semaine à Pans»? Je l'ai achetee chez ma 
marchande de joumaux fl y a la chaque semaine un programme de tous les spectacles 
de Pans, l'adresse des salles, le nom des pieces, la date des concerts, etc 

— Êtes-vous deja alie au theâtre depuis votre armvee en France? 

— Non, pas encore Nous voulions aller a l'Opera avant-hier soir, mais Je nai pas trouve 
de places 

— Pour l'Opera, on doit louer les places une semaine d'avance Il faut souvent fare la 
queue, surtout si l'on desire des places moins cheres Vous entendrez bien de partout Mais 
Vous verrez MIEUX, Si VOUS avez Un fauteuil d'orchestre ou de balcon, où une loge de face À 
l'Opera, vous pourrez non seulement écouter de la musique mais aussi voir des ballets 

— Our, on m'a parie de l'Ecole de ballets de Opera Je desire aussi aller a l'Opera-Comigue 

— S) vous aimez les pieces de theâtre, je vous conseille d'aller d'abord au Theâtre 
Français On y joue des pieces classiques et modernes 

— N'oubliez pas qu'on donne toujours un pourboire a l'ouvreuse, cest la personne qui 
vous conduit a votre place dans la salle 

— Je ne savais pas cela, merci Dans quel theâtre puise condure mes enfants? 

— Au Châtelet Il y a des representations en «matinee» le Jeudi et le dimanche apres-midi 
— Nous 1rons un apres-midi, car les enfants se couchent tôt le soir 

— Si vous le permettez, je les emmenerai dimanche au cirque avec ma fille — Vous êtes 
tres gentil et j'accepte pour eux» 


3. — Au cinéma (A la caisse) 
«Pardon, madame, a quelle heure commence le spectacle ce soir? 
— A 21 heures, monsieur Dans notre cinema, te spectacle n'est pas permanent 
— Je desire une place pour ce soir 
— Orchestre 1° sene, 2° sene, ou fauteuil de balcon? 
— Un baicon, sl vous plait Merci Quel est le programme? 
— D'abord les actualites, ensuite un documentaire sur le metro de Pans et un dessin anime 
— Ah! tres bien 
— Apres, il ÿ aura un pett entracte Vous pourrez sortir pour fumer une ctgarette ou bien 
rester a votre place À ce moment-la l'ouvreuse passera dans la salle et vendra des 
bonbons, des glaces, etc 
— Etensute? 
— Vous verrez un tres beau film français Le tire est affiche devant la porte 
— Presente-t-on parfois des films etrangers dans votre cinema? 
— Oui, mais ils sont souvent doubles en français 
— Je vous remercie, madame, de votre obiigeance» 
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YPOK 56 

ES 

Byôyuee npedmecmeyiousee 6pEMA 
Le futur antérieur (de 1 ’indicatif) 


Demain, je déjeunerai à 8 h. — Demain, je travaillerai à 9h. 

Demain, quand j'aurai déjeuné (à 8 h.), je wavaillerai (à 9 h.) 
J'aurai déjeuné =- futur antérieur de déjeuner 

Le futur antérieur = une action future, avant une autre action future. 
Futur antérieur = futur de AVOIR + PARTICIPE PASSE 

Nous aurons déjeuné ° 

Vous aurez déjeuné 

lis auront déjcuné 

Elles auront déjeuné 


J'aurai déjeuné 
Tu auras déjeuné 
Il aura déjeuné 
Elle aura déjeuné 


A Biarritz. La plage 

M. Vincent sort de l'eau. 
Des gouttes (f.) brillent sur sa 
poitrine et sur ses jambes. Il 
se couche sur le sable près de 
Mme Vincent qui fait sécher 
son dos au soleil «Mes 
enfants, dit-il à Pierre et 
à Hélène, dès que vous aurez 
pris votre bain (m.), nous 
irons déjeuner: j'ai faim» 
Mais Hélène fait des pâtés 
(m.) avec son seau et sa pelle. «Je dois en faire encore dix, répond-elle; 
quand j'aurai fini j'irai me baigner». Pierre, lui, joue au ballon (m.) avec 
des camarades. Alors M. Vincent se lève, il prend les enfants par la main et 
les conduit jusqu'à la mer. Hélène porte un maillot rouge, Pierre a un slip 
noir. Lui, il sait nager. 

«Ne va pas trop loin, dit son père. Attention aux vagues (£.). Lorsque tu 
auras fait cinquante mètres, reviens». | 

Et M. Vincent attend. 1} regarde la plage. À droite, on voit un phare; 
à gauche, des villas blanches sur des collines vertes; au fond, très loin, la ligne 
bleue des Pyrénées. . 

À travers la foule des baïgneurs et des tentes {f) les Vincent reviennent 
à l'hôtel, Quand ils auront passée deux semaines au bord de l'océan, ils feront 
un petit voyage dans la montagne. 
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TPAMMATYKA 





HPOH3HOILEHHE 


Elle fait des pâtés avec son seau et sa pelle Il joue au ballon J'irai me baigner 


{el fe de pate avek 56 so e sa pet] fit 3u o balô] Lirembene} 
Le phare Les Pyrénées : Les baigneurs La montagne L'océan 
{la far] [lepirene] [le benæ:r] [la môtan] [loseäj 


AHAJIOTH 


1. D’où sort M. Vincent? — 2. Que volt-on sur sa poitrine? — 3, Que fait sa femme? — 
4. Pourquoi M. Vincent veut-1l rentrer à l'hôtel? — 5. Que dit-Il à ses enfants? 6. Avec 
quoi Hélène fait-etle ses pâlés? — 7. Quand Ira-t-elle se baigner? -— 8. Que fait 
Pierre? — 9. Que fait M. Vincent? 10. Comment Hélène et Pierre sont-1ls habillés? — 
11. Que dit M. Vincent à son fils? — 12. Pierre sait-al nager? — 13, Que regarde 
M. Vincent? — 14. Combien de temps les Vincent resteront-ils à Biarritz? — 15, Où 
iront-ils ensuite? 


| VIPAXKHEHHA 


1} Npocnparaäre 8 futur antérieur: dormur une heure — finir la citée — voir un film. 

Il) Haïgwre 8 rexcre pasei, cogepxaume futur antérieur. Mepegenañre 974 pasei, 
samenne futur antérieur Ha passé composé, a futur Ha présent de l'indicatif (Ex.: quand 
nous aurons nagé, nous reviendrons sûr la plage = quand nous avons nagé, nous 
revenons sur la plage.) 

Ill) Mocrasvre pasbi 8 passé composé, ycnonbaya quand (Ex: On sonne. Pierre va 
ouvrir la porte = Quand on a sonné, Pierre va ouvrir la porte.) Nous prenons notre bain; 
nous sortons de l'eau. — Pierre joue au ballon; if va se baigner. — Hélène fait dix pâtés; 
elle part avec son père. — Je fais une promenade: je rentre à l'hôtel. — Elle lit le journal: 
elle le donne à son mari. — L'horloge sonne: nous nous levons. — Les enfants finissent 
de déjeuner: ils vont jouer sur la plage avec leurs camarades. 

1V) Bo pasax ynpaxkenma Ill samemyre spemena PMocrasure futur antérieur u futur 
(Ex.: Quand on aura sonné, Pierre ira ouvrir la porte.) 

V) Hañaure 8 1-M a63aue TekCTA à) CYWECTBMTENLHEIE M MECTOMMEHMS B pond 
nognexaujero, b} CYLJeCTEMTNLHHE M MECTOUMEHMA & POnU NPAMOTO AONONHEHMA; 
©) oGcronrenbcrsa MecTa (CyLJeCTBUTENEHEIE 4 HapeUS) 

VI) Cocraskre dpasbi co cnosamu maillot, sable, plage, tente, baigneur, villa. 

Vil) Cocrasere ppasbi c rnaronamu prendre, nager, porter, faire, dans des phrases 8 
futur antérieur. 

VIII) poamanmsmpyñTe cneayioyMe cnosa (ns nocnennero a6saua) la — foule — 
reviennent — hôtel — auront passé — bord — océan. 

IX) Aononnure paai … nages mieux que lui: je nage mieux que … (Ÿ personne du 


singulier). — … (féminin) nagent mieux que nous; … nageons mieux que … {$ personne 
du masculin singulier). —. nagez mieux que … (1° personne pluriel}, — if nage mieux qu 
… ( personne masculin pluriel). 





Des pâtés: l'enfant remplit Le seau avec du sable. Il le retourne, il le soulève; Le sable a 
pos la forme du seau: c'est sr pâté. — Avec sa pelle, l'enfant creuse des srous: le trou 
est creux. — Le ballon et la balle sont en caoutchouc {m.). — Le ballon est mou, la balle 
est molle. — Le fer est dur. 
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YPOK 57 
A — 
Byôdyuee npeduecmeylomee 6peMA 
(npodorxcenue) 
Quand je me serai promené, je rentrerai à La maison 
Quand je serai rentré, je déjeunerai | 
Fharombi, KOTOPbIE B passé COMpOsé CHPAFAIOTCA C T'IATONOM ÊTRE, 
Take 1 8 futur antérieur CHPATAIOTEA € FIATONOM ÊTRE: 


Je serai rentré Je me serai promené 
Tu seras rentré Tu te seras  promené 
Il sera rentré Il se sera promené 
(Ëlle sera rentrée) (Elle se sera promenée) 
Nous serons rentrés Nous nous serons promenés 
Vous serez rentrés Vous vous serez promenés 
Ïs seront rentrés Ils se seront promenés 
(Elles seront rentrées) (Elles se seront promenées) 


Dans les Pyrénées 


Ce matin, M. Vincent et sa famille ont 
pris le car qui les a emportés à travers le 
pays basque, jusqu'aux Pyrénées. Les 
touristes (m.) ont mis pied à terre et ils 
admirent le paysage. «Allons plus loin, 
dit M. Vincent. Lorsque nous serons 
arrivés là-bas, au bout de ce sentier, nous 
verrons le lac de Gaube». Sa femme et ses enfants le suivent. Voici le lac bleu, 
entouré de hautes montagnes et de glaciers. Comme l'air est pur et calme! On 
entend les clochettes des vaches (f.) que l'on voit Bà-haut, au-delà des forêts (f.). 

Dans trois mois, quand la neige aura couvert les sommets et les vallées (f.). 
quand les torrents (m.) se seront tus*, le paysage sera beau et iriste; mais 
personne ne viendra l'admirer. Là, on ne fait pas de ski (m.): ce n'est pas une 
station de sports (m.) d'hiver. «Allons, il faut* redescendre...» Près de la 
cascade du pont d'Espagne, le car attend les touristes. Dès qu'ils seront revenus 
illes emmènera. sur la route bordée de précipices (m.), vers la plaine, vers la 
célèbre ville de Lourdes. 





#Verbe se faire, — Présent: Je me tais, tu te tais, il se tait, nous nous {al$Ons, YOUS Vous 
taisez. Ils se taisent. Futur: Je me tara. Passé composé: Je me suis tu. Imparfait: Je 


me taisais. 
#Verbe falloir (seulement à la 3° personne du singulier) — Présent: 1] faut. Futur: Ii 


faudra. Passé composé: Îl a fallu. Hmparfait: Il falait. 
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TPAMMATHKA 
HPOH3HOLLHEHHE 
Lepays Le paysage Le lac bleu entouré de hautes montagnes La forêt 
[lopeil (le peiza:z] [le lak ble êture da ot môtan] [la fore] 


Au bout de ce sentier Le ski  Lacascade Le précipice La plaine Lourdes 


Lo bu dso sâtje] [lo ski] flakaskad] {lopresipis) (laplen]  (lurd] 
AHAJOTH 

1. Comment la famille Vincent est-elle allée jusqu'aux Pyrénées? — 2. Quel pays 
a-telle traversé? — 3. Que font les touristes maintenant? — 4. Où M. Vincent 


conduit-il sa femme et ses enfants? — 5, Que volent-ils au bout du sentier? — 6. Qu'y 
a-t-il autour du lac? —7. Comment est l'air? — 8. Quand le paysage sera-t-il beau et 
triste? — 9. Fat-on du ski près de ce lac en hiver? — 10. Où est le car?— 11. Où va-t-il 
‘emmener Les voyageurs? 


VIPAXKHEHHA 


1) Hañawre 8 rexcre ece rnaronbi, cronwne 8 présent u 8 futur. Mocragkre ux B 
neps0e nAUO EAUHCTBEHHOFO 4UCNA passé composé. Npocnparañre mx, 

1) Bewaenmre u3 ynpaxHeHuA 1 rnaronel, KOTOpbIe CNPATAIOTCR C avoir Mocrasbte 
sx 8 futur antérieur. fipocnparaïre nepseiÿ rnaron, (Ex.: J'ai chanté, j'aurai chanté.) 

ll) To xe camoe 3anaHme Ana FnArONOB, KOTOPHIE CnparaloTen c être. (Ex.: Je suis 
parti, je serai parti.) 

IV) Sanmure cneayiowne Dpasbi, Hauag c coiosa quand (Ëx.: On l'appelle, if vient = 
Quand on l'appelle, if vient.) Elle arrive sur la plage: elle court vers la mer. — Notre ami 
est sorti de la gare: il prend un taxi. — Mon père est rentré; nous déjeunons. —- Il entre 
dans la salle de théâtre; le spectacle commence. — Nous sommes revenus à l'hôtel; le 
car nous emmène. — Je vous interroge; vous répondez. — J'arrive au bout du sentier: je 
vois le lac. 

V) Mameumre past ynpaxnenua ÎV cornacHo «oHCTpyKUMu: quand + futur antérieur 
+ futur. (Ex.: Quand on l'aura appelé, il viendra.} 

Vi) Bcrasvré 8 cnenyOme @pasbi OTHOCUTENLHOE MECTOMMEHME UM OTHOCU- 
TentHoe npunaratentHoe ou J'admire le lac … de hautes montagnes entourent. — Ce 
sont les vaches …j'ai entendu les clochettes. — Bientôt la neige couvrira la montagne … 
personne ne viendra se promener. — Voici le car … emménera les touristes. 

VIH) Cocrasere pas co chenyiouumn npeanoramm à travers, jusqu'à, derrière, 
au-delà de, dans, près de, devant, vers. (Ex.: On voit le lac à travers les arbres.) 

VIII) Bcrasere 8 cneayioume pasbi: a) rnaron se laire @ futur anténeur, b) rnaron 
parer 8 futur. Quand je … tu … — Quand il … nous … . — Quand nous … elle … . — 
Quand vous …, je …. — Quand ils …, vous … . — Quand fu …, ils …. 











A la montagne, les orages (m.) sont terribles: les éclairs (m.) qu'on volt, le tonnerre 
qu'on entend font peur aux enfants. 
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YPOK 58 : 


Taeno npowedmee &peMn 
Le plus-que-pârfait (de l'indicatif) 


Hier, j'ai déjeuné à 8 heures. — Hier, j'ai travaillé à 9 heures. 

J'ai travaillé à 9 heures: —j'avais déjeuné à 8 heures. 

Le plus-que-parfait oGosHauaeT npoueauiee neïcTBue, COBEPLUHBEIéECR 
paHBuire Apyroro npoluezuero neïcrBens. MoxcHo ckasame BIAROCE: 

quand pavais travaillé, je déjeunais (répétition). 


Plus-que-parfait-imparfait de AVOIR ou ÊTRE+PARTICIPE PASSE 
Je m'étais promené 

Tu t’êtais promené 

Ji s’était promené 

Nous nous étions promenés 
Vous aviez déjeuné Vous étiez venus Vous vous étiez promenés 
Ils avaient déjeuné Ils étaient venus Ils s'étaient promenés 
Attentiont 1} Passe composé avec: J'AI... plus-que-parfait avec J'AVAIS.. 

2) Passé composé avec: JE SUIS... plus-que-parfait avec J'ETAIS.. 

3) Passé composé avec: JE ME SUIS. plus-que-parfait avec JE MÉTAIS.. 








J'étais venu 

Tu étais venu 

Il était venu 

Nous étions venus 


J'avais déjeuné 

Tu avais déjeuné 

Il avait déjeuné 
Nous avions déjeuné 


À la campagne. — La chasse et la pêche 

Avant de rentrer à Paris, les Vincent ont 
passé huit jours à la campagne, près de 
Reims, dans une maison de M Legrand. 
C'était au mois de septembre. M. Vincent 
était allé à Reims où it avait acheté un bon 
fusil. Un matin, très tôt, les deux chasseurs 
sont partis, le fusil sur l'épaule, les 
16 CURE Me cartouches (f.) à la ceinture. Pierre et Jean 
portaient les gibecières (f.) que M. Legrand leur avait prétées. Dick, le chien de 
chasse, courait devant eux. Jls ont marché toute la matinée à travers champs. M. 
Legrand et M. Vincent ont tué beaucoup de perdreaux (m.), de lapins et de 
lièvres, car ils tirent bien. Vers midi, ils sont rentrés à la maison et les jeunes 
garçons ont vidé leur sac, plein de gibier (m.). 

Une autre fois, M. Legrand a emmené son ami à la pêche. Ils sont allés en 
auto au bord d'une petite rivière, sous Les arbres. lis y ont jeté leurs lignes (C). 
Le soir quand ils sont revenus, ils avaient pêche des goujons {m.}, et un beau 
brochet (m.: Mme Legrand a mis je brochet au four et, pour les enfants, elle 
a fait une friture avec les goujons. 
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FPAMMATYKA 





TIPOH3HOLEHHE 


Lachasse  Unfusilet des cartouches À travers champs 
La fas} [& fyzi e de kartuf] a trave.c Ja 


La gibecière Une rivière sous les arbres Le goujon Le broche 
Ca 3ibsje:r]  Cyn rivjezr su lezarbr [lo gu3ô] Us brofe] 


AHAJOTH 


A} L Combien de temps les Vincent ont-ils passé à la campagne? — 2. Quand 
sont-ils allés en Champagne? — 3. Chez qui étaient-ils? — 4, Où M. Vincent était-il allé 
acheter son fusil? — 5. Quand nos amis sont-ils partis pour la chasse? — 6. Qu'avaient- 
ils sur l'épaule et à la ceinture? — 7. Que portaient Pierre et Jean? — 8. Qui courait 
devant eux? — 9. Est-ce qu'ils ont fait une bonne chasse? — 10. Où sont-ils allés une 
autre fois? — 11. Quels poissons ont-ils pêches? — 12. Qu'est-ce que Mme Legrand 
a fait? B) Interrogez vos camarades sur l’image. 


VHPAXKHEHHA 


1} Bce rnarons TeKCTa NOCTABLTE 8 nEPBOE NULO MH UNCNA PASSÉ COMPOSÉ 
H) Bce rnarontt ynpaxneHnn 1 nocraëbre 8 plus- que-parfait Mpocnparañre nx 


lil) Pacxpoÿre cxo6ku, nocraBne 8ce rnaronbi 8 plus-que-parfait (Ex.: Quand nous avons 
sonné, vous (finir) de déjeuner = Quand nous avons sonné, vous aviez fini de déjeuner.) Quand 
mon ami est arrivé, je (fini) mon travail depuis cinq minutes. — Quand tu m'as appelé, je 
(temniner) cette lettre. — Quand les Vincent sont amivés en France, ils (quitter) le Canada 
depuis huit jours. — Quand le bateau est entré dans le port du Havre, 4 (faire) quatre mile 
kilomètres. — Quand elle esi venue en France, elle (étudier déjà) le français. 


IV) Cnenyioume past HauHYTe CnoBOM hier, NOCTABLTE NEPBLID FATON B PASSÉ 
composé, a eropoñ - 8 plus-que-parfait. (Ex.: Pierre achète un stylo: il a perdu le sien = 
Hier, Pierre a acheté un siylo: il avait perdu le sien.) Je vais chez les Legrand! ils m'ont 
invité à diner. — M. Vincent arrive en France; son directeur l'a nommé correspondant du 
«Courrier de Montréal». — Tu parles et je l'ai dit de te taire. — Les spectateurs sortent 
contents du théâtre: ils ont vu une belle comédie. 


V) Pacxpoñre ckoGru. locramkre rnaronbt B HyKHbie spemena. (Ex: Quand nous 
(finir) la dictée, nous fermions nos cahiers = Quand nous avions fini là dictée, nous 
fermions nos cahiers.) 


Quand nous {travailler}, nous allions à la pêche.— Aussitôt que M. Legrand (siffler), 
Dick arrivait. — Lorsque nous {prendre} du poisson, nous le rapporterons à la maison.— 
Quand nous {faire} une belle promenade, nous étions heureux. — Aussitôt que le chef de 
gare (donner) le signal, le train partira. — Quand on (lever) le rideau, la pièce 
commençait. — Quand vous (déjeuner), vous sortirez. 


VI} Cocrasëre past co cnosamu: chasser, pêcher, firer, chasseur, fusil, chien de 
chasse, rivière. 





Le pécheur prend le poisson avec un filer ou une ligne. — Le fusil est une arme. — Les 
soldats font la guerre avec leurs armes. La guerre # la paix. 
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YPOK 59 


© 


La moisson et les vendanges 


M. Legrand a une grande ferme 
avec des champs (m.) et des vignes 
{£). La récolte (f.) a été belle cette 
année; mais lorsque les Vincent sont 
arrivés en Champagne (f), déjà les 
22 moissonneurs avaient fini leur travail. 
2/4 ls avaient fauché le blé et ils avaient 
PO ML '#4 mis dans les granges (f.) les gerbes 
La moisson. dorées. 











Mais nos amis ont assisté aux 
vendanges (f.). Et c'était bien amu- 
sant. 

L'après-midi, quand on avait dé- 
jeuné, on allait avec les vendangeurs 
dans les vignes. On  cueillait* 
gaiement les grappes blanches et 
noires. On suivait le chariot plein de 
raisin jusqu'au pressoir. On buvait 
un peu de vin doux. On visitait les 
caves pleines de gros tonneaux (m.), 





Les vendanges. 


et où les bouteilles de Champagne 
vieillissaient lentement 





Rien # tout 

personne #tout le monde 

un peu de # beaucoup de 

* Verbe cueillir. — Présent: Je cueille, tu 
cueilles, il cueille, nous cueillons, vous 
cueillez, ils cueillent 

Futur: Je cueillerai. — Passé composé: S'ai 
cueilli, — Imparfait: Je cueillais. 





La cave. 





HPOH3HOLHIEHHE 


Une ferme avec des champs et des vignes La moisson Faucher le blé 


[yn lerm avek de fâ e de vin] {la mwasô] Liofelble] 

Une gerbe dorée Lepressoir  Oncueillaitleraisin Les vendanges 
{yn 3erba dore] [la preswa: r] {6 kœje Irezê] ile vadaà:3) 
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TPAMMATHKA 





AHAJIOTH 


A). Qu'y a-t-il dans la ferme de M. Legrand? — 2. Pourquoi les Vincent n'ont-ils 
pas assisté à la moisson? — 3, Quel est le travail des moissonneurs? -— 4. Où les 
moissonneurs mettent-ils Le blé? — 5. À quel travail nos amis ont-ils assisté? — 6, Que 
faisait-on l'après-midi? — 7. Que voyait-on dans les vignes? — 8, Dans quoi porte-t-on 
le raisin au pressoir? — 9. Qu'est. ce que les Vincent buvaient? — 10. Que visitaient- 
ils? — 11. Qu'y avait-il dans les caves? 

B) Décrivons ensemble les images. 


VIIPAXKHEHHA 


1) Sanmumre 8 tpex opmax: a) 8 passé composé; b} 8 fuiur: c) 8 imparfait 
Cneayiowme pasbr: // cueille des fruits. — Tu possèdes une maison. — Ils meurent de 
faim. — Nous nous levons de bonne heure. 

11} Cocrasbre ppasbi 6 imparfait co cnosamu: champs, blé, vigne, ferme, vendanges, 
chariot, grappe. 

111) Haumwre xaxayio dpasy BpeMenHEIM Coi030M (quand, lorsque): (Ex.: J'ai couru, je Suis 
fatigué == Quand j'ai couru, je suis fatigué.) On a terminé Ja moisson, on fait les vendanges. — 
Les femniers ont donné le signal, tous partent pour les champs. — Midi a sonné, i faut tout de 
suite se mettre à table. — On a rentré les gerbes, les champs paraissent vides. — J'ai bu du vin 
doux, je suis gai. — Il a regardé les pressoirs, H visite les caves. 

IV} pasu ynpaxnenua Il nocraskre 8 futur h 8 futur antérieur. (Ex.: Quand j'aurai 
couru, je serai fatigué.) 

V) Opasu ynpaxmtenya ll! nocragere 8 imparfait 4 8 plus-que-parfait. (Ex.: Quand 
j'avais couru, j'étais fatigué.) 

VI) Aaïre rpammarmdecxñ aHanus cneayiowux cn08 ns 2-0r0 a6saua Tekcra Nos 
(amis) — ont assisté — vendanges — c'— était. 

VIl) OG6parure BHMMaHye Ha CnOBO Ce, KOTOPOS MOXET ÜbITb MECTOUMEHUEM 
M npunaraTenbHeim. NMpoaanusmpyñTe 370 cnogo 8 cneayioumx hpasax: Buvez ce vin. 
— Ce n'est pas du Champagne, c'est du bordeaux. — Ce sont les enfants de M. Vincent. 
— Écoutez ce concert. 

VIN) Sanmwre 8 BonpocurensHoñ opme Hpasbi TEKCTA, KOTOPLIE HSUMHAIOTOR CO 
cnos: M. Legrand a …. — La récolte … . — lis avaient fauché … 

IX) Hanuwmre hopmet cpaemnTeneHoñ 4 npeBocxoAHoï creremn npnnaratenbHoro 
beau. Cocrasbre pasbi C KaKAOÏ M3 3TNX DOPM, HaNpAMEP, HA TEMY KATBEI 4 CÉOPA 
BHorpaaa (à propos de la moisson ou des vendanges). 

X) Bcraëere 80 dpaset rnaron cueillir: Demain vous … des pommes; quand vous les 

. … vous les porterez dans la cuisine. — Hier nous … des pommes, quand la pluie 
a commencé à tomber. — J'ai rapporté à la maison des pommes que … . 











Le cultivateur cultive la terre, (La culture.) IN laboure la terre avec la charrue: puis il 
sème le grain. 
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YPOK 60 





En Champagne. — Les animaux de la ferme 


Dans la ferme de M. Legrand, 
Hélène est allée dire bonjour aux 
animaux. Les moutons (m.) [1]. 
n'étaient pas rentrés du pâturage. 
Mais dans les étables (£.), elle à vu 
des bœufs, des vaches (f.} [2] et des 
veaux (m.) (3) et aussi de gros 
pores {m.) [4}. Dans la cour, un 
coq (m.) se promenait fièrement, au 
milieu des poules (f.) [6] et des 
poussins (m.). Des canards {m.) [7] 
nageaient dans la mare. Des 
dindons (m.) [8] et des oies (f.} (9] 
allaient et venaient lentement. Sur le 
toit, les pigeons (m} [10]. 
dormaient, la tête sous l'aile. Dans 
une cabane, les Japins {m.) [11] 
montraient leur nez; Hélène leur 
a donné des feuilles de choux. 

Pierre, lui, était alle déjà vers le 
hangar des machines (f.) agricoles, il avait visité l'écurie (f.) et l'abreuvoir 
(m.) où un âne aux longues oreilles et deux chevaux étaient en train de boire; 
un joli poulain courait autour de sa mère, une jument grise. Et pendant ce 
temps, Polka, le gros chien de garde (f.), tirait sur sa chaîne el aboyait pour 
appeler les enfants, avec qui il voulait jouer. 








Un animal, ou une bête. La vache est une bête à cornes (4.). La chèvre aussi a des cornes 
pointues. 

Le mouton (béle v. bêler 1), bé! 

La vache mugit (v. mugir Il), mehr! 

Le cheval kennif (v. hennir LD). 

Le pigeon roucoule (v. roucouler 1). 

Le coq chante (v. chanter 1}, cocorico! 

Le porc (le cochon} grogne {v. grogner l). 
Le chien aboie (v. aboyer D), oua! ouaf 


Le mouton, la brebis, l'agneau. 

Le taureau, le bœuf, fa vache, le veau. 
Le cheval, la jument, le poulain. 

Le pigeon, la pigeonne 

Le co, la poule, le poussin. 

Le porc, la truie 

Le chien, la chienne 

{Se conjugue comme nertoyer} (1. 43). L'ânc. l'ânesse, l'anon 


Le chat miaule (v. miauter T), miaou! Le chat, la chatte. 
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HPOH3HOLHEHHE 


Les moutons Le bœuf, les bœufs Les canards nageaient dans la mare 
Île mutô] {le bœf, le be] [le kana:r nage dû Ja ma:r] 


Le pigeon Le poulain Le porc, les pores _ Des oies et des dindons  L'abreuvolr 
Uapigél  {lopulè] [lo poirle por]  [dezwa e de dédé] Clabrævwair) 


ÆAHAJIOTH 


A) 1. Qu'est-ce qu'Hélène est allée voir dans la ferme” — 2. Y avait-il des moutons? 
3. Que faisait le coq? — 4. Que faisaient les canards? — 5, Les dindons et les ojes 
marchaient-ils rapidément? — 6. Est-ce qu'Hélène a donné quelque chose aux lapins? 7. 
Où étalent les chevaux? — 8. Pourquoi le chien de garde aboyait-il” 


YIIPAKHEHHA 


1) Npocnparañre 8 présent, imparfait, futur m 8 plus-que-parfait. se promener 
lentement — boire de l'eau — visiter l'écurie. 

11) Nocraskre rnaronbi Tekcra 8 1 NUUO MH. 4ycna passé composé, 3aniwure ux 
B ABe fpynnel: Te, 4TO ChPAFAIOTCA CO ECNOMOTATENEAEIM AVOIr M TE, UTO CNPArAIOTEA 
c étre. (Ex.: nous avons parlé; nous sommes sortis.) 

11) Beinmwwre u3 ynpaxkHemun Il ce rnaronbi B PASSÉ COMPOSÉ, CHPArAIOLMECA € êlre. 
Mocragere nx 8 plus-que-parfait. Ex.: Nous sommes descendus, nous élions descendus.) 

IV) Nepenuwmre cregyowme past. Fnaront 8 présent nocraskre & passé 
composé, à rnaronw 8 passé composé COoTBeTcTBeHHO B plus-que-parfait. (Ex.: Nous 
arrivons chez nos amis, ils sont sortis = nous sommes arrivés chez nos amis, ils étaient 
Sortis): J'amive chez M. Vincent, if est sorti. — Je demande M. Vincent, if n'est pas rentré. 
— Je ne trouve pas mes amis chez eux, ils sont allés au théâtre. — Vous regardez les 
beaux poussins, ils sont nés depuis quelques jours. — Je vois un poulain sans sa mère, 
elle est morte depuis peu de temps. 

V) Packpoÿre cxoGkn, nocTaByR rnaronti & plus-que-parfait. (Ex. Dès que nous 
(monter) dans nos chambres, nous nous couchions = Dès que nous étions montés dans nos 
chambres, nous nous couchions): Tous les matins, quand les messieurs (aller) à la chasse, 
Mme Vincent et Mme Legrand faisaient une promenade. — Dès que nous (rentrer), nous 
nous mettions à table. — Après qu'Hélène (descendre) de sa chambre, elle allait voir es 
poules et les poussins. — Quand les pêcheurs (arriver) près de la rivière. ils jetaient leurs 
lignes dans l'eau. — Après que la neige (tomber), les champs paraissaient blancs. 

VI) Fnaronbi pas ns npensiayuero ynpaxHenwn nocrastre 8 futur antérieur 
vs futur. (Ex.: Dès que nous serons montés dans nos Chambres, nous nous coucherons.} 

VII) 8 cneayiouux pasax uameHMTe uncno {eAvHCTReHHOe Ha MHOXECTBeHHo 
M Ha060pOT} BbinenenHbiX CyLIECTBMTENEHEIX M NpynaraTENLHbIX: Dans une cabane, voici 
des lapins gris et des lapins noirs. — Hélène leur a donné des feuiltes de choux. — Polka, 
le gros chien de garde, aboyait pour appeler les enfants.— Un poulain regardait sa mère, 
une belle jument grise, et courait autour d'elle. 

VII} Aañre rpammaruueckyñ aHanys kaxgoro CnoBa pas: Dans une cabane, les 
tapins montraient leur nez: Hélène leur a donné des feuilles de choux. 





En été, les vaches mangent l'herbe verte des prairies (1). En hiver elles mangent ic foin 
qui est sec. La mouche est un fsecte. Le moustique aussi est un insecte; il pique. — Le 
chien mord {mordre, comme entendre). » 
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fIPOBEPKA: YPOKH 56 — 60. SIEKCUKA, TIPONSHOLLEHNE 
Ypor 56 
















CYLECTBUTENLHLIE FNATONEI 
le mailtot La partie la cotine se baigner 
le pâté la plage la goutte sécher BbIPAKEHUA 
le phare fa vaguelo] Ja ligne 
le sable a montagne [an] |1a mer 






















le baigneur la pelle 

le ballon tes Pyrénées 

fe slip Ha tente 

le seau 

Vpok 57 

CYLECTBUTENLHEIE FAATONBI NPMANATATENLHBIE 

le chaïet la clochette fahloir basque (m.f.) 
redescendre 
se taire 


le glacier 
le lac 

le paysage 
le précipice 
le sentier 
le ski 

le sport 

le torrent 

le touriste 


mettre pied à terre 
là travers. 














Fnaron falloir: 4 faut, il faudra, il a fallu. : 

Fnaron redescendre: Je redescends, nous redescendons; je redescendrai; je suis 
redescendu. . ; A . 

Fnaron se taire: Je me tais, nous nous {aisons je me tairai; je me suis fu. 


























Vpok 58 
CYLLECTEUTENEHPIE CRACONEI 
le brochet le fusil la friture la chasse 
le champ le lapin l'ouverture la campagne 
ie chasseur Île lièvre la pêche la ligne 
le gibier le perdreau  |la gibecière ___ lle rivière 
le goujon 
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Ypox 59 
CYLIECTBATENDHIE FAAFONbI NPMAATATENBHIE 
le moissonneur  |la moisson cuelltir doux-douce 
le vendangeur  |iaterme assister 
le pressoir la gerbe taucher 
le blé la grange vieilir 
le chariot la grappe 
le raisin la récolte 
le tonneau les vendanges 





la vigne 


Verbe cueillir: Je cueille(comme je marche), nous cueillons; je cueillerai. j'ai cueili 


Vpok 60 















CYUECTBMTENRHBIE FRATONbI [ NPMSATATENRHbIE | 













le coq aboyer agricole (m. f.) 
le hangar bêler jolijotie 
lepäturage [la brebis grogner 
le porc la chaine hennir (2e gr.) 
le poulain la vache miauier 
le poussin la cabane mugir (2e gr.) |à travers champs 
la garde l'écurie roucouler … |être en train de... 
la machine |letable rer 
la mare 
la poule 
VIIPAIKHEHHA 


1) Orsersre Ha sonpocai: Qui est-ce qui hennit? — Qui est-ce qui grogne? — Qui 
est-ce qui béle? — Qui est-ce qui mugil? — Qui est-ce qui roucoule? — Qui est-ce qui 
aboie? — Qui est-ce qui miaule? — Quels animaux chantent? 


1) 8 cneaytownx pasax U3MehyTe Fnaron, CM & 2TOM €CTb HEOBXOAUMMOCTE: 
le bœuf mugit — le porc miaule — le mouton aboie — le cheval hennit — le pigeon 
grogne — le coq chante. 


IN} OGpasyñre XencxyÂ 4 MyxCKOË Pon CyWecTEUTEntHex: la brebis, le chat, 
la vache, le chien, la jument, le porc, la pigeonne, le cog, le cheval, la poule, la true, 
la chatte, le bœuf, la chienne, le mouton. 


IV} Orserbre Ha sonpoces: Quel est le pelit de la jument? — de là poule? — de là 
brebis? — de la vache? — da l'ânesse? 
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ÆHKTAHTBI 


1) 1 y & beaucoup de monde sur la plage De nombreux baigneurs font secher teur 
poitnne mouille, leurs jambes el leur dos au soleil Voici une petite fille dans son maillot 
souge Elle travaille elle fait des pâtes de sable avec son seau et sa pelle Elle se 
baignera quand elle aura fm Des garçons font une partie de ballon Au foin, on voit la 
mer bleue, a droite, un phare blanc, a gauche des collines vertes 

2) Le car roule sur la route au bord des precipices M Vincent et sa famille vennent 
de voir un beau paysage C etart un lac bleu, entoure de hautes montagnes On respirait 
un air pur On entendait les ctochettes des vaches que l'on voyait la-haut Les Vincent 
n'oubleront pas la belle promenade qu'iis ont faite 

3} À la campagne, ou ils ont passe une partie du mois de septembre, les Vincent ont 
eu beaucoup de plaisir Souvent le matin, les hommes allaient a la chasse Pierre portait 
la gibeciere que M Legrand lui avait confiee Le chien de chasse courait devant eux, 
a travers champs On rentrait vers midi 1l y avait du gibier dans le sac, des perdreaux 
des lapins et des levres Souvent aussi, nos amis allaient a la pêche lis jetaient leur 
ligne dans une petite nviere, sous les arbres ils prenaient des goujons et des brochets 

4) À la campagne on travaillé beaucoup en ete et en automne D'abord les 
moissonneurs font la moisson ls fauchent le ble et ils portent les gerbes dorees dans les 
granges Avec ce ble on fera le pan Ensuite, c'est la satson des vendanges Les 
vendangeurs cueillent les grappes de raisin blanc ou noir et, dans des chariots, on les 
porte jusqu'au pressoir La on fait le vin On le mettra dans des tonneaux, puis dans des 
bouteilles Les vins de France sont excellents 

5} Entrons dans la grande cour de la ferme Voici devant nous la maison des 
fermiers, a gauche, l'ecune et l'elable, plus loin les cabanes a laps et tout au fond le 
hangar des machines agricoles 

Regardez la mare ou nagent les canards Le coq. les poules les poussins les 
dindons et les oies vont et viennent Pres de l'abreuvon, vous voyez deux chevaux une 
Jument et un poulain Les bœuts sont aux champs, les vaches et les moutons ne sont pas 
encore rentres du pâturage Dnes bonjour en passant a ce bon chien de garde et venez 
adrrurer le jardin 


AHAJIOTH 
1. — La montagne 


«Tiens! Vous voila? Vous êtes revenu de vacances? Êtes-vous alle a la mer? 

— Non, j'ai passe trois semaines a la montagne, dans les Pyrenees 

— Ou habitez-vous ? 

— J'avais une chambre dans un petit hôtel tres confortable J'ai, enfin, bien dormi 

— Ou, l'air de fa montagne est tres pur Avez-vous fait des promenades ? 

— Oh! oui, notamment a Gavamie Le paysage etait magmfique Queis splendides 
sommets 

— Êtes vous monte ires haut? 

— Nous avons pns un guide il connaissait bien les sentiers et nous a conduits jusqu'au 
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sommet d'un pic Nous avons traverse des foréts de sapins Nous avons longé des 
preapices La vue, la-haut, etait de toute beaute 
— Je vois que vous êtes content de votre sejour 
— Jen suis enchante Je retournerai dans la montagne cet mver Elle doit être encore 
plus belle lorsque a neige la couvre» 

2. Sur la plage 
«C'est la premiere fois que je vois une plage de France Que de monde! 
— Le spectacle est cuneux, n'est-ce-pas? 
— À quor servent ces pebtes maisons de bois? 
— Ce sont des cabines Les baigneurs s'y deshabillent et mettent leur costume de bain, 
leur maillot ou leur shp 
— I! y a de bien johes baigneuses 
— Regardez ces enfants qui construisent une maison de sable et qui font des pâtes avec 
leurs pelles et leurs seaux 
— Et ces fillettes qui ramassent des coquillages pour faire des bracelets et des colhers 
Les petites hlles sont aussi coquettes que leurs mamans 
— Attention a ces jeunes garçons qui jouent au ballon Les plages françaises sont tres 
gaies Vous vous amuserez bien 1ct 
— Je pourrai auss! admirer la mer J'aine les vagues bleues bordées d'ecume, j'aime 
regarder les barques, les bateaux & voiles qui reviennent de la pêche 
— Vous pourrez même faire de belles promenades sur l'eau 


3. — La chasse et la pêche 


«Votre sac est lourd, mon am Je vois que la chasse a ete bonne 

— Oui assez bonne Je suis parti ce matin avec mon chien de chasse et je rentre 
seulement maintenant, |l va être sept heures 

— Y avait-il beaucoup de gibier? 

— Il y en avait moins que l'annee derniere J'ai marche toute la matinée à travers champs 
et au bord des haies sans voir un seul lapin 

— Pourtant votre gibeciere est pleme Avez-vous achete Votre gibier chez le 
marchand? 

—Non cet apres-midi, j'ai tue les perdreaux et le lèvre que vous voyez dans mon sac 

— Je sais que vous êtes un excellent tireur 

— J'ai surtout un bon fus Vous aimez certainement les perdreaux, cher am Permettez- 
moi de vous en offnr un 

— Oh! merci Ma femme prepare tres ben les perdnx aux choux Mais à mon tour 
laissez»mor vous donner ce brochet 

— Il est magnifique Vous êtes pécheur? 

— Ou Je n'aime pas counr la campagne comme les chasseurs, mais j'adore la pêche Je 
prends ma bcyclette et je vais jusqu'a la pebte nviere La, je m'assieds au bord de l'eau, a 
l'ombre des arbres, et je jette ma hgne Jattends tranquillement Quelquefois le passon mord 

— Avez-vous fait bonne pêche aujourd'hui? 

— Assez bonne j'a pris deux brochets et une quantité de goujons Mes enfants aiment 
beaucoup la fnture ls vont se regaler» 
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YPOK 61 





Hpuuacmue nacmonuwezo epemenu (Le parncipe présent) 
Je vois un chien courant dans Le jardin 
= qui court dans le Jardin 
= en trun de courir dans le Jardin 
Courant est le participe présent du verbe courir 
Participe présent rnarona o6pasyercn OT ocHOBer À NHLA MHOX Ha 
présent de l'indicatif, oxoHuanne ONS np 5ToM 3aMeHserca OKOH4aHHEM ANT 


ler groupe 2e groupe 3e groupe 
aimons finissons voyons 
aimant finissant voyant 


lepynduñ (Le gérondif) 

Je suis tombé comment? — en courant 

UroGë1 o6pasosark gérondif, nepen participe présent HEOGXO!HMO nOCTa- 
BHT& en en Courant, en aimant, en finissant 
Attention! Le parncipe présent o6biuno He 3mennerca Je vois des chiens 
courant dans le jardin Je vois des chiennes courant dans le jardin 

Participe présent HKOTOPpLIX 4ACTO BCTPEHAIOLIHXCA FIAFONOB 

avoir: ayant, être: étant Savoir sachant 





Un mariage à la campagne 

Hier, la fille du fermier, Madeleine Lefèvre a 
épousé un riche paysan, Jules Lambert M 
Legrand, qui est le maire du village, a nus son 
écharpe (f) tricolore pour le mariage civil. 
Parlant aux fiancés, 11 a dit «Monsieur Jules 
Lambert, voulez-vous prendre pour épouse 








an Mademoiselle Madeleine Leièvre? — Qu! — 
ar Mademonselle Madeleme Lefèvie, voulez-vous 
1 prendre pour époux M Jules Lambert? — Oui! 

— Au nom de la loi, vous êtes unis par le 


He O1 | 
qi € 1 murage» EUM le man a fait un pet discours, 
Î Ï ( À | À Puis, on est allé à l'église du village pour Le 
martage religieux. Les deux époux ont entendu Ja 
messe. M le curé, l'abbé Dupré, a fait aussi un petit discours 
Enfin, vers midi, on est revenu à la ferme On marchait à pied, dernière deux 
musiciens qui jouaient de vieilles danses: en tête venait la mariée, donnant le 


bras à son mani, puis M Lefèvre donnant le bras à la belle-mère de sa fille, 
ensuite le père de Jules Lambert avec Mme Lefèvre, les garçons d'honneur 
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avec les demoiselles d'honneur. Les autres invités survaient en chantant On 
est entré dans le hangar décoré de fleurs, ou le banquet était serve On à mangé 
beaucoup et longtemps Puns on a dansé toute la nuit 





Tncolore qui a 3 couleurs; \e drapeau français, le drapeau Hahen sont tricolores 
Riche # pauvre 
Epouser — Naître (1 48) — Mounir (| 55) — Le manage, la naissance, la mort (f) 


YIPAXKHEHHA 


1) B nepebix AByx a6sauyax TexcTa HañguTe rfaroñbl CTORUME BO BPEMENAX 
MIEABATENLHOTO HaKNOHEHUR (indicatif) 3anawmre ux 4) 8 1-0M nue MH uucna present 
d} 8 partiape present 

il) 3amenure sbyenenLie cnoga popmamu participe present (Ex Le photographe 
qui parlait avec un chent ne m'a pas reconnu = Le photographe parlant avec un chent ne 
m'a pas reconnu») J'aperçois le maire qui met son echarpe incolore, — Je vois les deux 
epoux qui sortent de {a maine — Sur la route, la foule regardait le cortege qui revenait 
a la ferme — Deux musiciens, qui jouatent de vieilles danses, marchaient devant les 
manes — Nous avons une bonne qui sait le hongrois 

111) 3amenure rnaronbi opmamn participe present (Ex J'as ecoute le professeur en 
train d'expliquer /a leçon = J'a1 ecoute le professeur expliquant {a leçon ) J'ai rencontre les 
manes en train de revenir a {a ferme — Mon pere, en train de hre son journal necoutait 
pas la musique — Je ne parlais pas aux enfants en train de jouer dans {à cour — Jai 
trouve ma sœur en train d'ecrire une lettre dans sa chambre 

IV) Aañre orger na Bonpoc (comment?) ucnonpsyn gerondif (Ex  Reveillez-mor 
demain matin comment? Vous frapperez a ma porte = Revel lez-mor demain matin 
en frappant a ma porte } ll est amve comment? il courait — Nous sommes revenus 
alaferme comment? Nous chantons — Vous apprendrez le français … comment? 
Vous travaillerez beaucoup — /{ me quite comment? li sount — Tu es entre dans 
la salle a manger comment? Tu faisais beaucoup de bruit — Vous ferez plaisir a vos 
parents comment? Vous etudierez le français — Les musiciens marchaient devant 
les manes comment? Ils jouaient de villes danses 

V} flaÿñre orBer Ha Bonpoc (quand?) ncnonbsyn 

47 
co nt 
rentre — Dites-nous «au revor» quand? quand L à & m 
vous partrez — fs sont a l'hôtel quand? quand = 
quand? quand elles son passees devant un magasin — fevaile-mot demain matin 
quand? quand tu partras — Je vous ferai une visite quand? quand je reviendrat de Pans 








s'est leve = {| a fai Sa toilette en se levante) J'a 
trouve mon am chez mor quand? quand je Suis 
Er À 
A Y 
quand? quand tu es revenu de ta promenade — Je x si 
pensais a cela quand? quand je sorais du MY \=d 
theâtre — Les dames ont vu une belle robe 


gerondif (Ex / a fat sa toilette quand? quand i | Mn 
HAS 8 
ds amveront a la gare — Tu as fat ton travail EI B id à 
\ 





Elle fait un beau manage elle a de la chance! — je deviens riche # Je reste pauvre. 
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YPOK 62 





La fête du village 


La veille de leur retour 
à Paris, les Vincent ont assisté 
à la fête du village. Dès sept 
heures du matin, les pompiers 
sont venus réveiller M. le maire 
en puant du tambour et du 
clairon; puis, sur la place de 
l'église, ils ont fait l'exercice 
avec les pompes (f.) à incendie 
(m.). 

Pendant ce temps, 
M. Legrand donnait le départ de la «grande course de bicyclettes (f.)»: trente 
kilomètres! 

Puis M. le curé a chanté la 
grand-messe, 

L'après-midi, il y a eu un con- 
cours de boules (f.} sur la place de 
la Mairie, et les jeunes gens ont 
fait une course en sacs (m.). 
Hélène et Pierre riaient aux 
larmes. Sautant, tombant, les 
coureurs, dans leurs sacs, res- 
semblaient aux guignols du 
Luxembourg, Pendant ce temps, 








d'autres jeunes gens montaient 
au mât de cocagne pour 
décrocher des jambons, des 
bouteilles de vin et des 
saucisses. Et les enfants tour- 
naient sur les chevaux de bois 
ou montaient dans les balan- 
çoires (f.). 

Le soir, M. Legrand a 
donné un beau feu d'artifice. 
Et les gens du village criaient 
«oh» et «ah» en voyant les fusées rouges ou bleues ou en entendant les 
bombes (f.). 
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THPOH3HOLHEHHE 

Les pompiers font l'exercice avec les pompes à incendie La grand-messe 

[le pôpie F6 legzersis avek le pô'p a ésädi] [la grâmes] 

Un concours Une course de trente kilomètres Les chevaux de bois 
(&kôku:r] [yn kurs da trât kilometr] Île fvodbwa] 

Les balançoires Le mât de cocagne Le feu d'artifice 

[le balâswa:r] [la ma dkokan] {la fo dartifis] 


AHAJIOTH 


A) 1. Quand les Vincent ont-ils assisté à la fête du village? — 2. Qui a réveillé M. 
Legrand? — 3. Comment 'a-t-on réveillé? — 4, Où les pompiers ont-ils défilé? — 5, Qu'ont- 
ils fait ensuite? — 6. Qui a donné le départ de la course de bicyclettes? — 7. Qui a chanté la 
grand-messe? — 8.Qu'est-ce qu il y à eu devant la mairie, l'après-midi? — 9, Pourquoi 
Hélène et Pierre riaient-ils en regardant la course en sacs? — 10. Pourquoi les jeunes gens 
montaient-ils au mât de cocagne?— 11. Qui a donné un feu d'artifice? — 12. Que faisaient les 
spectateurs? B) Interrogez vos camarades sur les images. 


VIIPAXKHEHHA 


1) Hamenure past, ncnonbsys participe rnaronos: être, savoir, avoir. (Ex.: Mon père 
est fatigué, (il) restera au lit: Mon père étant fatigué, restera au lit.) Mon père était malade, 
(il) n'a pas assisté à la fête. — J'ai une bicyclette, (Je) suivrai la course cycliste, — 
M. Legrand sait jouer aux boules, (il) joue cet après-midi sur la place de la Mairie. — Les 
Joueurs sont très nombreux, (ils) remplissent la place. — (Vous) ne savez pas monter au 
mât de cocagne, vous ne décrocherez pas le jambon. 

1} Packpoñre Cxo6xm, nocragms gérondif: (Ex: Nous applaudissons (nous 
regardions) passer les coureurs: nous applaudissions en regardant passer les 
coureurs.) — Les pompiers ont joué du tambour et du clairon (et défilé) dans le village. — 
Les jeunes gens couraient (et faisaient) rire la foule. — Des garçons décrochaient des 
jambons (montaient) au mât de cocagne. — Les villageois regardaient le feu d'artifice (et 
criaient) «bravo! ». — (Quand il a entendu) la musique des pompiers, M. Legrand s'est 
réveillé. — Je suis tombé fe courais). — Je vois les joueurs de boules (quand j'arrive) sur 
la place. 

1) Nocrassre rnarones 8 futur antérieur, Hauas past: c quand unu dès que: (Ex.: 
Mon père reviendra (et) nous déjeunerons: Dès que mon père sera revenu, nous déjeu- 
nerons.) Les pompiers réveilleront M. Legrand (puis) ils feront l'exercice sur la place. — 
M. Legrand donnera le signal (et) les coureurs partiront sur leurs bicyclettes. — M. le curé 
chantera /a grand-messe, (ensuite) tout le monde ira déjeuner. — Nous déjeunerons 
(puis) nous reviendrons sur la place. — If montera au mât de cocagne (ensuite) if fera la 
course en sacs. — Je décrocherai un jambon (et) je te fe donnerai. — Vous rentrerez à la 
maison (et) vous vous coucherez. 

IV) Bcramkre orHocuTenbHoe mécronmenne: C'est un étudiant … … j'ai prêté un 
livre. —+ Connaissez-vous M, Vincent … … je me promène, — Voilà des fusées rouges 
…je trouve belles. — Je suis près de M. Legrand … … les pompiers passent avec leurs 
pompes à incendie. 








Bombes: ON DIT aussi la bombe d'avion. — Pire aux larmes: quand on pleure, an à des 
larmes (.) dans tes yeux — Mais, quand on rif beaucoup, on a aussi parfois des larmes 
dans les yeux. La veille; le jour; le lendemain. Les pompiers ont des pompes et de 
longues échelles; 1ls éteignent (v. p. 33) les incendies (m.). 
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YPOK 63 





Hacmonuee epema ycroëno20 HaK1oHeHuA 
(Le présent du conditionnel) 


Je n'ai pas d'argent: Je suis pauvre. 

Si j'étais riche... j 'achèterais une auto. 

Si + l’imparfait de l'indicatif. = le présent du conditionnel. 

UTo6k1 06pa30BaTb HACTOALUCE BPEMA YCIOBHOTO HAK/IOHEHHA, 
k ocHoge futur de l'indicatif 106aB110TCA crexyioutHe oKOH4aHHA: 














Je chanter ai Je chanter ais 
Tu chanter as Tu chanter ais 
Ichanter a Dchanter ait 

Futur: Nous chanter ons Conditionnel: Nous chanter ions 

Vous chanter ez Vous chanter iez 

Ils chanter ont Ils chanter aient 











Attention! On dit, très souvent: Si je suis riche (un jour), j'achèterai une auto. 


Les sports (m.) 


Les Vincent sont revenus à Paris. 
Les vacances (f.) vont bientôt finir. 
Mais la saisondes sports (m.) 
a commencé: Pierre aime les 
spectacles sportifs, son père aussi. 
Si M. Vincent avait les temps, il érait 
avec son fils, tous les samedis et tous 
les dimanches, sur les terrains (m.) 
de sport. Mais il n'a pas le temps. 

Le dimanche, quand il est assis 





à son bureau, il pose parfois son stylo et il 
soupire: «Si j'étais libre, je serais assis 
maintenant sur les bancs du stade de 
Colombes, au soleil; j'assisterais au 
match de rugby (m.) France-Ecosse; je 
verrais courir les équipes (f.) en maillots 
noirs ou rouges». Si. si. Mais hélas! il ÿ 
faut écrire cette page. 
Et Pierre? Il est déjà parti avec Jean 

Le-grand: ils sont allés au vélodrome du Parc des Princes ou sur un court de 
tennis. Et la boxe? «Je n'aime pas les coups de poing», dit M. Vincent. Mais, 
Pierre, lui, aimerait bien la boxe. 
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TPAMMATUKA 

TIPOH3HOLIEHHE 
Les terrains de sport Un match de rugby Le vélodrome du Parc des Princes 
be tere da spo:r] [& matf de ryebi] [ia velodro.m dy park de prë:s] 
Un court de tennis La boxe Les coups de poing 
[& kur da tenis] fla boks] © [le kudpwè] 
ATHAJIOTH 

Î. Où sont maintenant nos amis Vincent? — 2. Pourquoi sont-ils revenus? — 
3. Pierre aime--11 les sports? — 4. Où irait M. Vincent s'il avait le temps? — 


5. Pourquoi n'a-t-il pas le temps? — 6. Que fait-il parfois, Le dimanche, quand il est assis 
à son bureau? — 7. Que dit-il? — 8. Où Pierre est-il allé? — 9, M. Vincent parle-t-it 
souvent de la boxe? — 10, Pourquoi? 


VIHPAXKHEHHA 


1) Nocraskre cnaronei 8 futur 1 B conditionnel entrer — grandir — prendre — tenir. 
Nonsepxnmre okon4anua Ex.: venir: je vendra}; je viendrais; tu viendras; tu viendrais… 

11} Haïaure 8 rekcre Bce rnaronb, 3anuwumre x 6 1-0M 1 3-eM nue EAUHCTBEHHOTO 
MHCAA, 8 saTeM 8 1-0M nnue MHOXECTBEHHOrO uucna ( 8 futur u 8 conditionnel).Ex.: je 
serai, je serais; il sera, i serait; nous serons, nous serions. 

NN) Fpocnparañre Bo ecex nuuax ppasi: Si j'avais le temps, j'accompagnerais mon 
fils au cinéma. — Si j'ai le temps, un jour, j'accompagnerai mon fils au cinéma. 

IV) Packpoÿre cxobku. Mocrasbre rnaronet a) 8 conditionnel, b} 8 futur, nocrasus nocne 
Si présent Si faisait beau, je (sortir). — Si ne faisait pas beau, tu (rester) à la maison. — Si 
vous étiez Hbres, vous (aller) au stade de Colombes et vous (voir) un beau match de football. — 
S'ils ne sortaient pas, is (finir) leur travail, ensuite il (pouvoir) écouter la musique à la radio. -— Si 
tu restais à la maison, tu (prendre) un hvre et tu (lire). — Si elle avait le temps, elle (venir) avec 
moi. — Si nous étions au Canada, nous (faire) de belles promenades. 

V) HauHure cneayiowme pasbi cnosom S! Mamenure Bpemena h MOHAañbHOCTU 
cnaronoë { nepssiñ rnaron nocragëre 8 imparfait, BTopoñ — 8 présent de conditionnel). 
(Ex.: Tu parles trop vite, personne ne te comprend = Si tu parlais trop vite, personne ne te 
comprendrait.) if va au théâtre, il s'amuse bien. — Vous écoutez, vous comprenez. — Tu 
sors, je vais avec toi. — Je sors, tu m'accompagnes. — Nous allons à la chasse, nous 
tuons des lièvres. — Je conduis les enfants au théâtre, ils sont contents. — Je monte au 
haut de la tour Eiffel, je vois fout Paris. — Tu cours trop vite, tu tombes. 

VI) Mocrasere sonpocui: Où? Quand? Avec qui? Avec quoi? À quoi? D'où? Contre qui? 
{Ex.: Tu penses au prochain match de rugby = À quoi penses-tu?) Les vacances vont bientôt 
finir. — Tu sors souvent avec ton fils. — {is sont a Paris. —— Nous sommes assis sur les 
gradins du stade. — Vous assistez à un match de foctbail— Tuas joué avec un gros 
ballon. — Les Français jouent aujourd'hui contre les Écossais. — {fs reviennent du tennis. 

VII) Coctasire pasbi co cnosamn: courir — sport — stade — boxe — tennis. 

VI} Aaÿre rpammaruuecxñ aHanms cnon: les {Vincent} — sont revenus — Paris — 
(les) vacances — vont — son — père. 
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YPOK 64 


C'est... que 


J'habite à Paris. C'est à Paris que j'habite. 
Je viens du Canada. C'est du Canada que je viens. 
Je suis soiti avec mon père. C'est avec mon père que je suis sorti. 


C'EST... QUE — ycaiuremsHBiif 060pOT, BBHeNMIOIMN 10NO71HEHHE. 


Un accident. L'hôpital 


La semaine dernière, Hélène 
revenait du marché avec sa mère, 
quand un gros chien, courant sur le 
trottoir, l'a jetée à terre. Mme 
Vincent a eu peur, car la petite 
avait une plaie rouge au genou droit. 
C'est dans une pharmacie que Mme 
Vincent a d'abord conduit sa fille. 
Le pharmacien lui à fait un 
pansement, puis Mme Vincent 
a ramené Hélène à Ja maison. Pendant la nuit la fillette a mal dormi, Elle avait 
de la fièvre. Le thermomètre est monté à 
39 degrés. Le lendemain, un médecin, le Æ, 
docteur Meunier, est venu. Il a examiné 
Hélène: «je ne vois pas de fracture (f.), 
a-til dit à M. Vincent, mais il faut 
radiographier la jambe. 

Conduisez votre fille à l’Hôtel-Dieu. 

C'est là qu'on fera la radio. Je ne fais pas RE) 
d'ordonnance (f.); je ne donne aucun ? 
remède pour aujourd'hui». 





À l'hôpital, Hélène a vu de grandes salles 
pleines de malades (m), d'infirmières (f ) qui 
les soignent et de chirurgiens (m) en blouses 
blanches. Enfin on l'a menée dans la salle de 
radio, on l'a couchée sur un petit lit, sous une 
grosse machine. 

Maintenant, le docteur Meunier est con- 
tent: la radio ne montre aucune fracture et 
Hélène recommence à sauter et à courir, Elle est guérie. 











Tous les hommes < aucun homme. Tout le monde # personne. Aucun homme = 
personne. 
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TPAMMATYKA 
TIPOH3HOIUEHHE 
Une plaie rouge Le pharmacien a fait un pansement La fracture Radiographier 
ya pie ru:3] [le farmasjè a fe œ pâsmä] Ua frakty:r]  [radjografiel 
Faire une ordonnance Donner un remède, un médicament Une infirmière Un chirurgien 
Iéc:r yn ordonâ:s) [done œ rmed œ medikamâ] La efrmje:r] _ [& Jiryrajé) 
AHAJIOTH 


A} 1. D'où Hélène revenait-ctle? — 2. Avec qui revenalt-elle? — 3, Qu'est-ce qui est 
arrivé? — 4. Pourquoi Mme Vincent a-t-elle eu peur? — 5. Où a-t-elle conduit sa 
fille? — 6. Ou'a fait le pharmacien? — 7. Pourquoi Hélène a--elle mal dormi pendant ta 
nuit? — 8. Qui est venu le lendemain? — 9. Qu'est-ce que le médecin a dit? — 10. Où 
a-t-on conduit la petite fille? — 11. Pourquoi? — 12. Qu'a-t-elle vu à l'hôpital? — 
13. Comment va Hélène maintenant? B) Posez toutes les questions possibles sur la 
première phrase de la lecture, puis sur la deuxième phrase, etc. 





YIIPAXKHEHHA 


1) Mocragere 8 Hauane pasbi C'est …. que nepea BbijeneHHBIMA Cnosamy: (Ex.: 
Hélène à eu un accident la semaine dernière. C'est la semaine dernière qu'Hélène a eu...) 
Hélène revenait du marché avec sa mère. — Élle est tombée sur Le trottoir. — Hélème 
avait une plaie au genou droit. — On l'a menée chez le pharmacien, — On l'a transportée 
à l'Hôtel-Dieu pour Ja radiographier. — On l'a étendue sur un petit lit. 

11) Focraskre C'esi … que © sblenenHEIMM BbIpaxeHaamu: (Ex: Je n'habite pas là; 
J'habite ici. — Je n'habite pas là, c'est ici que j'habite). Je ne suis pas allé voir nos amis 
hier. J'y Suis allé avant-hier. — Je ne partirai pas demain. Je partirai après-demain. — 
Nous n'avons pas passé nos vacances en Bretagne, nous les avons passées en 
Champagne. — Vous n'rez pas au cinéma. Vous irez au théâtre. — En ce moment 
Hélène ne joue pas avec Pierre. Elle joue avec le chat. — L'Obélisque n'est pas sur la 
place de l'Opéra. On le voit sur la place de la Concorde. 

111) Kaxayio pasy nepenmumre no Tp pass. MlocraBsre stipakenne c'est … que 
nepea pasnumeimu aononnennAmn: Ex.: se promenait hier soir à pied au bord de la 
Seine: 1° C'est hier soir qu'il se promenait à pied au bord de la Seine. 2° C'est à pied qu'il 
se promenait hier soir au bord de la Seine. 3° C'est au bord de la Seine qu'il se promenait 
hier soir à pied. 

Nous sommes allés hier au théâtre avec nos amis. — /{ travaille tous tes jours dans le 
bureau avec son père — Elle est tombée ce matin dans la rue en se promenant. 

IV) Mocrasekre nepstiä a63au TekcTa 8 présent, HauHyte Tak: Hélène revient du 
marché … 

V) Npocnparañre 80 scex Anuyax: Si j'étais encore malade, j'appellerais le même 
médecin. — Si je (revenir) à Paris, Je (descendre) avec ma famille dans le méme hôtel. 
— Si je (pouvoir) quitter la France, je (retourner) dans mon pays 

Vi) Cocrasere pasbi Co cnosamu: hôpital — infirmières — soigner — pansement - 
examiner — radiographier — blessure — fièvre. 





La fleure. La température; prendre la température du malade. — La maludie. Le remède ou le 
médicament. La plaie est rouge à cause du sang qui coule, — L'accident oblige Hélène à rester au 
lit: it F'empêche de sortir. — Le médecin lui ordonne de rester au HE il lai défend de sortir 
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YPOK 65 


Vcunumenvavie 06opomet 
C'est. qui, C'est... que 


Mon ami (sujet) a sonné. C'est mon ami qui a sonné. 
Mes amis (sujet) ont sonné. Ce sont mes amis qui ont sonné. 


Je choisis ce gâteau (objet). C’est ce gâteau que je choisis. 
Je choisis ces gâteaux (objet). Ce sont ces gâteaux que je choisis. 


Bsipaxenus C'est qui, Ce sont. qui 8b/1eNAIOT NOoIeKauee. 
Brpaxenna C'est que, Ce sont... que BHAEHHIOT AONONHEHHE. 


La fin des vacances 


À Buenos Aires, dans le pays des 
Sanchez, les classes recommencent au mois 
d'avril. Mais en France, c'est le mois 


d'octobre qui ouvre l'année scolaire. Les 
GRAMMAIRE petits Vincent vont suivre les classes des 


FRANÇAISE écoles françaises. Hélène va entrer au cours 


Pasteur. où elle étudiera la grammaire 
1 française. Elle fera des dictées; elle 
conjuguera des verbes, et encore des verbes 
comme vous, mes chers amis! Son frère, lui, 
entrera en première au lycée Saint-Louis. 
C'est ce lycée que M. Vincent a choisi: il n'est 
pas trop loin de la maison et Jean Legrand y 
fait aussi ses études (f.). Pierre y étudiera la littérature française, l'allemand, 
l'espagnol, les mathématiques (f.), la physique, la chimie, l'histoire (£.), la 
géographie (1). Il préparera un examen: Je baccalauréat; il aura beaucoup 
de professeurs. | : 
M. Vincent va partir pour la province, où il fera un grand voyage. Alors 
Mme Vincent s'inserira à une école de français pour les étrangers, où elle 
entendra des conférences sur la langue, la littérature et les arts. 





HPOH3HOLLEHHE 

Le cours Pasteur Le lycée Saint-Louis Les mathématiques L'histoire 
{ls ku‘rpastæ:r] [la Lise sé lwi] [le matematik] [istwa:r] 
La géographie L'examen Une conférence de Itérature 
[la 3egrafi] lisgzamê] {yn kôferä.s da hteraty:r} 
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ÆAHAJIOTH 


À) 1. Quel jour est-ce? — 2. Quand commence l'année scolaire en Argentine? — 
3. Quand commence-t-elle en France? Dans votre pays? — 4, Que vont faire les enfants 
de M. Vincent? — 5. Dans quelle école Hélène va-t-elle entrer? Que fera-t-elie? — 
6. Quel sera le lycée de Pierre? — 7. Quelles matières étudiera-t-l? — 8. Pourquoi 
M. Vincent va-t-il partir pour la province? — 9, À quelle école Mme Vincent s'inscrira- 
t-elle? B) Posez dix questions nouvelles. 


YIPAXKHEHHA 


1) Bcraeëre c'est … qui unu ce sont … qui 8 Cneayione past: (Ex: La fleuriste 
vend des fleurs = C'est la fleuriste qui vend des fleurs.) Les pâtissiers font les gâteaux. — 
Le charcutier vend de la viande de porc, des saucisses et du pâté. — Les bouchers 
vendent du veau, du mouton et du bœuf. — Un paquebot transporte les voyageurs 
d'Amérique en Europe. — Un garçon conduit les voyageurs à leurs chambres d'hôtel, — 
En France, le mois de juillet termine l'année scolaire. 

11) Bcrasvre c'est … que nnu ce sont … que 8 creayiouue past: (Ex. Je vois 
Notre-Dame = C'est Notre-Dame que je vois.) J'ai visité le Zoo de Vincennes, — J'aime 
Surtout les tartes aux prunes. — Mon fils apprendra l'allemand: le tien apprendra l'anglais. 
— Tu connais la Suisse. Tu vas connaître maintenant la France. — Ma femme préfère 
le vin de Bordeaux. 

1H) Mocrassre Bonpocbi k BbjenemNbIM CNOGaM. 3akoHuNTe pasbi, ecnu 2710 
meo6xogumo: (Ex: Qui porte les lettres? Le facteur … C'est le facteur qui porte les 
lettres.) Le facteur n'a pas sonné: le télégraphiste a sonné. — M. Vincent viendra voir 


M. Legrand cet après-midi. — Qui va entrer au cours Pasteur? Hélène … . — Qui entrera 
au lycée Saint-Louis? Pierre … . — Tu n'apprends pas le français, tu apprends carabe. — 
Qui s'inscrira à l'école de français pour les étrangers? Mme Vincent … — js ne visiteront 


pas les Invalides. Ils visiteront le Panthéon. — Qui fait la leçon? le professeur. 

IV) Npocnparañre 60 scex nuuax: S) j'avais le temps, je ferais un beau voyage. — 
Quand j'aurai le temps, je ferai un beau voyage. — Quand j'avais le temps, je faisais de 
beaux voyages. 

V) Cocrasbre ppasu 8 futur antérieur co cnosamy: Quand, lorsque, aprés que, dés 
que. (Ex.: Quand nous aurons fini (futur antérieur) notre repas, nous sortirons (futur). 

VI) Cocraskre ppasti 8 passé composé co cnosamn quand, lorsque, aprés que. 
(Ex: Quand nous avons fini (passé composé) notre repas, nous sortons (présent). 

Vil) Haüaure n swiouure 80 ppasbi 

à) 4 npeañora, 

b} 4 Hapeuuñ — o6cronTenbcrsa Bpemenu, 

©} 4 Hapeuuñ — o6cTonTenbeTsa 06pasa ACTEUR. 


VAI) Aañre rpammatuecxyà aHanus Bcex cnos pash: Dans une école de français 
pour les étrangers, elle écoutera des conférences. 





À école on apprend aussi le dessin (le dessine), le chant (je chante}, la couture 
Ge couds, tu couds, elle coud, nous cousons, vous cousez, elles cousent: je coudrai; 
j'ai cousu; je cousais). 
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NPOBEPKA: YPOKN 61 — 65. SIEKCMKA, FIPONSHOLLEHNE 
Ypo 61 


CHHECTBUTENHBIE FRATONEI 
fi l'épouse danser 
la demoiselle d'honneur 


unir (2° gr.) 
se marier 







APMRATATENEHLIE 
civi-civile 

pauvre (m.f.) 
religieux-religieuse 
riche (m1. 
BLIPAXKEHUA 












BbIPAKEHUA 


faire l'exercice 
rire aux larmes 









la grand-messe 
la pompe à incendie 
la veille 










= 


Vpok 63 
Î CYLECTBMTENDHEIE FRATONEI NPHNATATENDHBIE 
spontit-sportive 


BbIPAKEHUA 














a 
CHLECTBMTENDHBIE TAATONbE BIPAKEHUA 


examiner Javorr peur 
guérir (2« gr) [pour le moment 
radiographier 

ramener 

recommencer 

soigner 


CRATONbE 


l'année scotare S'inscrre 
la chimie Préparer 
la classe de première 













lnbirmière 
l'ordonnance 
a radio 



























ta litérature 
les mathématiques 
la physique 







Verbe s'inscrire: Je m'inscris, nous nous inserivons, je m'necriral; je me suis inscrit. 


YIPAXKHEHNA 


1) Rocrasbre rnarons 8 cxoGkax 8 gérondif: Je regardais mon frère qui revenait de 
l'école {porer) sa servietis de la main gauche et {tenir} notre petite sœur de la main 
droite. — (Pousser) la porte d'entrée, mon père à ait: «J'apporte une bonne nouvelle». — 
C'est (étudier) que l'on apprend une langue. — Elle venait (courir) et (chanter). — 
{Revenir} de l'église, nous sommes entrés chez le pâtissier. 

11) Nocraëbre rnaronei 5 cxo6xax B imparfait unu & conditionnel: Si {éludier) le 
français une heure tous les jours, tu (savoir) vile cette langue. — Si vous (avoir) de l'argent, 
vous (acheler} une automobile. — Si nous (ne pas manger), nous (mourir) de faim. — Su 
(faire) chaud. la moisson (être) belle. — Si elle (aimer) les sports, elle (aller) assister eu 
malch de rugby. — Si vous (avoir) des vacances, (aller) vous à la montagne ou à la mer? 
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DS. Es Rp 


YTIPAKHEHNSA 





AHKTAHTBI 


1} En France, on célèbre d'abord le mariage civil. Les deux fiancés se rendent à la 
mairie où le maire leur dit: «Au nom de la loi, vous êtes unis par le mariage», et il leur fait 
un petit discours. 

Après le mariage civil, c'est le manage religieux. Les jeunes époux entendent la 
messe. Ensuite, les mariés, teurs parents, les garçons d'honneur, les demoiselles 
d'honneur et les invités vont faire un bon repas. 

2) À Paris, on peut assister à beaucoup de spectacles sportifs. il y a de nombreux 
terrains de sport, des stades, des vélodromes. Les Français aiment beaucoup les 
courses de bicyclettes et les parties de football ou de rugby, mais la boxe est aussi un 
sport que les Français aiment bien. 

3) La petite Hélène est malade. Elle a de la fièvre. Le thermomètre est monté à 39° et 
Mme Vincent a eu peur, Elle a téléphoné au docteur. Le médecin est venu tout de suite et 
il a examiné la petite fille. 1 a dit: «Ce n'est rien, Hélène a pris froid. Je vais faire une 
ordonnance et votre mari ira chercher ces remèdes chez le pharmacien. Vous garderez 
l'enfant à la maison, il ne faut pas {a transporter à l'hôpital. Dans quelques jours elle sera 
guérie et elle recommencera à jouer et à courir». 

4) L'année scolaire commence en France au mois d'octobre. Les petits entants vont 
en classe à l'âge de six ans. Ils apprennent à lire, à écrire et à compter. Plus tard, ils 
entrent au lycée. ls apprennent des langues étrangères, l'anglais ou l'allemand, ou 
l'espagnol, ou l'itallen, ou le russe, les mathématiques, la physique, la chimie, l'histoire, la 
géographie, la littérature, etc. Ils préparent des examens. Ils ont de nombreux 
professeurs, 

A Paris et dans les grandes villes, les étudiants peuvent suivre des conférences de 
littérature et d'art. 


AHAJIOTH 
1. Chez le docteur 


«Bonjour, docteur. J'ai téléphoné hier de ta part de mon amie, Mme Legrand, pour 
prendre rendez'vous. Je suis Mme Vincent et voici ma petite fille. 

— Bonjour, madame. De quoi s'agit-il? 

— Ma file doit entrer à l'école et j'ai besoin d'un certificat médical. Je désire faire examiner 
la petite. Je la trouve fatiguée, elle grandit beaucoup en ce moment et elle est un peu pâle. 

— Quel âge at-elle? 

— Sept ans, monsieur. 

— Qui, elle est un peu maigre. Tousse-t-elle? 

— Non, docteur. 


190 





— Je vais l'ausculter. Déshabitlez-vous, ma petite fille. Comment vous appelez-vous? 
Hélène. Eh bien, petite Hélène, couchez-vous sur ce divan. Je ne vous ferai pas de mal, 
n'ayez pas peur. Madème, votre fillette a-t-elle eu des maladies contagieuses? 

— Jamais, docteur. 

— Je vais prendre sa température... Elle est normale; 1! n'y a pas de fièvre. Ce n'est 
men madame, un peu d'anémie seutement, ll lui faut des promenades, une bonne 
nourriture. A-t-elle de l'appétit? 

— Non, docteur, elle ne veut pas manger. 

— Bon, alors je vais rédiger une ordonnance. Voici un fonifiant. Vous lui en donnerez 
une cuillerée dans un verre d'eau avant chaque repas. Dans quelques jours, elle aura 
repüsses joues rosés. 

— Merci, docteur. Et le certificat? 

— Je le fais tout de suite 

— Docteur, combien vous dois-je pour cette visite? 

— Resterez-vous longtemps en France, madame? 

— Oh! oui, deux ou trois ans. 

— Alors, si vous voulez bien, je ferai pour vous comme pour mes clients français. Je 
vous enverrai la noté de mes honoraires à la fin de l'année. 

— Au revoir, docteur; merci. Hélène, remercie aussi le docteur. 

— Au revoir, madame. Au revoir, Hélène». 


2. Au lycée 

«Monsieur le Proviseur, je voudrais faire inscrire mon fils dans votre lycée. Nous 
habitons dans le quartier. 

— Quel âge a votre fils, madame? 

— {} a seize ans. Mon mari vient d'être envoyé à Paris, comme joumaliste. Nous 
arrivons du Canada. Pierre sait très bien le français. 

—— Il devra passer un examen d'entrée. Avez-vous un cerlificat du directeur de son 
école au Canada? 

— Oui, voici, monsieur. 

— Ah! Très bien! Je vois que VINCENT Pierre est un bon élève, intelligent et 
travailleur, J'espère qu'il continuera ici à faire de bonnes études. If devra venir le premier 
octobre pour l'examen d'entrée. J'ai besoin aussi de certaines pièces: un extrait de 
naissance, un certificat médical. 

— Je pourrai les apporter dans quelques jours. 

— C'est cela, madame. 

— Quels sont les tarifs du lycée, je vous prie? 

— Les cours sont gratuits. Mais, si vous le désirez, votre fils pourra déjeuner ici. Dans 
ce cas, vous paierez le prix de la demi-pension. Nous avons aussi un internat. 

— Non, merci, monsieur le Proviseur; nous n'habitons pas loin du lycée et Pierre 
pourra rentrer déjeuner à la maison». 
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RÉVEIL 


C'est le matin. Un rayon rosé 

Glisse de la persienne close 
Jusqu'au lit blanc, 

Un rayon rosé qui se joue ï 

Dans les cheveux et sur la joue 
Du petit Jean. 

L'enfant entrouvre une paupière 

Puis il laisse entrer la lumière 
Dans ses yeux bleus, 

Il regarde et se met à rire, 

Car le rayon semble lui dire: 
Soyons joyeux! 


Mme E. DE PRESSENSÉ. La Journée du Petit Jean. 


NOTRE RIVIÈRE 


L'humble rivière de chez nous 
Ne mène pas un grand tapage!. 
Avec un bruit paisible et doux, 
Elle fait le tour du village. 


Des saules et des peupliers, 

Qui sont à peu près du même âge, 
Comme des voisins familiers 
Bruissent le long du rivage. 


Et le chuchotement des eaux 
Accompagne la voix légère 
De la fauvette des roseaux 
Qui fait son nid sur la rivière. 


Ainsi coule de son air doux, 
Sans aventure et sans tapage, 
En faisant le tour du village 
L'humble rivière? de chez nous. 


Henri CHANTAVOINE. Paroles. 


Tpumeuanus: 


1) Ne faut pas beaucoup de bruit. 
2} Rivière est le sujet de coule. 


194 





PETITE MÈRE, RACONTEZ 


Puisque nous avons été sages, 
Et que nous avons bien chanté, 
Racontez-nous ce qui se mange. 
Petite mère, racontez! 


Ce qui est plus blanc que le linge 
Et qui sent la ferme et les champs, 
Et les hameaux et les villages, 
Racontez-nous le lait, maman. 


Ce qui est si beau, si fragile, 

Ni rond, ni carré, ni pointu. 

Et que l'on trouve sous les poules, 
Raconte-nous les œufs, veux-tu? 


Ce qu'on voudrait donner aux pauvres, 

On y pense quand on a faim, 

On en parle dans tous les livres. “ 
Maman, raconte-nous le pain. 


Ce qui fond si bien dans la bouche 

Et qu'on trempe dans ton café, 

Ce qui nous tache et qu'on nous cache, 
Le sucre, maman, racontez. 


Racontez-nous toutes les choses 
Qu'il faut manger pour être fort, 
Toutes les choses merveilleuses! 
Nous n'avons pas sommeil encor. 


G. DUHAMEL, de l'Académie française. 
Voix du Vieux Monde 


LE MARCHÉ 


Sur la petite place, au lever de l'aurore, f 
Le marché rit joyeux, bruyant, multicolore, 

Pêle-mêle égalant sur ses tréteaux boiteux 

Ses fromages, ses fruits, son miel, ses paniers d'œufs, 

Et, sur la dalle où coule une eau toujours nouvelle, 

Ses poissons d'argent clair qu'une âpre odeur révèle... 


ALBERT SAMAIN. Aux Flancs du Vase. 
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COMPLAINTE DU PETIT CHEVAL BLANC 


Le petit cheval dans le mauvais temps, qu'il avait donc du courage! 
C'était un petit cheval blanc, tous derrière et lui devant. 


Il n'y avait jamais de beau temps dans ce pauvre paysage. 
Il n'y avait jamais de printemps, ni derrière ni devant. 


Mais toujours il était content, menant les gars du village, 
À travers la pluie noire des champs, tous derrière et lui devant. 


Sa voiture allait poursuivant sa belle petite queue sauvage. 
C'est alors qu'il était content, eux derrière et lui devant. 


Mais un jour, dans le mauvais temps, un jour qu'il était si sage, 
Il est mort par un éclair blanc, tous derrière et lui devant. 


ILest mort sans voir le beau temps; qu'il avait donc du courage! 
Ji est mort sans voir le printemps, ni derrière, ni devant 


PAUL FORT. Ballades françaises. 


DÉJEUNER DU MATIN 


I a mis le café 

Dans la tasse 

1 a mis le lait 

Dans la tasse de café 

Il a mis le sucre 

Dans le café au lait 

Avec la petite cuiller 

Il a tourné 

Îl a bu le café au lait 

Et il a reposé la tasse 

Sans me parler 

Il a allumé 

Une cigarette , 
Il a fait des ronds 
Avec la fumée 

Il a mis les cendres 
Dans le cendrier 
Sans me parler 
Sans me regarder 
I s'est levé 

Ia mis 


Tpuseuanua: 
1} Sortes de danses. 


3) Vont et viennent. 





Son chapeau sur sa tête 
Il a mis son manteau de pluie 
Parce qu'il pleuvait 
Et il est parti 
Sous la pluie 
Sans une parole 
Sans me regarder 
Et moi j'ai pris 
Ma tête dans ma main 
Et j'ai pleuré. 
Jacques PRÉVERT. Paroles. 


LA CHANSON DU CHAT 


Chat, chat, chat, 

Chat noir, chat blanc, chat gris, 
Charmant chat couché, 

Chat, chat, chat, 

N'entends-tu pas les souris 

Danser à trois des entrechats” 

Sur le plancher? 

Le bourgeois ronfle dans son lit, 

De son bonnet de coton coiffé, 

Et la lune regarde à la vitre. 

Dansez, souris, dansez, jolies, 

Dansez vite, 

En remuant vos fines queues de fées, 
Dansez sans musique tout à votre aise, 
À pas menus et drus’, 

Au clair de la lune qui vient de se lever, 
Courez : les sergents de ville dans la rue 
Font les cent pas” sur le pavé ; 

Et tous les chats du vieux Paris 
Dorment sur leur chaise, 

Chats blancs, chats noirs ou chats gris. 


Tristan KLINGSOR. 
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L'AUTOMNE 


L'aube est moins claire, l'air moins chaud, le ciel moins pur: 
Les longs jours sont passés, les mois charmants finissent. 
Hélas ! voici déjà les arbres qui jaunissent!.. 

L'automne est triste avec sa bise et son brouillard, 

Et l'été qui s'enfuit est un ami qui part. 


ÿ Victor HUGO,. Toute la Lyre. 


LE PRINTEMPS 


Voici le printemps! mars, avril au doux sourire, 
Mai fleuri, juin brôlant, tous les beaux mois amis; 
Les peupliers, au bord des fleuves endormis, 

Se courbent mollement comme de grandes palmes; 
L'oiseau palpite au fond des bois tièdes et calmes; 
Il semble que tout rit, et que les arbres verts 

Sont joyeux d'être ensemble et se disent des vers. 
Le jour naît couronné d'une aube fraîche et tendre, 
Le soir est plein d'amour; la nuit, on croit entendre, 
A travers l'ombre immense et sous le ciel béni, 
Quelque chose d'heureux chanter dans l'infini. 


NC Victor HUGO. Toute la Lyre. 


UNE ALLÉE DU LUXEMBOURG 


Elle a passé, la jeune fille, 

Vive et preste comme un oiseau: 

À la main une fleur qui brille, 

A la bouche un refrain nouveau. 
C'est peut-être la seule au monde 
Dont le cœur au mien répondrait; . 
Qui, venant dans ma nuit profonde, 
D'un seul regard l'éclairerait!… 
Mais non, — ma jeunesse est finie. 
Adieu, doux rayon qui m'as lui, — 
Parfum, jeune fille, harmonie. 

Le bonheur passait, — il a fui 


Gérard DE NERVAL. 
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NOËL 


Le ciel est noir, la terre est blanche; 
Cloches, carillonnez gaiment! 
Jésus est né. La Vierge penche 

Sur lui son visage charmant 









Pas de courtines festonnées* 

Pour préserver l'enfant du froid, 

Rien que des toiles d'araignées 

Qui pendent des poutres du toit. « 








Il tremble sur la paille fraîche, 
Ce cher petit enfant Jésus, 

Et pour réchauffer dans sa crèche 
L'âne et le bœuf soufflent dessus. 








La neige au chaume coud ses franges *, 
Mais sur le toit s'ouvre le ciel. 

Et, tout en blanc, le chœur des anges 
Chante aux bergers: «Noël! Noël!» 








THÉOPHILE GAUTIER. Émaux et Camées. 







[pumeuanua: 


1) Pas de rideaux élégants. 
2) La neige coud (v. coudre} ses broderies au chaume du toit. 









NATURE MORTE 


Midi. Je rentre. On va déjeuner. L'air est chaud. 
Ma maison disparaît presque sous son manteau 
De lierre. Un lézard dort au bord de la terrasse. 
Et voici ce que j'aperçois lorsque je passe 
Devant la fenêtre entrouverte du salon: 

La table mise avec sa nappe à croisillons’, 

Un pot de fleurs des champs à côté de la miche 
D'un pain rustique et rond que le soleil vernisse? 
Et qui craque et sent bon le four et le froment, 
Des assiettes de bois peintes naïvement, 

Des fruits dans une coupe et des pichets d'un cidre 
Fait l'an dernier dans mon verger, doux et acide 


















À la fois, et fleurant” la pomme et pétillant; 
Et le sel, et le vin, du lait crémeux et blanc, 
Et, complément frugal de ce spectacle honnête, 
Dans un plat bleu, fumante et jaune, l'omelette. 


EMILE HENRIOT, de l'Académie française. 
La Flamme er les Cendres 


Tpumewanua 
1) Avec des dessins en forme de croix. 


2) Fait briller comme s'il étant verni. 
3) Sentant bon 


MA SŒUR LA PLUIE 


Ma sœur la Pluie, 

La belle et tiède plure d'été, 
Doucement vole. doucement fuit, 
A travers les airs mouillés. 

Tout son collier de blanches perles 
Dans le ciel bleu s'est délié. 
Chantez les merles, 

Dansez les pies! 

Parmi les branches qu'elle plie, 
Dansez les fleurs, chantez les nids : 
Tout ce qui vient du ciel est béni. 
De ma bouche elle approche 

Ses lèvres humides de fraises des bois, 
Rit, et me touche, 

Partout à la fois, 

De ses milliers de petits doigts. 
Sur des tapis de fleurs sonores, 

De l'aurore jusqu'au soir, 

Et du soir jusqu'à l'aurore, 

Elle pleut et pleut encore, 

Autant qu'elle peut oleuvoir. 

Puis vient le soleil qui essuie. 

De ses cheveux d'or, 

Les pieds de la Pluie. 


Charles VAN LERBERGHE (poète belge). 
La Chanson d'Eve. 





